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министр

(«Ана тілі», 22.06.06).
Қазақстан Республикасы Көлік және коммуникация министрлігі
... Арнайы жоспарлы шаралар бекітіліп, орындалуына тиянақты бақылау орнатылды.

... Министрлікте атқарылып жатқан оң істердің және бір тиімді жолын атау орынды болар. Қазақстан республикасы Премьер-министрінің 2000 жылғы 21 қыркүйектегі №117 өкіміне сәйкес және 2001 жылғы 23 шілдедегі №И-683 тапсырмасын орындау үшін еліміздегі орталық басқару органдарының арасында алғашқылардың бірі болып мемлекеттік тілде құжат әзірлейтін 61 қызметкер сынақтан өткізіліп, олардың ішінен 14 маманның жалақысына тиісінше 20-30 пайыз аралығында үстемеақы белгіленіп, төленіп отыр.
... 2004-2005 жылдары министрлік Мәдениет және ақпарат министрлігінің Тіл комитеті жанындағы Республикалық мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталығымен келісім-шарт жасасып, қазақ тілін оқыту курсын ұйымдастырды. Ол курстан 35 қызметкер оқытылып, оларға арнайы сертификат берілді. Ал үстіміздегі жылы Мемлекеттік қызмет істері агенттігі жанында ашылған Еуразия мемлекеттік тілді оқыту орталығы арқылы 25 қызметкер бастауыш және жалғастырушы екі топта оқытылуда.
Осындай ізденістердің нәтижесінде министрлікте аудармашылармен қатар тікелей мемлекеттік тілде құжат дайындап жүрген мамандар қатары көбеюде.
... Мемлекеттік тілде құжат дайындау бөлімінде ресми құжаттарда жиі қолданылатын сөздер мен сөз тіркестерінің, атаулардың жазылуын бірізділікке түсіру мақсатында «Мемлекеттік тілде іс жүргізу жөніндегі ұсынымдар» жасалды. Ол қазір мамандардың күнделікті пайдаланатын аса қажетті көмекші құралына айналып отыр.

Мұнымен қоса, министрліктің құрылымдық бөлімшелерінде Әділет министрлігі Республикалық құқықтық ақпарат орталығының екі тілдегі «Заң» деректер қоры орнатылып, күнделікті жұмыста пайдаланылуда.

... Министрлік орналасқан ғимаратта барлық түсініктемелер, ақпарат пен анықтамалар тек мемлекеттік тілде жазылған, алқа мәжілістері мен жиындар өткізілетін залдар ілеспе аударма жасауға қажетті техникалық құрал-жабдықтармен толықтай қамтамасыз етілген. Мәжіліс құжаттары, алқа шешімдері мен хаттамалар екі тілде жазылады. Сондай-ақ осы ғимараттағы көлік-коммуникация кешенінің мұражайындағы барлық мағлұматтар мемлекеттік және орыс тілдерінде құрастырылған.
Асқар Мамин,

министр

(«Ана тілі», 07.09.06).
Қазақстан Республикасының Қоршаған ортаны
 қорғау министрлігі
... Қазіргі уақытта барлық нормативтік құқықтық актілер, министрдің бұйрықтары, шығыс құжаттары, сондай-ақ Үкіметке бекітуге жіберілген құжаттар мемлекеттік тілде және орыс тілінде дайындалады. Мемлекеттік органдармен, түрлі мекемелермен және ұйымдармен, жеке азаматтармен хат-хабар алмасу өтініш білдірілген тілде жүргізіледі.
... Бұйрыққа сәйкес орталық аппараттың қызметкерлері 5 бетке дейінгі құжаттардың мәтінін өздері дайындайды. Менің өзім жұмыс барысындағы барлық бұрыштамалар болсын, алқа отырысындағы баяндамалар болсын қазақ тілінде жазып, қазақ тілінде баяндаймын. Айта кетер жайт, үстіміздегі жылдың маусым айында өткен алқа отырысы бастан-аяқ қазақ тілінде өтті.
Күнделікті жұмыста пайдалану үшін 90 беттік Мемлекеттік тілде іс жүргізу құралы дайындалуда. Бұл құралда қазақ тілінде мемлекеттік органдардың атаулары, министрліктің нормативтік құқықтық актілерінің үлгілері, Президенттің жарлықтары мен Үкіметтің қаулылары және экологиялық терминдер қамтылды.
Ведомстволық бағыныстағы құрылымдардың мамандарын тарта отырып, орталық аппараттың қызметкерлері қоршаған ортаны қорғау саласындағы терминдердің қазақша-орысша және орысша-қазақша сөздігін құрастырды.
Қазіргі кезде министрлікте кадр және мемлекеттік тілді енгізу бөлімінде аудармамен, мемлекеттік тілдегі мәтіндерді редакциялаумен және мемлекеттік тіл саясатын іске асыру мәселелерімен айналысатын білікті мамандар бар.

Үкіметтің мемлекеттік тілді енгізу жұмысына қолдау көрсетіп отырғанын ерекше атап өткім келеді. Жыл сайын мемлекеттік тілде құжат дайындайтын қызметкерлеріміз ҚР Премьер-министрі Кеңсесінде тағлымдамадан өтеді. Білік-тіліктерін көтеріп, Үкіметке жіберілетін құжаттарды дайындауға қойылатын жаңа талаптармен танысады. Өткен жылы министрліктің 5 қызметкері тағлымдамадан өтті.

Қоршаған ортаны қорғау органына бұдан әрі жұмысқа қабылдау кезінде мемлекеттік тілді білу деңгейін тестілеу жүйесімен анықтау тәжірибесі анықталады және енгізілетін болады. Сонымен қатар министрлік қызметкерлерінің қазақ тілін білу деңгейін тексеру енгізіледі. Нәтижесінде мемлекеттік тілде іс жүргізе алатын қызметкерлер көтермеленетін болады.
Орталық аппаратта және аумақтық басқармаларда компьютерлер қазақ тіліндегі драйверлермен жабдықталады. Басшылар жұмысқа қабылдау кезінде мемлекеттік тілді білуін бағдарлайтын болады...

Н.Ысқақов,

министр

(«Ана тілі», 14.09.06).
Қазақстан Республикасы Ауыл шаруашылығы министрлігі
... Министрлік бойынша мемлекеттік тіл мәселесі алқа отырысында жыл сайын талқыланып, комитеттер мен құрылымдық бөлімшелердің, аумақтық инспекциялардың іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуі бақыланып тұрады. 
Іс қағаздарын мемлекеттік тілге кезең-кезеңімен көшіру жөнінде министрдің 2004 жылғы 5 шілдедегі 348 бұйрығымен бекітілген кесте бойынша Қостанай облыстық аумақтық инспекциясы 2007 жылы, ал Шығыс Қазақстан облыстық аумақтық инспекциясы іс қағаздарын жүргізуді мемлекеттік тілге көшіруді 2009 жылы іске асырмақ. Басқа облыстық, қалалық аумақтық инспекциялардың барлығы, сонымен бірге министрліктің орталық аппараты іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшті.
Ауылшаруашылығы министрінің 2005 жылғы 5 тамыздағы №495 бұйрығымен Мемлекеттік бағдарламаны іске асырудың 2005-2006 жылдарға арналған іс-шаралар жоспары бекітіліп, іс жүзінде қолданылуда.

Қазақ тілін үйрету курсы үзбей жұмыс істеп келеді. Мысалы, өткен жылы қазақ тілі курсын ұйымдастыруға 704 мың теңге қаржы бөлініп, 6 топқа бөлінген 88 қызметші тіл үйренді...

Министрлікте ауылшаруашылығы салаларында жиі қолданылатын терминдер бойынша арнайы сөздіктер шығару жөнінде редакциялық кеңес құрылып, біршама ауқымды жұмыстар атқара бастады.

Атап айтқанда, барлық салалар бойынша терминдер жинақталып, Егіншаруашылығы, Ауылшаруашылығы машиналарын жасау, Өсімдік қорғау, Орман, аңшылық, су және балық шаруашылығы, мал шаруашылығы, ветеринария және ауылшаруашылығы өнімдерін қайта өңдеу салалары бойынша сөздіктердің үш томдығы «ЕЛОРДА» баспасынан биылғы жылы шығарылды.

2006 жылы 30 наурызда министрлікте Алқа отырысы болып өтті. Онда «Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» Заңның... орындалу барысы туралы мәселе қаралып, қаулы қабылданды.

Іс қағаздарын жүргізуді мемлекеттік тілге көшірген облыстар мен қалалардың аумақтық инспекциялары Ауылшаруашылығы министрлігімен хат алмасуды тек қазақ тілінде жүргізеді.

Елбасы өз сұхбатында: «Мемлекеттік қызметкерлердің қабілет-қарымдысына, соның ішінде қазақ тіліне қамшы салдырмайтындарына жан-жақты қолдау көрсетуіміз керек» деп атап айтқан.
Бұл тұрғыда мемлекеттік тілді жетік меңгерген қызметкерлерімізге министрлік тарапынан материалдық ынталандыру шаралары ұдайы қолданылып тұрады. Олардың айлық еңбекақыларына үстеме төленеді, лауазымда жоғарылату кезінде басымдық беріледі...

Ахметжан Есімов,

министр

(«Ана тілі», 21.09.06).

Қазақстан Республикасы Мәдениет және ақпарат министрлігі
Біздің министрлікте жұмыс істейтін қызметшілердің барлығына жуығы өз ұлтымыз. Ал олардың негізгі дені ана тілдерін еркін меңгерген, әрқайсысы мемлекеттік тілде еркін іс жүргізе беретінін көріп жүрмін. Рас, арамызда бірен-саран орыстілді өзіміздің қаракөз жастардың да, өзге ұлт өкілдерінің бар екенін жасыра алмаймыз. Бірақ олардың біздің сала қызметінде жұмыс істегеннен кейін өзін-өзі қажеттілікке қарай мемлекеттік тілде іс жүргізіп, сөз сөйлеуі үйреншікті құбылысқа айналған.
Қазіргі кезде біздегі құжаттардың денін мемлекеттік тілде жүргізуге барынша көңіл бөліп жатырмыз. Өйткені бізге жан-жақтардан толассыз келіп жататын хаттар легінің көпшілігі де қазақ тілінде жазылатындықтан, сол тілде жауап беру әрбір қызметшінің тікелей міндетіне жатады.

Қазақстан Республикасы Президентінің 2001 жылғы 7 ақпандағы №550 Жарлығына толықтырулар енгізу туралы Елбасының 2006 жылғы 30 мамырдағы №127 Жарлығына сәйкес биылғы жылдан бастап... іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуді сіке асыру белгіленген.
Қазіргі кезде осы Жарлыққа сәйкес министрлік тарапынан нақты іс-шаралар белгіленіп, мемлекеттік тілде іс жүргізу мен оны қолдану бойынша тиісті жоспарлар жасалды. Нақты айтқанда, мемлекеттік тілді оқытып-үйрету, іс жүргізу, сөйлесе білу және де басқа да барлық іс-шараларымызды, жұмыстарымызды қазақша жүргізуге тырысудамыз.
... Қазір мен осы саланың министрі ретінде басқаға үлгі бола біліп, мемлекеттік тілге – ана тіліме деген ерекше ықыласты танытуға тиістімін...

Ермұхамед Ертісбаев,

министр

(«Ана тілі», 28.09.06).
Қазақстан Республикасының Бас прокуратурасы...

... Республиканың прокуратура органдарында іс жүргізудің мемлекеттік тілге кезең-кезеңімен өту кестесі бекітіліп, оның орындалу барысы қатаң бақылауға алынды.
... Прокуратураның негізгі міндеті ... заңдардың орындалуын қадағалауды жүзеге асыру болып табылады. 

... Жүргізілген тексеріс барысы көптеген мемлекеттік және жергілікті атқарушы органдарда мемлекеттік тілдің қолдану аясын кеңейту мәселелерін іске асыру мақсатында қабылданған құжаттардың іс-шаралары жоспары түрінде ғана қалып, онда қойылған талаптарын іс жүзінде орындалмайтынын анықтап отыр.

Республиканың барлық облыстарындағы «Тұран-Әлем банкі», «Валют-Транзит банкі», «Каспий банкі», «Алматы сауда банкі», «Темір банкі» акционерлік қоғамдарында көрнекі ақпараттары орыс тілінде жазылған. Ал «Валют-Транзит банкі» ААҚ-ның Орал қаласындағы филиалында кіріс-шығыс құжаттарға қойылатын мөртаңбалар тек орыс тілінде жасалған.

Прокуратура органдары 2005 жылы мемлекеттік органдар, құқық қорғау, сот және жергілікті атқарушы және өкілді органдардың, меншік нысандарына қарамастан, ұйымдардың қызметтерінде мемлекеттік тілдің қолданылуына тексеру жүргізді. Тексеру барысында бұйрықтар, нұсқаулықтар, хаттамалар, тапсырмалар, өкімдер және тағы басқа құжаттардың 85%-дан астамы орыс тілінде жүргізілетіні анықталды.
Аталған заң бұзушылық фактілері Республика аумағындағы барлық дерлік мекемелерде орын алып отыр.
Тексеру нәтижесінде 322 ұсыныс, 154 заңға түсініктеме берілді, 45 әкімшілік іс қозғалды және 7 наразылық келтірілді, жалпы 76 лауазым иелері әрқилы жауапкершілікке тартылды.

Ал жақында Ақмола облысының прокуратурасы Көкшетау қаласындағы 87 дүкеннің 52-сінде, 22 билбордтың 6-сында, 87 жарнаманың 29-ында, 14 дәмхананың 6-сында, 13 шаруашылық нысанның 3-еуінде, 9 ойын-сауық орнының 2-еуінде қазақша атаулардың қазақша жазылып тұрғанын анықтады.

Жалпы, мемлекеттік тілдің хал-ахуалы Бас прокуратураның ұдайы қадағалауында. Осы орайда жер-жердегі прокуратура органдарына аталған заң талаптарының бірыңғай қолданылуын қадағалауды өз уақытында жүзеге асырып отыру жөнінде тиісті нұсқаулар мен тапсырмалар берілді.
Қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесі өркениетті қоғам құруға ұмтылған ұлтымыздың ұлы мұраттарының бірі. Ұлттың өресі өскен сайын тілінің де қадір-қасиеті айқындала бермек.

Рашид Түсіпбеков,

ҚР Бас прокуроры

(«Ана тілі», 11.05.06). 
Облыстық әкімдіктерде:
Алматы облысының әкімдігі...

... Мемлекеттік бағдарламаға сәйкес облыс мемлекеттік тілге 2007 жылы толық көшуге тиіс.

Бүгінгі күнге дейін облыстың 8 ауданы мен 17 облыстық және ведомостволық басқару органы мемлекеттік тілге көшті. Қалған 8 аудан мен қала, 36 облыстық және ведомстволық мекеме 2007 жылдың аяғына дейін толық көшіп болады.


Өткен жылы облыстық мекемелердің шығыс құжаттарында мемлекеттік тілдің қолданылуы 35,5 пайыз болса, үстіміздегі жылдың жартыжылдығында бұл көрсеткіш 52,7 пайызға дейін өсті.

Облыста мемлекеттік тілді оқыту орталығы ашылып, курсты аяқтаған 150 мемлекеттік қызметкер сертификат алды. Қазіргі кезде мұндай орталық Қарасай, Алакөл аудандарында да бар.


Қазақ мектептері мен қазақ сыныптарының санын арттыру ісі де тұрақты назарымызда. Бүгінде облыста 371 қазақ, 41 орыс, 12 ұйғыр, 316 аралас мектеп бар. Қазақ мектептерінде 99692 оқушы білім алса, солардың 2641-і өзге ұлт өкілдері.

Қазір облыста 52 балабақшадағы балалардың 51,2 пайызы қазақ тілінде тәрбиеленеді. Алдағы уақытта да қазақ тілді балабақшалар санын көбейту көзделіп отыр.

... Облыстық тілдерді дамыту басқармасы тарапынан тоқсан сайын «Тіл – тағдыр» журналын шығарып отыру жолға қойылған.


... Мемлекеттік тілдің мәртебесін көтеруге бағытталған «Мемлекеттік тіл және БАҚ» атты облыстық байқау, оқушылардың «Тілім менің – тірлігімнің айғағы» тақырыбындағы үздік шығармаларына облыстық байқау жарияланды. Жыл сайынғы дәстүрлі «Үздік аудармашы», «Мемлекеттік тіл – менің тілім», «Қазақ тілінің үздік оқытушысы» және О.Бөкей атындағы көркемсөз оқу шеберлерінің облыстық байқаулары да өткізілуде.
Серік Үмбетов,

әкім

(«Ана тілі», 24-30.08.06).
Солтүстік Қазақстан облысы...


... Біз бүгінгі күні Солтүстік Қазақстан облысында мемлекеттік тілдің лайықты дамуының көп қырлы проблемаларын шешу бойынша біраз нақты жұмыстар атқардық және алға қойылып отырған мақсаттарымыз да жоқ емес.

Біріншіден, қазақ тілді балабақша санын көбейту.
... 2004 жылы біздің облыста тек қана бір қазақ балабақшасы болса, бүгінгі күні барлық 77 балабақшада қазақ тілі жаңа әдістемемен оқытылады.

... Осы орайда 2004 жылы ашылған «Айгөлек» балабақшасының тәжірибесі ерекше атауға лайық. Бұл мекеменің басты мақсаты – балаларға мемлекеттік тілде терең және тиянақты білім беру... Бүгінгі күні бұл балабақшада тәрбиеленетін 280 баланың 120-сы басқа ұлт өкілдерінің балалары.

Екіншіден, қазақ мектептерінің санын өсіру және осы заманғы технологияның ең соңғы жетістіктерімен жабдықтау. 
2005 оқу жылы жалпы мектептер саны 693 болса, соның 147-сі қазақ мектептері. Бұнда қазақ тілінде білім алатын оқушылар саны 21667 (49,5) жетті...

2005 жылы облыс мектептері 28 мультимедиялық кабинеттермен жабдықталды. Облыс мектептерінің 100% телефондандырылған, жалпы білім беретін мектептердің 95,1% Интернет жүйесіне қол жеткізді. Облыста жаңа буынның «ОқуNetKz» ақпараттық білім беру жүйесі табысты жүзеге асырылуда. Жобаның бірінші кезеңінде Петропавл қаласы мен 7 ауданның білім ұйымдары (69...) әлемдік білім берудің жетістіктерімен қамтамасыз етілді.
Үшіншіден, «Болашақ» бағдарламасы бойынша шетелдерге оқуға жіберу... Конкурсқа қатысуға берілген өтініштер саны – 364 болса, конкурстық іріктеуден орта мектептің 20 түлегі өтті, оның 7-і ауыл мектептерінің бітірушілері.
Төртіншіден, білім, денсаулық, сауда және халыққа әлеуметтік қызмет көрсету саласы мамандарының қазақ тілін жетік меңгеруіне ұмтылуымыз керек. Облысымызда халықтың мемлекеттік тілді меңгеруге деген ынтасы зор. Біздің бүгінгі мақсатымыз – оларға жағдай жасау.
Бұл ретте мектептерді, балабақшаларды қазақ тілінің білікті мұғалімдерімен қамтамасыз ету қажеттілігі туындайды. Осы мақсатта 2004 жылы Манаш Қозыбаев атындағы Солтүстік Қазақстан мемлекеттік унивеситеті жанынан Тіл және әдебиет институтын аштық. Мұнда кәсіби ұстаздар, ең алдымен, қазақ тілі пәнінің мамандары даярланады. 2005 жылы осы институттың қазақ тілі мен әдебиеті бөліміне 10 басқа ұлт өкілдерінің балалары өз қалауларымен оқуға түсті. Біз мұндай ұмтылысты қолдап, оларға ай сайын стипендия тағайындадық. 
Бесіншіден, мемлекеттік қызметкерлерге қазақ тілін үйренуге жағдай жасау. Облысымызда қазақ тілін үйренемін деушілер жылдан-жылға көбейіп келеді. Бүгінгі таңда облыста 994 үйірме жұмыс істейді, оларда 14 мыңнан астам адам қазақ тілін үйренуде. 

... Жыл сайын мекеме, ұйым, кәсіпорын қызметкерлерін тегін оқытуға облыс бюджетінен 5 миллион теңге бөліп отырмыз...

Алтыншыдан, өзге ұлт өкілдерінің қазақ тіліне жетіктерін баспасөз, теледидардан жиі насихаттап, сәлт-дәстүр, әдепке байланысты түрлі конкурстар ұйымдастыру қажет. 
2005 жылы солтүстікқазақстандықтардың қалалық қазақ газетін шығару жөніндегі көптен бергі арманы жүзеге асып, «Қызылжар нұры» жарық көре бастады. Бұл басылым да туған тіліміздің дамуына оң ықпал етеді деген ойдамыз.

Тайыр Мансұров,

әкім

(«Ана тілі», 31.08.06). 
Жамбыл облысы...
Біздің облыс 2001-2004 жылдардың өзінде аудандар мен Тараз қалалық әкімдіктерінде жергілікті бюджеттің есебінен тіл басқармаларын ашқан республикадағы бірден-бір облыс болды. Мұның өзі облыс саясатының небір түйінді проблемаларын жедел шешуге, қайсыбір салада болсын мемлекеттік тілдің іс қағаздарына жаппай енгізілуіне септігін тигізді. Нәтижесінде 2002 жылдан бастап облысымызда республикада Атырау, Қызылорда және Оңтүстік Қазақстан облыстарынан кейінгі төртінші облыс болып іс қағаздары мемлекеттік тілге көшірілді. 

Облыстағы 153 кенттік, ауылдық (селолық) округтер мен кент, ауыл әкімдерінің 146-да іс қағаздары мемлекеттік тілге толықтай көшірілген, тек өзге ұлт өкілдері көп шоғырланған 7 ауылдық округте ғана іс қағаздары екі тілде (мемлекеттік және орыс тілінде) жүргізіледі.

Бөрібай Жексембин,

 әкім

(«Ана тілі», 02.11.06).
Бүгінгі күннің талабы
Құжат мемлекеттік тілде дайындалады...

Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің 2000 жылғы 21 қыркүйектегі №117 өкімі «Тіл туралы» Заңның 4-бабына сәйкес шығарылған. Оның орындалуына Қаржы министрлігі бөгет болуда. Мысалы, Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің 2002 жылғы 6 мамырдағы №01/И – 423 тапсырмасының 3-тармағында: «Қаржы министрлігі, Мемлекеттік қызмет істері жөніндегі агенттік (келісім бойынша): «Мемлекеттік тілде құжат дайындауды жүзеге асыратын әкімшілік мемлекеттік қызметшілерді көтермелеу туралы» Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің 2000 жылғы 21 қыркүйектегі №117 өкіміне үнемделген еңбекақы қорының кемінде 50 пайыз бөлігін мемлекеттік тілде жұмыс істей алатын мемлекеттік қызметшілерді көтермелеуге арнайы жұмсау бөлігінде нақтылайтын өзгеріс енгізсін және басқа да көздерді анықтау мүмкіндігін қарастырсын» деп айқын айтылғанымен, бұл тармақ жұмыс істемей тұр.


…Барынша демократиялық ел деп саналатын Швейцарияда үш бірдей мемлекеттік тілді (неміс, француз, итальян)  толық игермеген адам мемлекеттік қызметке жолай алмайды.


…Екі тілде деген үрдіс қашанға дейін созылады? Мәселен, мемлекеттік тілде жазылған құжаттың неге орысша нұсқасы қоса сұралуға тиіс? Онда мемелекеттік тіл – қазақ тілі мен ресми қолданылатын орыс тілінің айырмашылығы не? Біздің ұғымымызша, мемлекеттік тілде әзірленген құжаттың орысша нұсқасы болуы шарт емес, ал орыс тілінде әзірленген қандайда құжаттың міндетті түрде мемлекеттік тілдегі мәтіні болуы тиіс (бөлектеген біз – Д.Д.). Мемлекеттік тілдің артықшылығы да, басымдығы да осында деп білеміз.

«Тіл және қоғам», 
№ 1, 2004 жыл.

*   *   *


... Ана тілінде сөйлейтіндер көбеймей, қанша жерден ұрандатқанымызбен, ойдағыдай тілдік орта қалыптаса қоймаса керек. Баяғы даурыққан қалпымызбен, әлдекімдерді кінәлап, әлдекімдермен айтысып-тартысып шуласқанмен іс бітпейді. Басқаны былай қойғанда, ана тілімізге арашашы болып, шырылдап жүрген, таным-түсінігі бар деген зиялыларымыздың өзінің кейбірі отбасында әлі күнге бала-шағасымен орысша шүлдірлеседі.
Қойшығара Салғараұлы,

жазушы.
*   *   *


Кейбіреулер орысша сөйлегенді мақтан тұтады. Керісінше, ол «Мен мемелекетімді, халқымды кемсітіп тұрмын» деп ойлауы керек.

Шәмша Беркімбаева,
ғалым-ұстаз.

*   *   *


Ағылшын тілінің алдында орыс тілі дәрменсіз... Ғаламдық ақпарат қазақ тілінде. Ең өкініштісі, шет тілімен бірге жастардың санасында шетелдік психология да, дәлірек айтқанда, туған тілін ғана емес, туған елі мен туған жерін де жатсыну психологиясы қоса келе жатқандығы.

Сейітқұл Оспанов,

жазушы.
*   *   *


Шешендермен шын тіл табысқың келсе, олармен шешен тілінде сөйлесуің керек. Сондықтан да мен бүгіннен бастап, шешен тілін үйренуге кірісемін.

Сергей Абдрахманов, 

Шешенстан Үкіметінің төрағасы.

*   *   *


Қытайда (негізінен, Синьцзянда) тұратын орыстардың жалпы саны 11 мыңға жуық. Осы 11 мың орыстың басым көпшілігі, тіпті, түгелге жуығы десем де болады, тегіс аралас некеге отырған. Таза орыс отбасын Құлжада ғана кездестірдім. Оның өзі 20 шақты ғана отбасы. Құлжада орыс мектебі бар екен. Онда жүзден астам бала оқиды. Орысша оқып жүрген осы орыс балаларының тек 8-і ғана  - таза орыс отбасынан шыққан (яғни әкесі де, шешесі де – орыс). Қалған орыс балаларының бәрі – аралас некеден туғандар. «Рас, бізге бүкіл сабақты орыс тілінде өткізсек те ешкім қой демейді. Бірақ ертеңгі күні балалар жоғары оқу орындарына түсу кезінде қиналмасын деп, сабақтың жартысын қытай тілінде өткіземіз» дейді мектеп директоры Николай Лунев.

Игорь Ротарь, 
«Русский Newsweek»

журналының арнаулы тілшісі.
*   *   *

Менің ойымша, мемлекеттік тілге көшкен облыстар жоғарыдан қай тілде келсе де, оған жауапты мемлекеттік тілде жіберуі керек. Өйтпесе олар өздерінің мемлекеттік тілге көшкендігі туралы шешімдерін өздері бұзған болып шығады. Орталық органдарды осылайша ғана тықсыру керек. Бұл да мәселенің субъективті шешілуі ғана. Ал, шын мәнінде, әрбір министрлік өздерінің мемлекеттік тілге қашан көшетінін нақты белгілейтін уақыттары келді. Шамасы, мәселенің шешілуін біз енді осылай қоятын боламыз.

... Ата-ана ретінде қаладағы балабақшаларды орыстілді, қазақтілді деп бөлуге қарсымын. Олардың барлығына жаппай қазақ, орыс тілдерін үйретіп, сәбилердің тілін екі тілде бірдей шығару керек. Әйтпесе, біз орыстілді жас ұрпақтан құтыла алмайтын халге келдік.

... Бұдан басқа, менің ойымша, әрбір мектеп бітіруші мемлекеттік тілдегі іс жүргізу пәнін бітіріп, одан нақты сертификат алып шығуы тиіс.
*   *   *

Біз қанша әдемі сөз айтсақ та, ағылшын тілін білетін маманның жалақысы мемлекеттік тілді білетін маманның жалақысынан көп болып тұрғанда, тілге деген көзқарасты қазіргі орнынан жылжыта алмаймыз.

*   *   *


Қазақстанның әрбір азаматы өзінің өмірдегі мұратына жету үшін тілді білу керек екеніне, онсыз мансабының өспейтініне, тілсіз өз елінің толыққанды азаматы болып саналмайтынына көзі жеткенде ғана қазақ тілін мемлекеттік тіл деп ауыз толтырып айтуға болады.
Ерден Қажыбек,

ҚР Мәдениет және ақпарат

министрлігі Тіл комитетінің төрағасы.
*   *   *


Қазақтілділерді «орыстілділер елден көшіп кетеді» деп қорқытпау керек. Керісінше, орыстілділерді қазақ тілін үйренуге, біздің мәдениетімізге жақындатуға шақыруымыз қажет. Бұл – ғаламдық процесс. Өркениетті елдердің тәжірибесі.

Бақытжан Тайжан,

саясаткер.
*   *   *


... Бізде үйде де, түзде де қазақша сөйлемесең, әбес болып саналады.

Икрам Адырбеков,

Қызылорда облысының әкімі

(«Ана тілі», 03.08.06).

*   *   *


Швецияда тұрғанына үш жыл толған эмигранттар да сайлауға дауыс беруге құқы бар. Ең бастысы, депутаттыққа кандидат болып тіркелгендердің швед тілін білуі міндетті.
Жұмагүл Қуанышбекқызы,

жазушы.
*   *   *
Орыстар өздері тұратын елдегі негізгі халықтың тілін меңгерудің қажет екенін сезбейінше, оларда проблемалар болып тұрады.

Татьяна Кривощекова,

Еуразия университеті орыс әдебиеті кафедрасының
меңгерушісі, Астанаға В.Путин келгенде сөйленген сөзі
 («Қазақ әдебиеті», 03.06.05).

*   *   *

2005 жылдың басынан бері облыс әкімінің грантына 750 қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімдері ие болды. Осы жылы грант иелерін марапаттауға 50 млн. теңгеден астам қаржы жұмсау көзделіп отыр.

Роза Жолдыбаева, 
Солтүстік Қазақстан 

Облыстық тілдерді дамыту

 басқармасының төрайымы.
*   *   *

… Терминдерді қазақшалаудың мынадай талаптары болуы керек:

1) салаға аса қажетті терминді ғана қазақшаға аудару (бұл тілдің шұбарлануына жол бермейді);

2) терминді аудару жөнінде нақты тапсырыстың болуы және оған сала мамандарының бастан-аяқ қатысуы (айталық, Әділет министрлігі, прокуратура, Парламент аппараты, т.б.);

3) қазақшаға аударылған терминдер жобасының арнайы басылым беттерінде жария етілуі (мәселен, бұған «Ана тілі» немесе «Терминологиялық жаршы» газеті (дұрысы «Терминологиялық хабаршы» бюллетені болар – Д.Д.) таңдалынуы мүмкін);

4) терминнің нақты түсіндірмесінің жариялануы;

5) әрбір ұсынылған балама сөздің авторы, баламаның қазақ тілінің заңдылығына сәйкестігі мен терминнің баламасы болуға жарайтындығына қажетті дәйектің болуы;

6) балама сөздердің көпшілік ортада жан-жақты талқылануы;

7) Терминкомның ең жарамды деген нұсқаны тапсырыс жасаушының құптауымен сынақ мерзіміне (3 ай) жөнелтуі;

8) сынақ мерзімінде айтарлықтай дәлелді қарсылық жоқ болған жағдайда баламаны тапсырыс жасаушымен бірге бекіту;

9) бекітілген баламаны арнайы терминологиялық сөздікке енгізу.

«Евразия» газеті, 02.09.05.

*   *   *


Знание казахского языка дает мне огромные привилегии, открывает передо мной  все двери. Я разговариваю на равных со всеми, это – настоящее богатство.

Татьяна Бурмистрова,
әнші.
Әне, әйтпесе!
Намыстан жарыл, қазақ!..

Қостанай мемлекеттік университеті практикалық қазақ тілі пәнінің оқытушысы Анна Носкова «Мұқағали Мақатаевтың өлеңдеріндегі анафора мен эпифораның қолданылуы» деген тақырыпта қазақша диссертация қорғап шықты. 


Анна 1980 жылы Ресейдің Свердлов қаласында дүниеге келген. Ұлты – орыс.

«Астана хабары» 

(04.06.05).

*   *   *


Нормативтік құқықтық құжаттарды өздері әзірлеп жүрген қызметкерлерге министрліктің 2004 жылғы 1 қазандағы № 308-к бұйрығымен жалақының 10%-ынан 30%-ына дейін үстемеақы төленеді (Орталық аппарат бойынша 11 адамға, комитеттер бойынша 8 адамға).

Иван Кравченко,
 ҚР Индустрия және 

сауда министрінің бірінші орынбасары.
*   *   *

... Түбі бәріміз қазақша сөйлейміз.

Александр Юн,

«Қазақмыс» корпорациясы бас

басқарушысының бірінші орынбасары.
*   *   *


… Сыртқы істер министрлігіндегі оң тәжірибелер басқаларға үлгі етуге тұрарлық. … Министрлік жылына екі рет қызметкерлердің мемлекеттік тілді игеру мүмкіндіктерін байқау мақсатымен аттестация өткізеді. Сондықтан қызметкерлердің біразы екі аттестация аралығында қазақшаны үйренуге тырысады. Сонымен қатар Ұлттық қауіпсіздік комитетінің, Ішкі істер министрлігінің қызмет бабындағы құжаттары өте сапалы әзірленеді.

«Егемен Қазақстан», 
07.06.05.

*   *   *


Қаладағы қазақтардың бәрінің кіндігі Қосағашқа байланған. Нәріміз де, әріміз де сонда. Менің Нұрсұлтан деген ұлым осындағы орыс мектебінде оқиды. Алайда жылда жазғы демалысында Қосағаштағы ата-апасына апарып тастаймын. Тілді, салт-дәстүрін ұмытпау үшін. 

Асқар Зиянұров, 
Алтай Республикасы, Ресей.

*   *   *


Адамның ниеті болса, тілді үйрену қиын емес. Сондықтан тіл мәселесін бұл жерде проблемаға айналдырудың қажеті жоқ. Біз қайта елде жетекші ұлтқа айналып отырған қазақ халқына рахмет айтуымыз қажет.

Абу-Қасым Хожалиев, 

«Вайнах» шешен-ингуш

 мәдени орталығының төрағасы.
*   *   *


… Қазақшаны меңгергеніме қуаныштымын. Тек бір өкінішім – Қазақстанның орыс тіліне әлі де тәуелді екендігі. Өзім орысша білмеймін. Бірақ, амал жоқ, кейде дүкенге кіру үшін, көшеде жөн сұрау үшін орысша білмесең болмайды екен.


… Қазақстандағы барлық ұлт қазақша сөйлеуі керек дегенді мен үнемі айтып жүремін. Қазақстанға келетін болғандықтан, орыс тілін емес, қазақ тілін үйрендім. Мен неге бір елге келіп, басқа елдің тілін үйренуге тиіспін? Олай болмайды ғой.

Чарльз Уеллер, 
Орталық Азия тарихи-мәдени зерттеу
орталығының құрылтайшысы әрі төрағасы.

*   *   *

… Германиядағы тіл мәселесі Қазақстандағыдан мүлдем басқаша, мұндағыдай қиындық жоқ. Неміс тілінің 500 жылдық тарихы бар, ол Мартин Лютерден бастау алады. Германияда мемлекеттік тіл деген ұғым қалыптаспаған. Неміс тілі әрі ресми, әрі ұлтаралық қатынас тілі болып табылады. Басқа жақтан керген шетелдіктерге неміс тілін білу Германия азаматтығын алу үшін қажетті негізгі шарт.

Мирко Круппа, 
елшіліктің І хатшысы.
*   *   *

Жапон тілі – бүкіл Жапония мемлекетінде, оның ішінде Хоккайдо, Хонсю, Сикоку, Кюсю және Окинава аралдарында қолданылатын тіл. Жапон тілінде сөйлейтіндердің көпшілігі аталған жерлерде өмір сүріп, сол тілді өзінің ана тілі деп есептейтіндер … жапондар. «Жапон тілі» атауы әлем тілдерінің бірі ретінде «Жапония тілі» деген ұғымға ие. Сондай-ақ «ұлттық тіл» сөзі мемлекет, халық ұғымын, «менің елімнің тілі» дегенді білдіреді.
Тосио Цунодзаки,

Жапония елшісі.
*   *   *
Балаларды жас кезінен бастап шет тілдерінде оқытпасақ, дамымай қалуымыз ықтимал деген сыңаржақ пікір бар. Бұл пікірге үзілді-кесілді қарсымын. Біріншіден, ең басты сылтауымыз - өркендеген мемлекет бола алмаймыз дегендік. Олай болса, алдыңғы қатарлы елдерді санамалап көрейікші.

Германия – Еуропадағы өркениетті елдердің бірі. Неміс балалары сауатын неміс тілінде ашып, гимназия бітіргенше кемінде үш тілді меңгеріп шығады. Бірінші-төртінші сыныпта сабақ тек неміс тілінде жүргізіледі. Одан кейін 5-сыныпта ағылшын тілі қосылады. Жетінші сыныпта екінші шет тілін таңдау мүмкіндігі туады. Яғни гимназия бітірген бала өз тілінде сөйлеп-ақ, қалауы бойынша үш тілді меңгеріп шығуға мүмкіндік алады.

Францияда 1995 жылы компьютер бағдарламаларын ағылшын тілінде жүргізуге тыйым салынып, 3500-ден астам ағылшын тілінен енген терминдерді қолданыстан шығаруды ұйғарған. «Англо-америкалық тіл империализмімен» күресу үшін тіл комитеті құрылған. Бұл шаралардың ұлт болашағын ойлаудан туындағанын кім жоққа шығара алады?

Жалпы, дамыған елдерде білім беру жүйесі үшке бөлінеді: қажетті, пайдалы және ұнамды. Соның ішінде ұлттық білім жас балаларға қажетті білім ретінде алғашқы баспалдақта қалануы тиіс. Жапония, Қытай, Индонезия қатарлы шығыстың дамыған елдерінде де осы үрдіспен оқытылады.

Жапонияда тілге қойылатын талап күшті болғандықтан, балалардың 3-4 жасынан, яғни балабақшадан ана тіліне икемдей бастайды. Индонезия 1996 жылдан мемлекеттік тілге жаппай көшіру саясатын ұстанып келеді.

… ТМД мемлекеттеріне назар аударсақ, Балтық бойындағы                       мемлекеттерде «Тіл полициясы» жұмыс істейді, тіл тазалығын қадағалайды.

Ресейде «англо-америкалық тіл империализміне» алаңдап: «… Комитет министров рекомендовал обучать по крайней мере одному современному языку всех учеников начиная с 11-го возраста»(Педагогика, 07.2000 г.) деп жазады. Қарап отырсақ, өркениетке осы елдердің ешқайсысы өз тілін өгейсітіп жетпеген, керісінше, ана тіліне баса назар аударып отырған.

Екіншіден, біздің көтеріп отырған мәселеміз бүгінгі күні ғана туындап отырған жоқ.

XVI-XVII ғасырларда чех педагогы Ян Амос Коменскийдің:

1. Туғаннан 6 жасқа дейін «Ана мектебі»;

2. 6-12 жас аралығы «Ана тілі мектебі»;

3. 12-18 жас аралығы Латын гимназиясы;

4. 18-24 жас аралығы Академия сатылары осының тағы бір дәлелі.

Рәшида Ұзақова,

Қазақ қыздар педогогика институтының студенті.
*   *   *
Қытайда екі телеарна тәулік бойы тынбай, қазақша сайрап тұрады.
Болат Бопай,

этнограф.
*   *   *

Араб тілі – Сауд Арабиясы Корльдігінің барлық мемлекеттік құрылымында қолданылатын, сондай-ақ мектепке дейінгі орындардан бастап, жоғары оқу орындарына дейін оқыту жүргізілетін тіл…

Араб тілі – ең ежелгі, өте бай тілдердің бірі. Қасиетті Құран-кәрімнің араб тілінде түскенін ұмытпаған жөн. Ол, сондай-ақ БҰҰ мен оның бүкіл құрылымындағы ресми тілдердің бірі. Араб тілін білу Сауд Арабиясы Корольдігінің барлық азаматтарына міндетті. Мемлекеттік қызметке орналасу үшін араб тілін үздік меңгерген болу қажет.

Әли әл Хамдан, 
Сауд Арабиясы Корольдігінің елшісі.
*   *    *

Еврей халқы иврит тілінде 4 мың жылдан бері сөйлеп келеді. Иврит тілінде Інжіл жазылған…

Иврит тілін білу Израильдің барлық азаматтарына бірдей міндетті емес. Ол қызметі немесе қызметіне қарай міндеттері иврит тілін қолданумен тікелей байланысты азаматтарға ғана міндеттеледі. Азаматтық алу кезінде иврит тілін меңгеруін қадағалау елге оралу жөніндегі заңға қатысы жоқ адамдар үшін ғана ескеріледі.

Моше Камхи, 
Израильдің Қазақстандағы елшісі. 
*   *   *

Голландықтардың өз елінде ұзақ уақыт мекен етуге келген мигранттарға  ел үкіметі голланд тілін білуді міндет еткен. Голланд мектептерінде 8 жылдай білім алғандардың бәрі дерлік тест (голланд тілінен – Д.Д.) тапсырады, ал жаңадан келгендер 5 жыл ішінде сынақтары өтіп үлгерулері керек. Бұл талап орындалмаған жағдайда 400 евро айыппұл салынып, елден кету қаупі төнеді. Ол елде имигранттар сынақты өз қалталарынан ақша шығарып тапсырады. Ал егер олар сынақтан сүрінбей өтсе, шығарылған ақшаларының көп бөлігі өз иелеріне қайтарылады. 

Б.Жантөреева,

Астана. 

*   *   *

Жапонияда болғанымда «Мицубиси-Корпорейшн» басшысынан «Сіздердің маман-менеджерлеріңіз қайда оқыған? Массачусетсте ме, Гарвардта ма?» деп сұрадым. Ол: «Біздегі ең үлкен менеджерлер өзіміздің ұлттық университеттерді бітірген. Олар тілді (жапон тілін – Д.Д.), мәдениетті, ұлт болмысын жақсы біледі, жапон қоғамымен жұмыс істесе алады» деп жауап қайырды. Әне, жапон түсінігі осындай…
Мен Павлодарға келгенде, «анау» деп, «мынау» деп кежегесі кейін тартқандар болды. Оларға айттым: «Бір бала қазақша оқимын десе, жағдай жасаңдар. «Қазақша оқимын» деген талабы үшін бүкіл оқытушы оның айналасында жүгіруіміз керек. Бұл – намысы бар, жүрегі бар, тілге сенімі бар бала деген сөз. Егер қазақ тобына қиянат жасасаңдар, сол күні жұмыстан қуамын» деп. Құдайға шүкір, бұл мәселе бізде реттелген.

Ерлан Арын,

экономика ғылымдарының докторы.
*   *   *

… Француз тілі… БҰҰ-ның тілі. Яғни әлемдік тіл. Сол әлемдік тілді Франция үкіметі қызғаштай қорғайды. Француз тілін (Қазақстандағы қазақ тілі сияқты білмеу, тіпті, білгісі келмеу, тіпті, білуден ашықтан-ашық бас тарту былай тұрсын) шұбарлап, былғап сөйлегендердің бәріне айып салады. 1984 жылы ол айыппұл 5000 франк болған («Техника и наука» журналы, №3, 1984), ал қазір – 20000 франк («Известия», №77, 23.04.1994).

… Біз, қазақ, тірі тілімізді өзге түгіл, өз қазағымызға үйрете алмай келеміз. Ал еврейлер ше? Бұдан 1000 жыл бұрын өліп қалған тілін олар Израильде тұратын (еврейі бар, еврей емесі бар) барлық халыққа үйретіп отыр. Қалай? Израильде министрлік болсын, басқа болсын, барлық мекеме қызметкерлері 6 сағат жұмыстан кейін (және біздегідей басқа тілде емес, өз мемлекеттік тілінде жұмыс істегеннен кейін) сол отырған орындарында, орындарынан тұрмай, мемлекеттік тілді тағы да 6 сағат оқиды екен. 
Сейілбек Қышқашұлы,
25.09.03.

*   *   *

… Тілді алға жылжыту өте қиын болып тұрғандығы: біріншіден, тілдің ілгері жылжуына барша бірдей құқықты емес; екіншіден, не істеу керек екендігін, қалай іске асыруды білмейміз; үшіншіден, тіл жанашырлары мен қарсыластарының ара салмағының айырмасы мол. Бір-бірімізден көп бөлінеміз.

*   *   *

… Қазақстанда әзербайжан тілін дамыту мәселесін қозғау саяси тұрғыдан да, әлеуметтік-ғылыми тұрғыдан да дұрыс емес. Әзербайжан тілін Әзербайжанда дамытады. Ал Қазақстанға келіп алып, менің ана тілімді дамыт деу ақылға сыймайтын шара ғой. Қазақстанда қазақ тілі жан төзгісіз хал кешіп отырғанда өзге ұлттардың тіліне қамқорлық жасау қисынсыз шаруа.

Асылы Осман,
ғалым.

*   *   *

Ана тілі негізінде екінші, үшінші, т.б. тілді үйрену әлдеқайда жеңіл әрі сапалы болатынын, баланы табиғатына жат тілде сөйлеуге мәжбүр ету оның психологиялық, физиологиялық өзгерістерге, әр түрлі дағдарыстарға жиі ұшырауына соқтыратыны педагогика ғылымында айтылып, жазылып, дәлелденгеніне ден қоймайды, жеткілікті мән бермейді. Бауыр еті – балаларының табиғатына мұндай зорлық, өктемдік жасайтын ата-аналар педагогика, психология ғылымынан мүлдем хабарсыз болуы да мүмкін.

Сайраш Әбішқызы,
 М.Сералин атындағы сыйлықтың иегері.

*   *   *

Қазақ мектебі көбеймей, қазақ мектебінің көктемі көгермейді.

Жақау Дәуренбеков,

жазушы.

*   *   *

Меніңше, мамандарды жұмысқа қабылдауда мемлекеттік тілді білмейтіндігін тексерудің ешбір заңға қайшы жері жоқ, өйткені тіл туралы заң баптарының зер сала қарап отырсақ, іс қағаздары, ең бірінші, мемлекеттік тілде жүргізілуі тиіс. Олай болса, мемлекеттік қызметтегі кез келген маманның жұмысқа қабылданарда қазақ тілінде іс жүргізе алатын дәрежеде тілді білуін талап ету орынды деп ойлаймын.

Сәрсенғали Әбдіманапов,

Л.Гумилев атындағы Еуразия университетінің ректоры.
Керек сөз

Өзгеден үйрен де жирен...

... Қазіргі замандағы 10 миллионнан асатын қазақтарға басылым беттерінде, теледидар экрандарынан қазақ тілінің қажеттілігін арттыруға күштері жетпей жатқанын, осы мәселеде қауқарсыз екендіктерін айтып жылаудың түк те қажеті жоқ. Бұл, әрине, түк бітпей жатыр деген сөз емес. Дегенмен, келісіңіз, егер мен өз ана тілімді ауызша да, жазбаша да қолданбайтын болсам, менің балаларым оны қайдан біледі? Егер анасы асүйде «екі қасық қант» деп жазудың орнына «две ложки сахара» деп жазатын болса, қызы ешқашан ана тілін қолдана отырып торт пісірмейтін болады. Бұл – қарапайым заңдылық.

Тілді қалай сақтап қалуға болады деген сауалға қыпшақ тілді армяндар тамаша мысал бола алады. Олар Украинадағы Галицко-Подольскіге келіп тұрақтағаннан кейін, Львов пен Каменец-Подольскідегі колониясын үш мың адам ғана құраған. Олардың барлық жазба ескерткіштерін зерттей келгенде, бірде-бір жерде бөгеде елде жүрген аз халықтың тілді сақтау қиын болып барады дейтін дерегін таппадым. Ана тілінде дәріс беретін мектептерін де өздері қаражаттандырған. Осының арқасында 30 мың беттік жазба мұраларын қалдырған. Және сол бес ғасыр бойы Львов пен Каменецте әкімшілік билігі талай өзгерсе де сол жердің қожайындарын өздерімен есептесуге көндіріп, дәулетті тұрмыс құрған.

 Александр Гаркавец,
ғалым.
*   *   *

... Біріншіден, аралас мектеп жайлы. ... Аралас мектеп әлсіз ұлттарды біртіндеп жою үшін жасап шығарылған отарлық жүйе тетігі... Біз одан тездетіп бас тартпасақ, уақыттан ұтыламыз.

... Әркімнің өз дерті өзіне батады... Өз ауруымызды өзіміз емдемесек, оның ешкімге де керегі жоқ және оны «неге емдейсің» деуге де ешкімнің құқы жоқ.

Екіншіден, «Мемлекеттік тілде іс жүргізу» пәні жоғары оқу орындарына арналған мамандықтардың Мемлекеттік білім беру жүйесіндегі негізгі пәндер қатарынан алынып тасталған. Тек таңдау пәндері қатарында қалдырылған. Міне, басты түйіткілдердің бірі осы жерде. Білім министрлігімен бірлесе отырып, мұны қайтадан қалпына келтірмесек, тек қана ұлт ұтылады.
Үшіншіден, мемлекеттік тіл – кәсіпкерлік тіліне айналмай, көсегесі көгермейді. Мұның алғышарттары жасалмаған, әлі іске асыра алмай отырмыз.

Төртіншіден, мәжбүрлеу мәселесі. Кез келген баланы азамат қылып қалыптастыру үшін ата-анасы тәрбиеге мәжбүрлеп көндіреді. Сол сияқты, бірнеше ғасырға созылып кеткен орталық езгінің кесірінен, көптеген ұлттық құндылықтарды жоғалтып алған халқымызды аялап сүйе отырып, мәжбүрлеуіміз керек.

Қырымбек Көшербаев,

Маңғыстау облысының әкімі.
*   *   *
... Бірінші сыныптан орта мектепті бітіргенге дейін ғана емес, Қазақстанда тұратын барлық халықтардың бүкіл өмірінде қазақ тілі ең басты қажеттілік болу керек деп санаймын. Қазақ мектептерінің санын, әсіресе, қалаларды ұлғайту, оқулықтардың сыртқы түрін ғана емес, сонымен бірге мазмұнын да сапалық түрде жақсарту, қазақ тілінің жоғары білікті оқытушыларын даярлау керек.
С.Башоян,

Армян мәдени орталығының өкілі.
*   *   *

Ұлт рухын сақтау – сол ұлттың абыройлы парызы. Рухын сақтаған ел өміршең болады. Ұлт та, ұлттың рухы да ең әуелі тілі арқылы танылады. Тілін сақтай алған ел өзін, өзінің ертеңі мен болашағын қамтамасыз ете алады. Сондықтан бұл мәселелер туралы айтқанда, сана төрінен орын алар ең киелі ұғым – Тіл. Тілдің мемлекеттік мәртебесін сөз жүзінде ғана емес, іс жүзінде қамтамасыз ету – сол тілді «мемлекеттік тіл» деп жариялаған, мойындаған елдің міндеті…

Қазақ тілінің тек Қазақстан Республикасында ғана өмір сүретіндігін ұрпақ санасына сіңірудің еш артықшылығы жоқ.

Фаузия Оразбаева,

 педагогика ғылымдарының докторы.
*   *   *


Тілдік орта қазақылануға бет бұрған соң күнделікті қолданыстағы сөздер құлаққа сіңіп қалады. Мысалы, басқа ұлттардың өкілдері көшелердегі қазақша жарнамаларды, маңдайшадағы жазуларды жақсы түсінеді... Алматы қаласындағы ұлттық мәдени орталықтардың жетекшілері «Екі тілділікті біз дұрыс түсініп жүрміз бе?» деген үндеуін Интернет арқылы таратты. Олар қазақша жазылған «Арман» кинотеатры», «Самал» кафесі» деген атаулардың аудармасының қажетсіздігі, «нан-хлеб», «май-масло», «ет-мясо» деген сөздерді осылай қосарлап жазудың дәуірі өтіп кеткені туралы айтады. Коммерциялық жарнамалардан басқа  көрнекілік аппараттарды мемлекеттік тілде жазып ілуге шақырады. Демек тіл үйренудің алғышартының біреуі осы.

Бауыржан Омаров,
профессор. 

Күн тәртібіндегі мәселе
Дәлелді сауал... неге?


Адамгершілік құндылықтың барлығының мәні тіл мен мәдениетте! Сәбиін ана тілінде әлдилей алмайтын ана баласына қайтіп қазақы тәрбие бермек? Сіз ауылдың қарадомалағы мен қаланың асфальтта өскен баласын салыстырып көріңізші. Аралары жер мен көктей!


... Түркияда қаншама ұлттың өкілі тұрады. Алайда сол ұлттардың бірде біреуі «Мені армян мектебіне бер», «Мен Әзірбайжан мектебіне барамын», «Мені орыс тілінде оқыт», «Маған еврей балабақшасы керек» деген талап қоймайды. Олардың барлығы өздерін түркиялықпыз, түрікпіз деп санайды. Түрік тілінде тәрбиеленіп, түрік мектептеріне барады.


... «Ресми» деген мәртебе «мемлекеттік» деген мәртебеден де жоғары тұр. Бірақ мүмкін Елбасымыз дәл сол кезде барлық ұлттың өкілдері орыс тілін жетік білгендіктен, солай бекіткен болар. Мен оған да онша ашынбаймын. Менің жанайқайым: Ата заңымыздың    1-бабында қазақ тілінің Қазақстанда мемлекеттік тіл екендігі айтылса, 2-бапта орыс ресми тіл болып табылатыны жазылған. Біз неге бірінші бапты шетке ысырып тастаймыз да, екінші бапты мүлтіксіз орындаймыз? 

Асылы Осман,

ғалым.
*   *   *

Қазақстанда бір ғана ұлт болуы керек. Ол – қазақ. Оның мемлекеттік тілі – қазақ тілі. Көптеген елдерде осындай. Мәселен, Түркия, Ресей, Өзбекстан, Иран және тағы басқа елдер өзге ұлт өкілдерін өзіне сіңіріп алған. …Өзбекстанның қазақтарын ешкім «қазақ» демейді. Олардың тегі – қазақ, бірақ ұлты - өзбек.

*   *   *
Маған орыстілді БАҚ өкілдері сұхбат алуға келеді. Келісемін, бірақ қазақша деп шарт қоямын. Онда ала алмаймын дейді, мен де мейлі деп қоя саламын. Өйткені сұхбат маған емес, оған керек. Қажет болса, жолын тапсын. Бәріміз де сондай принципке көшуіміз керек. Дәрісті қазақша оқы, ешкім қуып шықпайды. Бұл Прибалтика мен Польшаның принципі ғой… 

Мен ойлаушы едім, Франция Еуропалық одаққа кіргеннен кейін француз тілі қолданыстан қалған шығар деп. Қайдағы, барлығы тек французша сөйлеседі. Содан кейін ақшаны қайда шашады, дүние жүзіне француз тілін тарату үшін.

Әзімбай Ғали,
 саясаттанушы.

Ұрымтал сөз:
Қазақ тілі қолға алынғалы... сөйлеу мәдениеті де былтырғы, алдыңғы жылдарға қарағанда жөнделіп келеді. Қазақтың жігіттері сондай шешен сөйлейді... Патсайы жеңгей: «Керіліп өскен кербезім, Айдындағы аққудай, Бере жатар жауабын, Іркілместен жатсынбай, Танысайық әуелі, Жағалбайлы – жалпақ ел, Боласыздар қай туған?» дейді. Осы сөздерді сонша шығын етпей-ақ, салған жерден: «Танысайық. Сосын қайтасыздар» десе, несі кетеді. Жоқ, психологиясын аңдап, айналып, үйіріліп, тамыр басып, бетін бері қаратады.
... 1991 жылы егемендік, одан бұрын Тіл заңы жарияланды. Енді барша қазақстандықтар жұмылып, бәрі сөйлемейінше, оған басшы болмайынша, мемлекеттік тіл өркендемейді. Ал, жалпы, меніңше, халық дайын. Басшыларға қарап отыр. Біз – үлкен семьямыз. Семьяда балалар әкесін, яғни халқы басшысын тыңдайды, бағынады. Менің бір ұл, бір қызым бар, мемлекеттік тілді түсінеді, рас, сөйлемейді. Егер орта, облыс, қала мемлекеттік тілде сөйлесе, олар да, немерелерім де көштен қалмайды.

Василий Илющенко,

зейнеткер

(«Ана тілі», 25.05.00).

*   *   *
Алматы қазақша сөйлемейінше, Қазақстан қазақша сөйлемейді.

Қасымхан Бегманов,

ақын.
*   *   *

Қазақ тілі маған әлі күнге ауылдың ғана тілі секілді көрінеді. 

… Тілімізге қауіп төніп тұрғанын бар жән-тәнімізбен сезінетін шаққа жеттік. Оның үстіне «бұрынғы күнім күн екен, ендігі күнім мұң болуы» мүмкін – аяушылық білмейтін «аждаһа» ағылшын тілі күн санап төрімізге озып келеді. Тіл үшін күресте қорғана-қорғана шаршадық, шабуылға шығатын сәт бүгін. Бұған дейін кешеуіл – өліммен тең!

Өмірзақ Ақжігіт,
журналист.

*   *   *

Малайзия халқының ұлттық менталитетіне революция жасаған Махатхир Мохаммад елдің 23 жыл бойы үздіксіз премьер-министрі болған. Англияда білім алып, ағылшын тілін еркін меңгерген. Лоббистік саясаттың құйтырқыларын сезінген ол шетелдерде ағылшын тілінде оқыған өз елінің азаматтарына мемлекеттік жауапты қызметтерді ұсынбауды алдына мақсат етіп қойған.
Халықтың 35 пайыз ауқатты тобын құрайтын қытай қоғамын ортақ құндылықтар үшін қызмет етуге шақырған. Сөйтіп ол әлемнің 52 елінде мемлекеттік мәртебеге ие болып отырған ағылшын тілінен өз елін қызғыштай қорыған.

... Мемлекеттің айбыны болып табылатын әскери орта да ағылшын тілін оқуға ден қойып отыр. Ұлыбритания Қорғаныс министрлігі біздің әскери мамандарымызды онсыз да дүние жүзін жаулап алған ағылшын тіліне оқытуды қолға алуда.

... Қазақстан әскерилері неге ағылшын тілін меңгеруге сонша құмар болып қалды? Олар дипломатиялық салада қызмет атқармайды ғой. Меніңше, британдықтарға тілдік орта қажет. Оның стратегиялық маңызы бар. Өз мүддесін әріден ойлайтын ағылшындардың лоббистік саясаты болашақта біз арқылы бүкіл Орта Азияға бақылау орнату болмақ.

... Кезінде Ливия революциясының көсемі М.Каддафи өз еліне ойда жоқта АҚШ әскери шабуыл жасай қалса, қиындыққа ұшырасын деп, өз әскерилеріне ағылшын тілін білуге қатаң тыйым салған көрінеді. Ал әскерде тіл алу, байланыс орнату деген өте маңызды.

... 1920 жылдары 30-ға жуық ұлттың әскери оқу орындарында талапкерлер дәрісті ана тілінде тыңдаған екен. Әскери Жарғы, көмекші құрал, нұсқаулар, бұйрықтар ұлт тілдеріне аударылыпты. Ұлттық жасақтардың басшылығы өзге ұлт өкілдеріне ол тілді біліп, оқуды өмірдің өзі мәжбүр еткен. 
Тіпті сол кездегі әлеуметтік ортаға байланысты Түркістан майданының қолбасшысы М.Фрунзе саяси қызметкерлер мен командирлердің бәріне: «өздерің қызмет етіп жүрген жерлердегі жергілікті ұлттың тілін үйренуге міндеттісіңдер» деп бұйрық берген. Міне, мәжбүрлеу деген осы.

Ермек Жұмахметұлы,
Алматы.
Дөп сөз

Ұяттың ең үлкені – өз тіліңді білмеу

Біз халықтың саны жағынан әлемдегі үлкен елміз ғой. Соған қарамастан, тұтастай өз тілімізде сөйлейміз. Қытай елінде әуелі өз ана тіліңді жетік меңгермей, өзге тілге ұмтылу мүмкін емес. Бұл – ұлттық заңымыз. Ұяттың ең үлкені -  өз тіліңді білмегенің.

Қытайда өз тіліңді білгенің - әке-шешеңді құрметтегенің деген қағида бар. Яғни, ұлттық тіл – ұлттығыңның айнасы.

Ли Лэтень,

«Ақтөбемұнайгаз» ААҚ үкімет және қоғамдық байланыстар
бөлімінің бастығы («Ана тілі», 07.03.02).
Білуге тиіссің!

Мемлекеттік тіл – мәртебелі тіл

«Қазақстанская правда» газетінің тілшісі Гүлнәр Нұрпейісова 2004 жылы жергілікті жерлердегі мемелекеттік тілдің мәртебесін зерделеу мақсатында Украина, Беларуссия, Литва, Латвия, Эстония елдерінде болып қайтқан еді. Гүлнәрдің әкесі – қазақ, шешесі – орыс. Төменде сол сапардан келгенде «Ана тілі» газетіне берген сұхбатынан қысқаша үзінді. 
... Балтық жағалауындағы елдердің мемлекеттік тілі – олардың құндылығында. «Мәртебелі тіл» деген түсінік бар ол жақта. Халық сол мәртебелі тілде сөйлейді. Ол - өздерінің ана тілі. Басқа ұлттарда тұрып жатқан елінің тілін білмеуден артық сұмдық жоқ. «Мемлекеттік тілді білесіз бе?» деген сұрақ қойылса: «Мен неге білмеуім керек» деп өзіңізге сауал тастайды. «Мен Эстонияда тұрамын, мемлекеттік тілді білуге міндеттімін!» деп таңданыспен қарайды олар мұндай сұрақ қойғандарға. 

Литвада беделді «Еңбек» деген партия бар. Партия басшысы – орыс. Литва тілін өте жақсы меңгерген. Өзі Парламентте қызмет етеді. Оны литвалықтар да, басқа ұлттар да ұлтына қарамастан, қадірлейді. Тілін білгені үшін, тілді қастерлегені үшін.
... Литвада «Мемлекеттік тілді білу, білмеу» деген әңгіме жоқ. Меңгерген тіліңнің сапасына назар аударылады. Өте жақсы білуге тиіссің. Литва тілінде дұрыс сөйлеу қадағаланады. Айыппұл салу жүйесі тіл мәселесінің басын ашып берді деуге де болады. Себебі, инспектор бір тексерер, айыппұл салар. Келесі жолы бұл тағы қайталанса, жұмыссыз қаласыз. Кейбіреулер бізді тіл үйренуге мәжбүрлеуде деп даурығады. Мұндай жағдайда былайғы тағдырыңды таңдауың керек. Не үйде отырасың, не тілді үйреніп қызмет істейсің.

... Эстонияда азаматтық алу үшін мемлекеттік тілді білуің шарт. Бұны қысым деп те атады Ресей. Бірақ «өз елдеріңе қайтыңдар!» деген бір ауыз сөз айтылмады ғой. Елде тұрыңыз, жұмыс істеңіз, тек тілін біліңіз – деген ғана талап қойылды. 
Гүлнәр Нұрпейісова,

«Казахстанская правданың» тілшісі

(«Ана тілі», 12.08.04).

*   *   *

… Маған бір ой келеді. Тіл білмейтін министрлерді орындарынан алып тастаса қайтеді? Тіпті, бір-екі министрді алып тастаса да жетіп жатыр. Сонда бәрі қазақша үйренер еді. Тілге шын жанымыз ашыса, сөйткен дұрыс!

Нұрмахан Елтай

(«Жас Алаш», 13.11.03).

*   *   *
… «Жалпықазақстаншылардың» дәріптеп жүрген қазіргі идеяларының түпкі мақсаттары төмендегідей:

Біріншіден, қазақи мүддеден жұрдай қандастарымызға қаржылай-моральдық көмек көрсету арқылы солардың қолымен «жалпықазақстандық ұлт» идеясының тұжырымдамасын жасау;

Екіншіден, осы идея негізінде Қазақстанды мекен етуші диаспора өкілдері мен қазақ халқының конституциялық, ұлттық құқықтарын теңестіру;

… Төртіншіден, «көпұлтты» елдегі орыс тілінің ұлтаралық тіл деген коституциялық құқығын бетке ұстап, оны шын мәнісінде мемлекеттік дәрежеге жеткізу… 

Елбасы саясатының нәтижесінде ұлттық мәселелер түйіні біртіндеп тарқатылып, қоғамды «қазақ тілділер» мен «орыс тілділер» деп бөлу арқылы ұлттық құндылықтарға үнемі соққы беріп отыруды көздегендердің әрекетіне тосқауыл қойылды. Әділетсіз түрде орыстілділер тобына жатқызылып келген еліміздегі жүздеген ұлт пен ұлыс өкілдері Қазақстан халықтары Ассамблеясы шеңберінде өз тілдері мен мәдениетін дамытуға белсене кірісті. Бұл арқылы өз жоспарларына айтарлықтай нұқсан келгенін түсінген кейбір топ енді «жалпықазақстандық» идеясын дәріптеуге кірісті.   

Жомарт Жеңіс,

тарих ғылымының кандидаты.
*   *   *
… Бос лауазымды орынға қызметке қабылдау кезінде үміткердің мемлекеттік тілді білуіне үлкен мән беріледі…

Күнсәуле Аралбекова,

Батыс Қазақстан облыстық әділет 

департаменті бастығының орынбасары.
*   *   *
Мемлекеттік тілді қазақтарға ғана керек тіл деп қарауға болмайды. Ол қазақстандықтардың тілі болуға тиіс. Әлемдегі барлық өркениетті елдердегідей, мемлекеттік басқару жүйесінде қызмет істейтіндер бұл тілді білуге міндетті. Онсыз ол мемлекеттік тіл болып есептелмейді…

Кез келген мемлекеттік лауазымды қызметке өтерде үміткердің мемлекеттік тілді білетін-білмейтіндігін немесе қазақ халқының тарихы мен салт-дәстүрінен хабары бар-жоқтығы басты көрсеткіш ретінде өлшемге алынып, бұл талапқа сай келмеген кез келген үміткер қызметке қабылданбайтын болса, қазіргі мемлекеттік тілді менсінбей жүрген мансап қуып, өзінің қара басының қамын ойлаған талайлар, сөз жоқ, өзінің болашағы үшін мемлекеттік тілді үйренер еді.

 Әбен Қонысбаев, 

Тараз қаласы прокурорының аға көмекшісі.
*   *   *

Қысқа мерзімге арналған мақсат:

Қазақ тіліне деген сұранысты қанағаттандыру. Қазіргі кезде қазақ тіліне деген сұраныс, шамамен, жалпы ел көлемінде 20-30% құрайды (менің пікірімше).

Жүзеге асыру жолдары (жоспар):

1. Қазақ тілді мамандардан тұратын мемлекеттік қызметкерлер қабатын қалыптастыру; 

2. Мемлекеттік тіл еркін айналымға түсе алатын жүйе қалыптастыру.

 
Егер осы мәселеге байыппен қарасақ – шешімі тіпті де күрделі емес.


… Қайткенде мекемелер арасында қазақ тілі еркін айналымға түсетін арналар орнатуға болады? Ол үшін белгілі бір мекеменің белгелі бір бөлімінде кем дегенде бір қазақтілді маман болуы керек. Бұл мекеменің қызмет кестесінде тайға таңба басқандай көрсетілуі керек. Яғни белгілі бір мемлекеттік мекеме құрамында он бөлім болса, онда кем дегенде он қазақтілді маман болуы керек.

Жандос Асанов

(«Ана тілі», 26.05.05).

*   *   *


… Екі балам да мектепті өте жақсы деген бағалармен бітіріп, шет елдерде жоғары білім алды. Кіші балам 1992 жылы туысқан Түркияға тек қана бір орыс тілімен оқуға кетіп, үш тілді – түрікше, ағылшынша және қазақша үйреніп келді. … Үйде үстел басында отырып қазақша «нан», «пышақ» деген бір-екі сөзді айтқыза алмаушы едік… Қазақстанда қазақша үйренгісі келмеген бала Түркияда түрік тілінде университет бітіріп, қазақ және ағылшын тілдерін игерді.

Шөкен Қылышбекұлы,

инженер-экономист.
*   *   *

Тілдің мемлекеттік мәртебені алып жүруі оның толыққанды тәуелсіздігіне тікелей байланысты. Ал тіл тәуелсіздігі оның қабілеті мен мүмкіндіктеріне барып тіреледі. Ол қандай қабілет пен мүмкіндік? Тілдің орфографиялық орнықтылығы, орфоэпиялық қанықтығы, әліпбилік дербестігі және терминологиялық тиянақтылығы әлгі критерийлерді анықтайды.

Серік Ерғали,
саясаткер

(«Жас Алаш», 15.09.05).

*   *   *

... Облыстық ауыл шаруашылығы департаментінің бастығы Аманкелді Кәрентаев жұмысқа қабылдау туралы газетке берген хабарландыруында тендерге қатысушы үміткердің мемлекеттік тілді жетік білуін талап етеді. Өз қызметінде де іс қағаздарын қазақша жүргізеді, барлық мамандары қазақтар. Көріп, біліп жүргендер осы сияқты ұлтжанды азаматтан үлгі алмай-ақ келеді.

Өзге мекеме иелері «мемлекеттік тілді мүмкіндігінше меңгерген» деп береді. Бұл деген сөз қазақ тілін білсең біл, білмесең қой дегенін олардың өзі түсінбейді-ау. Міне, осындайлардан шошыну керек.

Таңсықбай Әбдіралиев,

«Мемлекеттік тіл» қоғамдық қозғалысы

Жамбыл облыстық филиалының төрағасы.
Темірхан Медетбек, ақын:

... Бәріміз намыстануымыз керек


... Тіл қауіпсіздігі шекарадан да мықты бекіністе болуға тиіс. Егер тіл қауіпсіздігін жоғары деңгейге көтерсек, ол ертең ұлттың қауіпсіздігін сақтайтын үлкен рухани құралға айналады. Мысалы, болгарлар 500 жыл бойы түріктердің отарында болған. Бірақ неге Болгария қайтадан мемлекет болды, ел болды? Өйткені тілін, дәстүрін, дінін сақтады. 

Қазір Польша деген мемлекет бар. 120 жыл бойы осы елдің әр бөлігі әр жаққа – бір жағы Германияға, бір жағы Ресейге қарап, мемлекет ретінде жойылған. Тіпті, әлемдік картадан алынып тасталған. Солар тілін, дәстүрін, дінін сақтап қалуының арқасында ғана қайтадан мемлекет болды, картаға қайта кірді.

Бұған кері мысалдар айтайық. Филиппин мемлекеті жүздеген жылдар испандықтардың қоластында болды. Оны кейін АҚШ жаулап алды. Қазір тәуелсіз, демократиялық мемлекет сияқты. Бірақ аты-жөндері испанша, өздері католик дінін қабылдаған... Ана тілдері әлсіз, сөніп бара жатқан шырақ сияқты. 
Осыдан біраз бұрын мен Ник Хоакин деген филиппиндік жазушының «Өзін-өзі жоғалтқан әйел» деген романын оқыдым. Автор мұнда қос кіндікті әйел туралы жазады. Қазақта да «кіндігінен байланып қалған» деген ұғым бар ғой. Оларда да соған мағыналас түсінік бар болуы керек... Кейіпкер – дәстүрін, дінін жоғалтқан әйел... Ол үшін қасиетті, қастерлі ештеңе жоқ... Бұл – адамның рухани күйреуі. Ол – жарымжан. Кіндігін жоғалтқан. Ол – қоскіндік. Біреуі – испандық, біреуі – американдық.
Осындай мәселелер тұрғысынан келгенде, қазір біз де қорқамыз. Біздің тіліміз үлкен мінбелерге шығудан қалып барады. Өз елімізде, өз жерімізде кірме адамдар сияқтымыз біз. Теледидардың бәрі түн жарымында қазақша көрсетеді. Кірме, кірмелік деген осы емес пе? Бұл мәселеге сен де, мен де, ол да, ... бәріміз намыстануымыз керек. Намыс қана бізді осы тығырықтан алып шығуы мүмкін.
... Тіл мәселесі өте шетін, өте нәзік мәселе. Жақында Латвия президенті Вайра Вике-Фрейберганың «Аргументы и факты» газетіне берген сұхбатын оқыдым. Латвияда орыс мектептерінің өзінде дәрістің 60 пайызы латыш тілінде жүргізіледі, орысша – 40 пайыз ғана. Осыған байланысты тілші сұрағына президент: «Латвиядағы орыстар латышқа айналуы керек. Латыш болып шығуы керек. Егер латыш болғысы келмесе, онда мұнда тұрмасын, кете берсін» деп жауап берді. 


Мұны өз басым тым қатал, асырасілтеушілік деп есептеймін. Тіпті, қатыгездік те болуы мүмкін. Бізде ондай болмай-ақ қойсын... орысша сөйлейтіндердің бетін бері қаратуымыз керек қой. Соны жасай алмай отырмыз. Біз бүгін тілді қорғай алмасақ, ертең тіл бізді қорғамайды. Тілден басқа бізді қорғайтын ешқандай күш те, құрал да жоқ. 


Кеңес өкіметі Ауғанстанмен он жыл соғысты. Дамбал киіп, арбамен жүрген ауғандарды ала алмады. Қару-жарағымыз тіреліп тұрды. Соғыс арсеналы да сұмдық. Сонымен ала алмады. Неге? Ол да ауған халқының рухының күштілігінен. Рух тек қана тіл арқылы келеді. Рухтың одан басқа келетін, жүретін жолы жоқ.


«Кеңес өкіметімен бірге империя құлады» делініп жүр ғой. Шын мәнінде, империя құлаған жоқ. Кеңес өкіметінің құлағаны рас, бірақ Ресей - әлі империя. Қаншама елді бауырына басып жатыр. Қытай - ежелден, біздің дәуірімізге дейінгі уақыттан, Цинь Шихуандидің кезінен империя. Әлі құлаған жоқ... күшейіп келе жатыр. Сол екі империяның ортасындамыз. Мына тұстан өзбек шовинизмі бас көтеріп келеді... Осындай ортада отырған кезде біздің аса сақ болуымыз керек. Әскерімізді қанша күшейткенмен, бізді сақтайтын, әлгі Болгарияны, Польшаны сақтағандай, бір-ақ күш бар. Ол – рух күші. Рух тек тілмен қалыптасады.
(«Жас Алаш», 15.06.04). 
Дерек пен дәйек
Нұрсұлтан Назарбаев, Қазақстан Республикасының Президенті:

… Туған тілімізді түлеттік. Егер 1990-91 жылдары республикамызда қазақ тілінде оқытатын 2768 мектеп болса, 2005 жылы олардың саны 3700-ге дейін жетті. Соның нәтижесінде республика мектептерінде қазақша оқитын балалардың үлесі 60 пайызға дейін көтерілді. Қазақ тілінде білім беретін жоғары оқу орындарының саны да арта түсуде. Жыл сайын ана тілімізде шығатын кітап, газет-журнал өнімдерінің таралымы көбейіп, теледидар, радио хабарларының мөлшері де арта түсуде. Қазір Қазақстанның 14 облысының бесеуінде іс қағаздарын жүргізу қазақ тіліне көшірілді.


Ең бастысы, елімізде қазақ халқының үлес салмағы артты. Егер 1989 жылы республикадағы қазақтардың үлесі 40 пайызға жетер-жетпес болса, қазір бұл көрсеткіш 58 пайызға жетті. Кеңес заманында биліктің есігін сығалап жүретін қандастарымыздың мемлекеттік қызметтегі үлес салмағы 80 пайызға көтерілді.


… Соңғы кездегі деректер бойынша, Өзбекстанда бір жарым миллион, Қытайда 1 миллион 700 мың, Ресейде миллионға жуық, Түркіменстанда 100 мың, Монғолияда 80 мың, Қырғызстанда 45 мың қазақ бар. Өзге елдердің арасынан Түркия, Иран және Ауғанстанда қазақтар біршама көп және олар жинақы орналасқан. Еуропа мемлекеттерінде қазақтар қадау-қадау, ал мұхиттың арғы жағындағы елдерде тіпті бірен-саран кездесетіні белгілі. Әрбір үшінші қазақтың, шекараның сыртында өмір сүріп жатқан қазақтың қилы тарихы осылай қалыптасты, енді өткенге өкіне бергеннен ештеңе өзгермейді…

Дүние жүзі қазақтарының үшінші

 құрылтайында сөйлеген сөзден үзінді

(«Егемен Қазақстан», 30.09.05).
ТІЛ  ТУРАЛЫ  ТЕЗИСТЕР
1. Белгілі тілші-лингвист Дуг Уоленнің пікірінше, дүние жүзіндегі қазіргі бар тілдердің келешекте тек бес пайызы аман қалады екен. Қалғандары біржола құрдымға кетіп жоғалмақ. Мұны ойлағанда жаның түршігеді, жүрегің сыздайды.

Есептеп көрелік. Қазіргі таңдағы тілдер мен диалектілер алты мың қаралы екен. Жыл сайын жиырма бес тіл қолданыстан шығып қалады дейді ғалымдар. Демек, XXI ғасырда дүниежүзілік тілдердің сексен пайызы ақи-тақи ұмытылмақ. Бұдан асқан трагедия бар ма? Әлгі ғаламдастыру дегеннің кесірі емес пе?


Халқының кем дегенде бір миллионы ана тілінде сөйлесе, ол тілдің азын-аулақ келешегі бар екен.


Жер шарында ең көп таралған қай тілдер? Жалма-жан блокнотымды ашып қарасам, былай екен:


Қытай тілінде            844 млн. адам сөйлейді


Ағылшын тілінде      434 млн.



Хинди тілінде            338 млн.

Испан тілінде             331 млн.


Орыс тілінде              291 млн.


Араб тілінде               192 млн.


Бенгал тілінде            181 млн.

Португал тілінде        171 млн.


Индонезия-малай

          тілінде                         138 млн.


Жапон тілінде            124 млн.


Француз тілінде         119 млн.


Неміс тілінде              118 млн.


Бұл ООН (БҰҰ)-ның – оншақты жыл бұрынғы мәліметі. Пәлендей өзгере қоймаған деп ойлаймын.


Содан шығатын қорытынды: бұл тілдерге таяу ғасырда қауіп жоқ екен.


Ал қазақ тілінің халі нешік? Қазақстандағы сегіз миллион қазақтың ең кемі бір миллионы, Құдай біледі, ана тілінде еркін сөйлейтін шығар. Оған шетел қазақтарын қосыңыз. Демек, қазақ тілі де, иншалла, таяу арада ес-түссіз жоғала қоймас. Дегенмен сақ болған жөн. Әйтпесе, сексен пайыз үмітсіз тілдердің қатарына қосылып қалуымыз ғажап емес.
2. Осыған орай тағы бір мәлімет. Алматыдағы кіші ассамблеяның дерегі бойынша, оңтүстік астанамызда мемлекеттік жалпыбілімдік 171 мектеп бар екен. Оларда 182576 оқушы оқиды. Ал сол 171 мектептің 33-інде оқу қазақ тілінде жүреді екен. 72 мектепте сабақ орысша, 57-сінде орысша-қазақша аралас, 3-інде ұйғырша, 2-інде орысша-ұйғырша, 1-інде орысша-қазақша-ұйғырша аралас оқытылатын болып шықты.


«Аралас» дегенге менің о бастан күмәнім бар. «Аралас» болған жерде орыс тілінің басым екендігі өзінен-өзі түсінікті. Ол тұрмақ «таза» қазақ мектептерінде де оқушылар көбінесе орысша шүлдірлейді.



3. Ойыма ұбых тілінің тағдыры орала кетті... Дағыстан өңірінде XXI ғасырдын орта тұсында сондай халық болған. Олар ұбых тілінде сөйлеген. Жылдар өте, сол ұбых тілінде сөйлей алатын әкелі-балалы екі-ақ адам қалыпты. Олар да Түркияға қоныс аударған екен. Осыдан он-он бес жыл бұрын 102 жасқа келіп, жаңағы ұбых шал о дүниелік болыпты. Ұбых тілін сақтап қалған сексендегі баласы ғана. Ол қазірде бар ма, жоқ па  білмеймін. Тіл құрыған, адам құрыған, бір тайпаның мәдениеті өшкен. Аз халықтың тағдыры осы. «Өлдің, Мамай, қор балдың». Тілің өлді – өзің өлдің. Дүниеде ізің де қалмады. «Мен өлгенде, тілім не болмақ?» деген ойда жүрген дұрыс-ау.


4. Орыс тілі жайында Пушкин айтқан екен: «Он один останется неприкосновенной собственностью несчастного нашего отечества». Қазақшаласақ, былай болып шығады: «Біздің бақытсыз отанымызда бірден-бір басыбайлы меншігіміз тіл болып қалмақ».

Әй, осыны көбіміз (қазағы, немісі бар) түсіне бермейміз-ау...


5. Тіл тек қатынас құралы емес. Ол – халықтың жүрегі, жаны, ділі, діні, мақсат-мүддесі, ой-арманы, болмыс-тірлігі. Осыны жиі айтамыз, бірақ байыбына бара бермейміз.


6. Көптен бері ұлттық идея іздеп келеміз. Бір кездері үй-күйі жоқ, сақалы беліне түскен қаңғыбас, есі ауысқан, қысы-жазы тыржалаңаш жүруге әуес Порфирий Иванов дегенді уағыздап, ұлттық идеяға жақындатып едік. Соңғы бір-екі жылдан бері байқаймын, ол шалды мазаламайтын болдық. Оған да шүкір, әйтпесе масқара емес пе?

Енді бірде «жалған сөйлеме, өтіріктен ада бол!» деген Солженицынның қағидасы ұлттық идеяның тұғыры бола алады деп ойлаушы едік. Маған бұл қағида да теріс емес сияқты. Бірақ қазаққа, мен білсем, Солженицынның өзі де, сөзі де ұнамайды, ал өтіріктен ада болу тіпті де қиын. Мүмкін де емес шығар. Өтірік бізде сасық қулықтың бір нұсқасы іспеттес. Ал қулық, қазақтың ұғымында, пәлендей жағымсыз мінез емес. Сонда не қалады? Сол бабалардан қалған тілің ұлттық идея болу керек деп топшылаймын. Қазақты біріктіретін бірден-бір қасиетті күш ана тілі болуға керек.


7. Қазақ тілі – жаралы тіл. Оған күн сайын жара салатын өзіміз. Атадан қалған рухани байлықты шұбар-шұбар, кедір-бұдыр, мәнсіз, сәнсіз, көріксіз, жұтаң, қаны-сөлі жоқ былжырақ, қойыртпақ бірдеңеге айналып келеміз. Сөйтіп жүріп, жалғыз байлығымыз – тілді құртамыз.

8. Аяған Сәндібаев таяуда «Известия-Қазақстанда» жақсы айтты: «Біздер, қазақтар, ана тілімізден басқа тілдерді үйренуге оңтайлы тұрамыз». Шынында да, қазіргі қазақтар ана тілінен гөрі шет тілдерін меңгеруге әуес.


9. Не жетпейді? Намыс жетпейді. Ыждағаттылық жетпейді. Құрмет жетпейді.

Баяғы қазақшылық: «Әй, қойшы! Өзіміздің тіліміз ғой. Қайда қашар дейсің?».


10. «Тілбұзаризм» жалғыз қазақта емес, көбінде бар індет. Орыстар да, немістер де, француздар да зар жылап жүр. Ресейде «русский лапоть» атты сыйлық қарастырылып жүр. Ол сыйлықты («орыстың шатабасы») Черномырдин сияқты қалай болса, солай сөйлейтін «сөлкебайларға» бермекші. Біздің Мырқымбайларға да осы тақылеттес сыйлық керек-ақ. Министр, депутаттарды, Президенттің маңайындағы білгіш-белсенділерді қазақша сөйлету керек. Сөйлей алмайды екен, кеуделеріне үлкендігі таба нандай «Сақау» орденін тағу керек. Бізде кедір-бұдыр, шұбар, қотыр сөйлеу дағдыға айналған. Оны көбінесе өзіміз сезбейміз. Тілді қор қылудың басы осы. 


11. Көшелердегі ірі-ірі мекемелер мен зәулім дүкендердегі жарнама-жазуларға бірауық назар аударыңызшы. Бүкіл Қазақстан қазақ үшін емес, шетелдіктерге арналып, солардың құзырына бағышталғандай. Мұны құлдық психология демей не дейміз?


12. Тілді зорлап үйрету мүмкін емес. Иә, қажеттілікте үйренеміз (мәселен, бізден Алманияға көшкен немістер қазіргі немістің әдеби тілін амалсыздан үйренеді, өйткені онсыз күні жоқ), иә ыждағаттылықтан. Ана тіліңе зәру болмасаң, қалай үйренесің.


13. Мен қазақ арасында 61 жылдан бері тұрамын. Әлбетте, қазақ тілінің қуаныш-қайғысына немқұрайды қарай алмаймын. Біздің ресейлік немістер соңғы алпыс-жетпіс жылдың ішінде өздерінің диалектілерінен айырылып қалды. Оған халық жазықты емес: жер аударылды, қорлық-зорлық көрді, қудаланды, мәдениетінен айырды, тоз-тоз қылды, мектептері жабылды, оқулықтары болмады, тілін-ділін мазақ етті. Ол өз алдына мәселе.

Ал қазақтың елі-жері аман. Тәуелсіз болды. Өз билігі өзінде. Керек жағдайдың бәрі бар. Тарихы, мәдениеті, діні қаз-қалпында. Игі дәстүрлер де ұмытылған жоқ. Демек, ана тіліне ие болу керек, оны қастерлей білу керек. Осы жайында мен биыл «Казахское слово» деген кітапша жаздым. «Елордада» шықты. Сол еңбегімді шама-шарқымша қазақ тілінің құдірет-қасиетін, байлығын, көркемдігін, бейнелілігін, көп мағыналығын ашып айтқан сияқтымын. Кітапшам, негізінен, шала мен ада қазақтарға арналған. Енді кейде ойлаймын: сол кітапшам мақсатына жетті ме, оқушысын тапты ма, қажеттілікке асты ма, қазақ тіліне септігі тиді ме?


Ай, қайдам...

*   *   *


Со-о-на-ау замандарда жер шарында, мамандардың есебінше, 150 мыңдай тіл мен диалект болғанға ұқсайды. Бүгінде олардың саны 6 мыңға жетер-жетпес. Демек, әрбір екі апта сайын бір тіл жантәсілім болады.


… Қолдану аясының кеңдігі жағынан БҰҰ-ның дерегі бойынша жапон тілі – 10, француз тілі – 11, неміс тілі 12 орынды алады. Қазақ тілінің бұл тізімдегі орнын білмеймін, бірақ шамалауға болады. Өркениеттің қарқынды ағымына шыдай алмай көп тілдер әлсізденіп, қажеттіліктен шығып, көмескіленіп, сал болып, «шықпа, жаным, шықпалап», ақыры өледі екен. Оның ең бір айқын көрінісі – архаизм сөздерінің көбейіп, жаңа сөздердің азайып қалуы…

… Қазақтың күнделікті тұрмыс-салтына, жер бедеріне, мал шаруашылығына, туыстық қарым-қатынасына, этнографияға, қолөнеріне, санаға, дүние танымына байланысты ұғым-атаулар санында, Құдай біледі, сан жоқ. Жылқы мен түйеге қатысты сөздердің өзі жүздеп саналады. Бір киіз үйдің төңірегінде жүз сөз табылып қалады… Бір ғана «вид» деген сөзге қазақтың 26 синонимі бар. Бір ғана сырғаның қазақта 20-30 түрі табылады. Бір ғана пышақтың ұшы, қазинегі, кежегесі, ілдірігі, жүзі, сағасы, алқымы, жемесі, сырты, сақинегі, құрсауы, дүмі, шығыршығы болатынын марқұм Дәркембай ұста жазып та, суретін салып та түсіндіріп еді.
 Герольд Бельгер,

жазушы.
*   *   *


… Ең соңғы деректеме бойынша … 2004 жылдың 1 қаңтарында Қазақстандағы қазақтың жиын саны 8 миллион 550 мың 846 жанға жетіпті, елдегі халықтың 57,2 пайызы. 

Мұхтар Мағауин,

жазушы.

*   *   *

Деректерге сүйенсек, бүгінгі таңда еліміздегі қазақтардың саны 8 миллионнан асса, қазақша сөйлейтіндер саны 9,5 миллионға жетіп жығылады. Келесі он жылдықта қазақша сөйлейтіндер мен түсінетіндер саны қазақтан асып түсуі ықтимал.

Әзімбай Ғали,
саясаттанушы.
*   *   *

Мемлекеттік деректеме орталығының 2002 жылғы мәліметіне сенсек, Қазақстандағы қазақтар – 55,8; орыстар – 28,3; украиндер – 3,3; өзбектер – 2,6; немістер – 1,8; татарлар – 1,6; ұйғырлар – 1,4; белорустар мен кәрістер – 0,7; әзірбайжан мен түріктер 0,6 пайыз. Яғни аталған 11 ұлт қазақстандықтардың 94,7 пайызы. Ал қалған 119 ұлттың еншісіне бар-жоғы 2,6 пайыз ғана тиесілі.

Руслан Ерболұлы

(«Жас Алаш», 18.11.03).

____________________
Статистикалық мәліметтер
(Қазақстан халқының саны)

	
[image: image6.wmf]Мемлекеттік тілдегі БАЌ

0

50

100

150

200

250

300

350

400

1991

1992

1993

1994

1995

1996

1997

1998

1999

2000

2001

2002

2003

01.04.2004


	Халық саны,

адам
	Ұлттың барлық халыққа шаққандағы саны %-бен

	
	25.02.

1999 ж.
	01.01.

2004 ж.
	25.02.

1999 ж.
	01.01.

2004 ж.

	Барлық ұлттар
	14953126
	14951302
	100,0
	100.0

	оның ішінде:
	
	
	
	

	қазақтар
	7985039
	8550846
	53,4
	57,2

	орыстар
	4479620
	4072566
	30,0
	27,2

	украиндер
	547054
	469423
	3,7
	3,1

	өзбектер
	370663
	409746
	2,5
	2,7

	немістер
	353441
	237672
	2,4
	1,6

	татарлар
	248954
	232744
	1,7
	1,6

	ұйғырлар
	210365
	223007
	1,4
	1,5

	кәрістер
	99665
	100243
	0,7
	0,7

	белорустар
	111927
	96243
	0,7
	0,6

	әзірбайжандар
	78295
	84429
	0,5
	0,6

	түріктер
	75933
	82972
	0,5
	0,6

	басқа да ұлттар
	392170
	391411
	2,6
	2,6


 (1999 жылғы мәлімет бойынша) 

арабтар – 533 адам;

армяндар – 14758 адам;

болгарлар – 6915 адам;

башқұрттар – 23225 адам;

гректер – 12703 адам;

грузиндер – 5356 адам;

дүнгендер – 36946 адам;

еврейлер – 6743 адам;

ингуштар – 16900 адам;

қарақалпақтар – 1497 адам;

қарашайлар – 1400 адам;

қырғыздар – 10897 адам;

қытайлар – 3510 адам;

күрдтер – 32764 адам;

тәжіктер – 25659 адам;

шешендер – 31799 адам;

қалғанын басқа ұлт өкілдері құрайды.

(Мәлімет 2002 жылы жарық көрген Қазақстан халықтары

 Ассамблеясының ақпараттық-анықтамалық бюллетенінен алынды).

*   *   *


Қазақстан халқының саны 15 миллион 74 мың 231 адамға жетіпті. Оның ішінде қазақтар саны 8 миллион 725 мың 32 адам екен. Бұл көрсеткіш жалпы халықтың 57,9%-ын құрайды.

Ермек Сахариев,
журналист
(«Ана тілі», 08.09.05).

*   *   *


Қазақстанда қазақтардың үлесі күннен-күнге өсу үстінде. Биыл 1 қаңтардағы есеп бойынша қазақтар саны жалпы көрсеткіштің 58,6%-ын құрады. Ал орыстардың үлес салмағы – 26,1%, қалған ұлттар – 15,3%.  

2005 жылдың басындағымен салыстырғанда республика халқы 144,5 адамға көбейіп, жалпы саны 15219,3 мың адамға жетті.

Оның ішінде қазақтардың саны – 8913,3 мың адам;

орыстар – 3973,3 мың;


украиндар – 448,8 мың;


өзбектер – 428,9 мың;


ұйғырлар – 229,8 мың;


татарлар – 229,6 мың;


немістер – 222,7 мың;


кәрістер – 101,7 мың.

Бұл сандарды одан әрі тарата түссек, өткен жылы қазақтар саны 188 мың адамға немесе 2,2%-ға, өзбектер – 9,4 мыңға (2,2%-ға), ұйғырлар – 3,3 мыңға (1,4%-ға), кәрістер 0,7 мыңға (0,7%-ға) көбейген. Ал орыстардың саны, керісінше, 45 мың адамға немесе 1,1%-ға, украиндар – 10,2 мыңға (2,2%), немістер – 5,4 мыңға (2,4%) және татарлар 1,6 мың (0,2%) адамға азайған...

Статистика жөніндегі мемагенттік қазақтардың саны табиғи өсім есебінен, сондай-ақ оралмандардың арқасында артып отыр деп хабарлайды.
Салтанат Өтеуғалиева,

журналист

(«Ана тілі», 17.04.06).

Қазақстанды мекен еткендердің қаншасы қазақ тілін,

қаншасы орыс тілін біледі?

Қазақстан Республикасы Статистика жөніндегі агенттігінің 1999 жылғы 25 ақпанда жүргізілген халық санағы бойынша мәліметтер
1. Қазақтар.


Жалпы саны – 7 985 039 адам. Агенттік мәліметтерінде қазақтың           99,4 %-ы, яғни түгелге жуығы өз ана тілін біледі деп көрсетілген. Ал орыс тілін қазақтардың 75 %-ы біледі.

2. Орыстар.


Жалпы саны – 4 479 620 адам. Мемлекеттік тілді білетіндері – 14,9 %     (666 499 адам). Орыс тілін бәрі біледі.

3. Әзірбайжандар.


Жалпы саны – 78 295 адам. Мемлекеттік тілді білетіндер – 63,4 %           (49 630).  Орыс тілін 86 % (67 368) меңгерген.

4. Белорустар.


Жалпы саны – 111 927 адам. Мемлекеттік тілді білетіндері –   9,9 %        (11 081). Орыс тілін игергендер – 99,4 % (111 213).

5. Гректер.


Жалпы саны – 12 703 адам. Мемлекеттік тілді білетіндері – 26,4 %           (3 349). Орыс тілін меңгергендер – 98,2 % (12 472).

6. Кәрістер.


Жалпы саны – 99 665 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 28,8 %     (28 693). Орыс тілін білетіндер – 97,7 % (97 397).


7. Немістер.


Жалпы саны – 353 441 адам. Қазақ тілін меңгергендер – 15,4 % (54 604). Орыс тілін білетіндер – 99,3 % (351 091).


8. Тәжіктер.


Жалпы саны – 25 659 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 67,9 %    (17 423). Орыс тілін білетіндер – 35,8 % (9 190).


9. Түріктер.


Жалпы саны – 75 933 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 74,7 %     (56 756). Орыс тілін білетіндер – 75,9 % (57 661).


10. Өзбектер.


Жалпы саны – 370 663 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 80 %    (296 400). Орыс тілін білетіндер – 59,2 %
(219 403).


11. Ұйғырлар.


Жалпы саны – 210 365 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 80 %   (169 343). Орыс тілін білетіндер – 59,2 %
(124536).


12. Украиндар.


Жалпы саны – 54 705 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 12,6 %     (68 664). Орыс тілін білетіндер – 99,5 %
(544 360).


13. Шешендер.


Жалпы саны – 31 799 адам. Мемлекеттік тілді меңгергендер – 39,5 %    (12 549). Орыс тілін білетіндер – 94,1 %
(29 907).

1999 жылдан бері орыстілділер атажұрттарына ақтарыла көшіп,

қазақша меңгерген өзбектер, қырғыздар, ұйғырлар, т.б. (қайта

көшіп келген оралмандарымыз қаншама – Д.Д.)  көптеп келіп
жатыр. Ендеше қазақша жаппай іс жүргізу өмір талабына
айналғаны даусыз («Ана тілі», 16.09.05).
__________________
Қазақ тілін меңгеруге алты топ та мүдделі

… Бес жылдың ішінде (1999 жылғы тұңғыш ұлттық санақтан кейінгі есеп бойынша) қазақтардың өз ішінде қазақ тілді орта қалыптасты. Пайыздық көрсеткіштерге үңілейік. Қызылорда облысында ол – 98%, Атырау облысында – 97%, Оңтүстік Қазақстан облысында – 89%, Маңғыстау облысында – 87%, Ақтөбе облысында – 77%, Алматы облысында – 75%, Жамбыл облысында – 73%, Батыс Қазақстан облысында – 71%, Астана қаласында – 60%, Шығыс Қазақстан облысында – 54%, Алматы қаласында – 52%, Павлодар облысында – 46%, Ақмола облысында – 45%, Қарағанды облысында – 44%, Қостанай облысында – 37%, Солтүстік Қазақстанда 33%-ды көрсетті. Ал орта есеппен Қазақстан Республикасындағы қазақ тілді орта – 67%. 

Қазақ тілін еліміздегі өзге ұлттар меңгереді. Не себептен дейсіз ғой? Ол үшін еліміздегі ұлттарды алты топқа бөлуіміз шарт.


Бірінші топ. …Қазаққа тілі мен ділі, мәдениеті мен діні жақын 1 млн. 495 мың өзге халықтар бар. Олар қазақ тіліне көшуге дайын тұр.


Екінші топ, бізде қазаққа ділі жақын мұсылман дінді халықтар бар. Олар – күрдтер, тәжіктер, дүнгендер, ингуштар, шешендер… Осы халықтар өз ұлтын сақтау үшін де қазақ тіліне бет бұрады. Егер ұрпағы орыс тіліне бас ұрса, өздерінің ұлттық таным-түйсіктен жұрдай болатындығын сезеді олар. Сондықтан да қазақша сөйлесе, ең болмаса мұсылман боп қалатындығына сенеді.


Үшінші топ – «сары нәсілділер». Олар түркі тілдес те, мұсылман да емес. Тегі – шығыс. Біздің елде кәрістер көп. Қытайлар да келіп жатыр. Қажеттіліктің бар екенін сезсе, олар орыс тілін емес, қазақ тілін меңгереді.


Төртінші топ. Қазақстанда еуропалық халықтар тұрады. Орысша сөйлейді. Мәселен, немістер. Оларды Қазақстанға жер аударғанда қалаға емес, ауылға қоныстандырды. Орыс шовинизмінен қорғанған немістер қазақтардан қорғаныс іздеді.


Немістерді қазақ тіліне жақындататын да осы – тарихи тағдыры болмақ.


Бесінші топ, біздің елді славян халықтары – украиндар, белорустар, болгарлар, поляктар мекен етеді. Орыс тіліне сіңіп кетсе де, олардың қазақ тіліне деген ниетін өзгертуге әбден болады.


Алтыншы топ – орыстар. Оларды қазақ тіліне көшіру өте қиын. Бірақ біздегі орыс халқы әбден сұрыптаудан өтті. 6,5 млн. орыстың 4 млн-ы қалды. Алдағы демографиялық, миграциялық екшеулерден соң, олардың саны 2 мл-ға түсіп, құлдырамақ. Дәл осы сұрыптаудан өткендері Қазақстанға мойынсұнғандары. … Бұлар қазақ тілін меңгеру керектігін мойындағандар.

Әлемдегі қазақтардың саны
 (2005 жылдың жартысындағы көрсеткіш бойынша)


Өзбекстан – 2,0 млн.                                 БАӘ - 2,5 мың


Австрия – 2 мың                                        Қытай – 1,5 млн.


Эстония – 2 мың                                        Ресей – 1,0 млн.


Литва – 2 мың                                            Түркіменстан – 125 мың


Израиль – 2 мың 
                                      Монғолия – 145 мың


Армения – 2 мың                                       Қырғызстан – 94 мың


Австралия – 1,5 мың                                 Ауғанстан – 30 мың


Аргентина – 1 мың                                    Түркия – 25 мың


Бельгия – 1 мың                                         Тәжікстан – 20 мың


Нидерланд – 1 мың                                    Украина – 15 мың


Чехия – 1 мың                                             АҚШ – 14 мың


Сауд Арабиясы – 1 мың                             Иран – 13 мың


Йордания – 1 мың                                       Германия – 10 мың


Қырым республикасы                                 Канада – 9 мың

          (Украина) – 1 мың                                       Франция – 6 мың

          Египет – 0,9 мың                                         Белорус – 5 мың

          Греция – 0,8 мың                                         Англия – 4 мың

          Сирия – 0,7 мың                                          Пәкістан – 3 мың

          Марокко – 0,6 мың                                     Әзірбайжан – 3 мың

          Жапония – 0,5 мың                                     Индия – 3 мың

          Корея – 0,4 мың                                           Грузия – 3 мың

          Тайвань – 0,3 мың                                       Швеция – 2,5 мың

          Индонезия – 0,2 мың                                  Молдова – 2,5 мың

          Швейцария – 0,1 мың                                 Латвия – 2,5 мың

Оңтүстік Корея – 0,1 мың.

_______________________
Қазақстандағы халықтың ұлттық құрамының өзгеруі 

(2005-2010 жылдар)

	Ұлттар
	2005 ж. басындағы көрсеткіш
	2010 жылға болжам

(пайыздық көрсеткіш)

	1. Қазақтар

2. Орыстар

3. Өзбектер

4. Украиндар

5. Ұйғырлар

6. Татарлар

7. Немістер

8. Кәрістер

9. Әзербайжандар

10. Түріктер

11. Беларусьтар

12. Дүнгендер

13. Күрдтер

14. Поляктар

15. Шешендер

16. Тәжіктер

17. Басқалар
	8 млн. 720 мың

4 млн. 025 мың

423 мың

458 мың

227 мың

230 мың

225 мың

101 мың

86 мың

84 мың

94 мың

44 мың

42 мың

41 мың

34 мың

31 мың

207 мың
	9 млн. 900 мың (62%)

3 млн. 750 мың (23%)

470 мың (3%)

400 мың (2,5%)

250 мың (1,6%)

220 мың (1,3%)

200 мың (1,2%)

105 мың (0,7%)

95 мың (0,6%)

90 мың (0,5%)

85 мың (0,4%)

50 мың (0,3%)

45 мың (0,3%)

40 мың (0,2%)

35 мың (0,2%)

35 мың (0,2%)

215 мың (1,4%)

	Барлығы
	 15 млн. 065 мың
	15 млн. 980 мың (100,0%)

	І. Түркітілділер

ІІ. Славянтілділер

ІІІ. Қалғандары
	9 млн. 817 мың (65%)

4 млн. 620 мың (30%)

628 мың (5%)
	11 млн. 077 мың (69%)

4 млн. 278 мың (27%)

625 мың (4%)


Мақаш Тәтімов,
демограф.
Қазақтар қалай көбейеді?


Қазақстан халқы Ресейге бодан болғаннан бастап, Кеңес заманында да негізінен сырттан келген келімсектер көші-қоны нәтижесінде өсіп, 1897 жылғы 4.147.7 мыңнан 1989 жылы 16.464.4 мыңға жетіп, осы 92 жыл ішінде 4 есеге жуық көбейгенін айта кеткен жөн. 

Елімізге көшіп келушілерден гөрі көшіп кетушілердің басым бола бастауы 1970 жылдардан басталғанымен, республика халқының саны табиғи өсім (қазақ, өзбек, ұйғыр және т.б. тұрақты тұрғындар есебінен) нәтижесінде 1980 жылдардың аяғына дейін өсе түсті. Осы жылдар арасында 1.675.5 мыңға, яғни 12,9% көбейген-ді. 1989 жылы халық санағы бойынша республикада қазақтар – 39,7%, орыстар – 37,8%, украиндар – 5,4%, белорустар – 1,1%, немістер – 5,8%, татарлар – 2,0%, өзбектер – 2,7%, ұйғырлар – 1,1%, кәрістер – 0,6%, әзірбайжандар – 0,6%, басқа ұлт өкілдері 3,8% еді.

Егемендіктің алғашқы жылдары кезінде үрдіс алған демографиялық дағдарыстың ең ауыр салдары – Қазақстан халқы 1989-1999 жылдар аралығында 1,5 млн.-нан асты. Бұл жағдайдың негізгі себебі тек 1991-1999 жылдары сыртқа кеткен көші-қон нәтижесінде республика халқы 1 млн. 54 мыңнан астам адамға кеміді. 

Сыртқа кеткендердің басым көпшілігі өз тарихи отандарына қайта оралғандар еді, олардың ішінде тек 1993-1998 жылдары – 1 млн.-нан астам шығыс славяндар (орыс, украин, белорус), 400 мыңға жуық немістер болды.

Бұл көші-қон толқындары Қазақстан халқының ұлттық құрамына күшті әсер етіп, олардың үлестік ара салмағын күрделі түрде өзгертіп жіберді. Қазақтар 1939 жылдан кейін өз Отанында көпшілікке айналып, 1999 жылы 53,4 пайызға жетті, бұрын басым болған орыстардың үлесі 30,0%-пайызға тоқтап, төмендей түсті. 2005 жылдың басында Қазақстан халқының саны 15 млн.-нан асып, ұлттық құрамы төмендегідей болды: қазақтар саны – 8.725.206 адамға жетіп, үлесі 57,9%-ға көтерілді, ал орыстар – 4.024.357 – 26,7%, украиндар – 458993 – 3,0%, өзбектер – 419529 – 2,8%, немістер – 228123 – 1,5%, татарлар – 231236 – 1,5%, ұйғырлар – 226513 – 1,5%, кәрістер – 100982 – 0,7%, белорустар – 94212 – 0,6%, әзірбайжандар – 86138 – 0,57%, түріктер – 84035 – 0,55%, басқалар – 395441 – 2,6%.

Осы жерде республикаға өз атын берген қазақ ұлтының кейбір демографиялық қасиеттерін айта кеткен жөн болар. Атырау, Оңтүстік Қазақстан және Қызылорда облыстары мен Астана, Алматы қалаларынан басқа республика жерінде жалпы халық саны негізінен кеміген болса, қазақтар қатары барлық облыстарда өсумен болды. 1989-2005 жылдары қазақтар саны 2 млн. 228,3 мыңға, яғни 34,2% өсті. Қазақтар Батыс және Оңтүстік аймақтарда едәуір басым болды. 1999 жылы Қызылорда облысында – 94,2%, Атырау облысында – 89,0%, Маңғыстау облысында – 78,7%, Ақтөбе облысында – 70,7%, Оңтүстік Қазақстан облысында – 67,6%, Батыс Қазақстан облысында 64,7% болды. Ал Солтүстік және Орталық Қазақстанда қазақтар әлі де аз-тын. Олар халықтың үштен бірінен төмен, не аз ғана жоғары еді. Солтүстік Қазақстан облысында – 29,5%, Қостанайда – 31,1%, Ақмолада – 37,4%, Қарағандыда – 37,6%, Павлодарда – 38,2%, Шығыс Қазақстанда (бұрынғы Семей облысын қосқанда) қазақтар халықтың жартысына да жетпеді – 48,5% болды. Дегенмен кейінгі жылдары барлық облыстарда дерлік қазақтар саны мен үлесі өсе түскені байқалады.

Қазақтар орыс, украин, неміс және басқа еуропалық ұлт өкілдеріне қарағанда табиғи өсімі жоғары саналғанмен, 1990 жылдары олардың арасында үш және одан көп балалы болу азая түсті. Тіпті бұл жағдай көп балалық тән Оңтүстік Қазақстан аймағында да байқалуда. Қазақтардың табиғи өсімі төмендеуі нарықтық қатынасқа, ауылдың қиыншылықтарына, қымбатшылық пен жұмыссыздықтың өрістеуіне, әсіресе қазақтар басым орналасқан ауыл-село жағдайының күрт нашарлауына және басқа өтпелі кезеңнің ауыртпалықтарына байланысты еді. Осының салдарынан адам мүмкіндігінің дамуы индексі (қалыптасқан халықаралық есептеу әдістеріне сай) бойынша (бұған өмір ұзақтығы болжамы, жан басына шаққан нақтылы табыс мөлшері мен білім алу мүмкіндігі де жатады) Қазақстан 1993 жылы дүниежүзінің 175 мемлекеті ішінде 54-орынға ие болса, 1997 жылы 93-ші орынға төмендеді. Республика халқы ішінде әйелдер үлесі еркектерден басым дегенімізбен, қазақтар арасында еркектер көп болып отыр. Сонымен қатар республика халқы көбіне қартая түссе, қазақтардың басым көпшілігі жастар мен балалар екені байқалуда. Қазақтардың арифметикалық орта жасы бар болғаны 25 жас, ал некеге тұру мен бала тууға байланысты орта жас – 21. Бұл кезеңде ауылдағы жұмыссыздықтан қазақтардың қалаға бет бұрғаны айқын көрінгенімен, олардың әлі де жартысынан көбі (2004 ж. 51,8%) ауылдық жерде қоныс тепкен. Дегенмен қала тұрғындары арасында қазақтар үлесі 1989 жылы 27,1%-ден 1999 жылы 43,1%-ға, 2004 жылы 48,2%-ға жеткенін басып айту қажет.

Қазақстанда адамдардың өмір сүру ұзақтығы 1991 жылы 67,6 жас болса, 1998 жылы – 64,4 жасқа түсіп, 2003 жылы 65,8 жасқа жетті. Бұл жағынан Қазақстан жеті ТМД елдері арасында Ресейден жоғары – алтыншы орынға ие болған-ды. Басым көпшілігі ауылдық жерде тұратын қазақтардың өмір сүру ұзақтығы орыстардан кем, бұған Арал, Семей және басқа экологиялық апат аймақтарының зардаптарын қоссақ, қазақтардың өмір сүру ұзақтығына тигізетін теріс әсерлердің көбейе түскенін түсінуге болады. Салыстыру үшін шетелдердегі орташа өмір сүру көрсеткішіне назар аударсақ та болады. Ол Жапонияда – 76,1, Испанияда – 75,7, Гонконг пен Израильде – 75,1, Австралияда – 75, Швецияда – 74,8, Грецияда – 74,6, Ұлы Британияда – 74,6 жас.

Білім деңгейінде де қазақтар өз Отанында алдыңғы қатарда тұрған жоқ. Мысалы, 1999 жылғы санақ бойынша республикадағы 44 ұлт өкілі ішінде қазақтар жоғары білім бойынша – 8-орында, аяқталмаған жоғары білім бойынша – 10-орында, арнайы орта білім бойынша – 27-орында, ал орта білім бойынша – 11-орында, бастауыш білім бойынша 34-орында болды.

Қазақтардың жалпы саны мен үлесінің өсуі (1989 жылдан – 2005 жылға – 2 млн. 190,6 мыңға, яғни 18,2%) біріншіден, табиғи өсімінің басқа ұлт өкілдерімен салыстырғанда жоғарылау болуына, екіншіден, республиканың егемендік алуымен басталған шетелдегі қазақтардың өз тарихи Отанына қайту көші-қонына тығыз байланысты еді. Жалпы, шетелдегі қазақтар проблемасы, әсіресе, олардың саны мен әлеуметтік құрамы, білім деңгейі, ұлттық тілді, мұсылман дінін, дәстүрлі мәдениет пен тұрмыс жағдайын сақтау және басқа мәселелер осы күнге дейін тарихи демографиямыздың аз зерттелген және ерекше көңіл бөлуді қажет ететін саласы болып отыр.

…  Шетелдердегі қазақтар саны да едәуір пікірталас тудырып келеді. Зерттеуші Г.М.Меңдіқұлов 1997 жылы жарияланған еңбегінде бұрынғы Кеңес Одағының 14 мемлекетінде және дүние жүзінің 25 елінде 4,5 млн. қазақ өмір сүреді деген мәлімет бергенімен, оның негізі болған деректерді көрсетпеген. Ал 2000 жылы жарияланған М.Х.Асылбеков пен В.В.Козинаның «Қазақтар» деген еңбегінде шетелдердегі қандастарымыздың саны 3.211.208 адам деп көрсетілген. Бұл мәлімет ҚР Сыртқы істер министрлігі консулдық қызмет департаменті басқармасының бастығы Б.Ж.Сейітбатталовтың 2000 жылғы 20 сәуірдегі «Егемен Қазақстан» газетінде жарияланған мақаласына сүйеніп берілген. Сайлау Батыршаұлы жоғарыда көрсетілген мақаласында 2004 жылдың басында шетелдердегі қазақтар саны 5,2 млн. адамнан асып түседі деген болжам айтады. Осы пікір шындыққа жақынырақ деп санаймыз. Себебі қазақтардың Дүниежүзілік қауымдастығы жинаған мәліметтер бойынша 40 шетелдердегі қазақтардың саны 5 млн. 600 мыңнан астам деп көрсетілген. Оның ішінде жақын шетелдерде – 3 млн. 137 мың; алыс шетелдерде – 2 млн. 529 мың 800. Қазақтар көп шоғырланған мемлекеттер Қытай – 2.260 мың; Өзбекстан – 1.750 мың; Ресей – 1.100 мың; Моңғолия – 150 мың; Түркіменстан – 150 мың; Қырғызстан – 95 мың; Ауғанстан – 30 мың; Түркия – 15 мың; АҚШ – 14 мың; Тәжікстан – 10 мың; Иран – 10 мың; Германия – 9 мың және т.с.с.

 2000-2005 жылдар аралығында шетелдердегі қазақтардың саны 3,2 млн.-нан 5,6 млн.-ға дейін өсуін екі себеппен түсіндіруге болар еді. Біріншіден, алғашқы көрсетілген мәлімет толық болмай, 1,5-2 млн.-дай қазақ есептен тыс қалып қоюы мүмкін. Екіншіден осы 5-6 жыл ішінде едәуір табиғи өсім нәтижесінде қазақтар саны тез өскен де шығар деп ойлаймыз.

Қазақтар көп орналасқан мемлекеттегі олардың жағдайы туралы бірер сөз айта кеткен жөн. Қытайдағы қазақтар «Іле-Қазақ автономдық облысында, Шыңжан аймағының уездерінде (Мори-Қазақ, Баркөл-Қазақ), Ганьсу провинциясының қазақ автоном уезінде және аз тобы Пекинде тұрады. Өзбекстанда қазақтар, негізінен, Қарақалпақстанда, Бұхара, Жизақ, Сырдария, Ташкент және Науаи облыстары мен Ташкент қаласында орналасқан. Ресейдегі қазақтар Қазақстанмен шекаралас Орынбор, Самара, Астрахань, Саратов, Қорған, Челябі, Түмен, Волгоград, Новосібір облыстарында, Алтай өлкесі мен Алтай республикасында тұрады; Мәскеу, Санкт-Петербург қалаларында, Татарстан мен Қалмақ республикаларында да біраз қазақ бар. Моңғолиядағы қазақтар Баян-Өлгей, Хобда аймақтарында, Ұлан-Батор мен оның төңірегінде, Эрденет, Дархан, Бэрх және Шарыгол сияқты өнеркәсіп орталықтарын мекендейді. Қазақтар Түркіменстанның Дашогуз, Балкан, Мары және Лебап облыстарында орналасқан. Түркиядағы қазақтар Мәрмар және Эгей теңіздері жағалауындағы жерлерде, Ыстамбұл, Анкара, Измир қалаларында тұрады. Бұлар – Қытай, Ауғаныстан мен Ираннан келген босқындар. Ирандағы қазақтар Гүлстан провинциясын мекендейді, олардың көбі 1920-1930 жылдарғы қуғын-сүргіннен қашқан Маңғыстау облысының тұрғындары.

… Қандастарымыздың өз атамекеніне оралуы заңды құбылыс. Бірақ оралмандарды елдің әлеуметтік-экономикалық жағдайына бейімдеу өзекті мәселе күйінде қалуда. 90-жылдардың басында «Қайт, қазақ, еліңе!» деген ұранның көтерілуі асығыс болғандығын мойындауымыз керек. Оралмандардың елде жеткілікті деңгейде қолдаушылық таппай, бірқатар қиындықтарды бастан кешкені көпшілікке аян. Сонымен қатар Қазақстанға келуге тілек білдірген қандастарымыздың саны артқанына қарамастан, 90-жылдардың аяғында оларға бөлінген квота көлемінің азая түскендігі көңілге кірбің келтірмей қойған жоқ. Өз тарихи отанына оралушылар үшін 1993 жылы 10 мың отбасына (50 мың адамға) квота бөлінсе, ол кейінгі жылдары қысқара түсіп, 1994 жылы 7 мың отбасына, 1995 жылы 5 мың отбасына, 1996 жылы 4 мың отбасына, 1997 және 1998 жылдары 3 мың отбасына, 1999 жылы 500 отбасына, 2000 жылы 600 отбасына ғана квота бөлінді. Кейінгі жылдары ғана квота көбейе түсті.

Сонымен, Қазақстандағы қазіргі демографиялық ахуал және шетелдердегі қазақтар мен оралмандар мәселелеріне қорытынды жасай келгенде, қазақтар қалай көбейеді деген сұрақ туындайды. Ол заңды да, себебі ұланғайыр жері бар, ал халқының саны бар болғаны 15 млн. ғана Қазақстан мемлекетінің әрбір шаршы километріне 5,5 адамнан келіп, әлемдегі халық аз қоныстанған елдер қатарына жататыны үлкен ой және қатерлі күдік туғызады. Ұлттық қауіпсіздігімізді сақтап қалу және экономикамызды жаңа еңбек ресурстарымен қамтамасыз ету үшін Елбасымыз 2015 жылға дейін республика халқы санын 20 млн.-ға жеткізу қажеттігін баса айтып келеді.

Міне, сондықтан халықтың санын көбейтіп, құрамын нығайтатын, тарихи-демографиялық ғылым айқындаған екі жолды, табиғи өсім мен сырттан келетін көші-қонды оң пайдалану керек.

Мәлік Асылбек, 

академик

(«Егемен Қазақстан», 28. 09.05).

*   *   *
… Сыртта жүрген исі қазақтың саны 6,5 миллионға жетеді екен.

… Қазақтардың тарихи отанға оралғысы келетіндерін 2015-2020 жылдарға дейін толық жинай алсақ, біздің үлес салмағымыз елде екі есе жедел жоғарылап, қазіргі – 55-тен, 77 пайызға дейін тез көтерілген болар еді. Қазақстанның қазақылану үрдісі солтүстікте біржола және түпкілікті жеңіп шығар еді. Ал әзірше Қазақстанның Ресеймен шекарасы бойынша қазақтар 15-16 пайыз ғана. Демек көші-қон өсе түспесе, Солтүстік Қазақстан өңірінде 2015-2020 жылдары қазақтардың өздері де демографиялық «қақпанға» түсіп қалу қаупі бар… 

Артықбай Үкібаев,

Қазақстан Оралмандар одағының төрағасы

(«Егемен Қазақстан», 28. 09.05).

Жағымды жаңалық!

Халықта өсім бар ма?


Қазақстан халқының саны өсіп келеді. Халықтың саны биылғы сәуірде 15 млн. 259 мың адамға жеткен екен. Республика бойынша қаңтар айынан сәуірге дейін 70173 бала дүниеге келіпті. Бұлардың 36091 ұл бала, 34082-сі қыз. Қалалық жерде туған балалар саны 41075 болса, ауылда дүниеге келгендер – 29098. 

2005 жылмен салыстырғанда биыл өмірге келген ұл балалардың саны – 2,1%, қыздар 1,4% артық.

«Парасат», №7, 2006, шілде.

*   *   *

... Бүгінгі таңда елімізде 8221 мектеп бар. Ал министрлікке тікелей қарайтыны – 7944. Оның 3686-сы қазақ тілінде оқытатын мектептер. Бұл еліміздегі барлық мектептің 46,4 пайызын құрайды. Еліміз тәуелсіздік алған 1991 жылдан бері 781 мектеп іске қосылды. Соның ішінде Атырау облысында – 80, Жамбыл облысында – 52, Оңтүстік Қазақстан облысында 78 мектеп соңғы алты жылда қатарға қосылды. Елімізде, сондай-ақ 2086 орыс (26,2%), 2075 – аралас (26,1%), 15 – ұйғыр (0,19%), 78 - өзбек (0,1%), 3 – тәжік (0,04%), 1 – украин тілінде оқытатын мектептер де жұмыс істейді.
Мемлекеттік тілде оқитын балалар саны да ұдайы өсу үстінде. 1990 жылы олардың саны 908,9 мың болса, биылғы жылы – 1628,0 мың болып отыр. Олар барлық мектеп оқушыларының 56,4%-ын құрайды.
Мектеп оқушыларының 39,9%-ы орыс тілінде, қалған 3,7%-ы өзбек, ұйғыр, тәжік, украин, неміс тілдерінде оқиды.  Өз ана тілінде білім алатын қазақ балаларының саны да үздіксіз артуда. Бүгінгі күні мектеп жасындағы қазақ баласының 80,3%-ы өз ана тілінде білім алады. 1990 жылы бұл көрсеткіш 60% болатын. Сонымен бірге 20128 басқа ұлт өкілдері қазақ тілінде оқиды. Дегенмен жекелеген облыстарда қазақ мектептері желісінің жеткіліксіздігіне байланысты қазақ тілінде білім беру  көлемі төмен деңгейде қалып отыр. Мәселен, Солтүстік Қазақстан облысында барлық оқушылардың  - 20,4%-ы, Қостанай облысында – 22%-ы, Павлодар облысында – 31,5%-ы, Алматы қаласында 35%-ы, Астана қаласында 37,3%-ы ғана мемлекеттік тілде білім алуда. Осыған байланысты мектеп жасындағы қазақ балаларының 19,7%-ы орыс тілінде оқиды.
Қазақ мектептерінің желісі, әсіресе қалаларда дамымай отырғанын ашық айтуға тиістіміз. Барлық қазақ тілінде оқытатын мектептің 86%-ы ауылдық жерлерде орналасқан. Олардың 60,3%-ы шағын комплекті мектептер. Мысалы, Қостанай қаласындағы 39 мектептің  - 4-еуі, Өскемендегі 47 мектептің 5-еуі ғана қазақ мектептері. Республикадағы көптеген қалалар бойынша осындай мысал келтіруге болады. Қазіргі кезде республикадағы 1195 бөбекжайлар мен балабақшалардың 335-і (28%) қазақ тілінде оқытып, тәрбиелейді. Сонымен бірге аралас тілді бақшаларда 1337 топ қазақ тілінде жұмыс істейді. Оларда барлығы 61,3 мың (барлық балабақшадағы баланың 35%-ы) бала тәрбиеленеді. 2003 жылға қарағанда бақшалар саны 35-ке, топтар саны 203-ке, тәрбиеленушілер құрамы 13 мың адамға артты. 

Білім және ғылым министрлігінің 2001 жылғы 19 қыркүйектегі №739 бұйрығымен бекітілген мектепке дейінгі білім беру ұйымдарының базистік оқу жоспарына сәйкес орыс және басқа тілдерде жұмыс істейтін балабақшаларда мемлекеттік тілді оқытуға төмендегідей оқу жүктемесі бөлінген: орта топта (4, 5 жастағы балалар) – аптасына 1 сағаттан; жоғары топта (5, 6 жастағы балалар) – аптасына 2 сағаттан;  дайындық тобында (6, 7 жастағы балалар) – аптасына 3 сағаттан; мектепалды тобында – аптасында 3 сағаттан.
Бірғаным Әйтімова,

ҚР Білім және ғылым министрі

(«Егемен Қазақстан», 25.01.05).

Қазақ мектептері орыс мектептерінен әлдеқайда озық
екенін зейнеткер Қали Назрахметтің «Қазақ әдебиетінің»

 2005 жылғы 21 қазанында жарияланған

 мына зерттеуінен көруге болады:

… Қазақ мектептерінде оқу сапасы төмен емес, керісінше, әлдеқайда жоғары. Мысалы, 2002 жылы Алмытыдағы 20 «Алтын белгі» иегерінің 14-і қазақ мектебінің оқушылары. 2003 жылғы ғылыми жобалар бойынша жүлдегер атанған 23 алматылық оқушының 16-сы қазақ мектебінің түлектері болды. Ал Қазақстан бойынша 2001-2002 оқу жылында «Алтын белгі» алған 122 оқушының 81-і қазақ мектебін бітіргендер болса, 2002-2003 оқу жылында Астанадағы Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия Ұлттық университетіне қабылданған 34 «Алтын белгі» иегерінің 28-і қазақ мектебін бітіргендер болды.

… 2004 жылы ең жоғары 120 балды алған жалғыз бала қазақ мектебінің түлегі… Биылғы 120 балл алған 43 оқушының жартысынан көбі қазақ мектебінің оқушылары.

2005 жылдың 13 және 16 тамызындағы «Егемен Қазақстанда»… мемлекеттік білім гранты иелерінің ресми тізімі жарияланды. Осындағы ғылымдардың ғылымы – математикадан болған байқау бойынша қазақ және орыс бөлімінің балдарын салыстырып көрейік: қазақ бөліміне 225 бала қабылданған. Ең жоғарғы балл – 120, ең төменгі  - 71. Ал орыс бөліміне 150 бала қабылданған. Ең жоғары балл – 113, ең төменгі – 42. Орыс бөлімінің 71 балл алған баласы 59-шы орында тұр. Демек, орыс мектебін бітіріп келген баланың қазақ мектебін бітіргендермен 59-ының ғана білімі теңесіп тұр. Қалған 91-інің білімі төмен.

Ал енді физика пәнінен алған балдарды саралап көрейік: қазақ бөлімінің ең жоғары балы – 112, ең төменгісі – 77. Орыс бөлімінің ең жоғары балы – 99, ең төменгісі – 41. Қазақ бөлімінің ең төменгі балы – 77-ні алған орыс бөліміндегі бала 16-орында тұр. Демек, орыс мектебін бітірген 83 баланың білімі қазақ мектебін бітіргендерге жетпей жатыр.

Ал химия бойынша қазақ бөліміне 130 бала қабылданыпты. Ең жоғары балл – 115, ең төменгі – 72. Орыс бөліміне 103 бала қабылданған, ең жоғары балл –98, ең төменгі – 40. 

Көңіл аударып қарасаңыз, осы үш пәннен орыс бөлімі алған ең төменгі балдар –42, 41, 40. Ескі жүйемен есептегенде бұл «2»-нің ар жақ, бер жағы. Дәлірек айтқанда, «минус «үш»…

Бұдан шығатын қорытынды, «қазақ мектептерінде білім сапасы төмен» дейтіндер «болашақта орыс мектептері жабылып қалады» деп алдын ала үрейленген орыстілділер. Осындай өсек-аяңдарға сеніп, балаларын орыс мектептеріне беріп жүрген ата-аналар ертең бармақтарын тістеп, өкініп қалары анық. 

Тәрбие тілмен келеді. Ана тілінде оқып, сөйлемеген бала ұлттық ділден (менталитеттен)  жұрдай болады. Оған ұлттық тәрбие – салт-сана, әдет-ғұрып сіңбейді, психологиясы өзгереді, қазақтың ең асыл қасиеті - «үлкенге – құрметі, кішіге – ізеті» жоғалады (мұны біз қоғамдық орындардан күнде кездестіреміз). Сонда өзге халықтарда тәрбие жоқ па, іззеттілік, үлкенді сыйлау оларда кездеспей ме? Деген де сұрақтар болуы мүмкін. Неге болмасын, бар, бірақ мүлде басқаша. Яғни әр елдің өзіне жарасатын өз салты бар. Ол тек өздеріне ғана тән, өзгелерге оғаш көрініп тұруы мүмкін. Мысалы, орыс халқында баласы – әкесіне, атасына, бабасына, қызы – шешесіне, апасына, әжесіне немесе керісінше «сен» деп сөйлей береді. Оларға жарасымды. Бізде сыйластыққа жатпайды, оғаш көрінеді, дөрекі естіледі. Айта берсе, мысал көп.

*   *   *

… Білім беру грантына бөлінген 31210 орынға 94614 талапкер бақ сынасты. Олардың 62536-сы қазақ тілінде, 32078-і орыс тілінде білім алуға өтініш берген…


Шығыс медицинасының қазақ бөлімінің грантқа өту балы 95 балл болса, орыс бөлімі – 73 балл, емдеу ісі – 96/75 балл, педиатрия – 91/65 балл, медициналық-профилактикалық іс – 96/73 балл, мұнай-газ – 86/57 балл, философия – 91/71 балл, мәдениеттану – 85/65 балл, археология-этнология – 89/74 балл, химия – 82/69 балл, физика – 82/65 балл, математика – 84/66 балл, биология – 93/81 балл (соңғы төрт мамандық бакалавр және педагогикалық болып бөлінгендіктен де балл өзгешеліктері бар) т.б… Мұнай-газ мамандығының қазақ бөлімі мен орыс бөлімінің балл айырмасы – 29 балл.

«Қазақ әдебиеті», 19.08.05.

*   *   *


Университет студенттерінің 81 пайызы қазақ, оның ішінде 62 пайызы қазақ тілінде оқиды. Сондай-ақ бұрындары қазақ мектептерін бітірген балалар тест тапсырғанда төмен көрсеткіштермен өтуші еді, 2003 жылы сынақтан өткендердің ішінде орыс мектебін бітіргендердің орташа көрсеткіші 58 балл болса, қазақ мектептерін бітіргендердің орташа балы 62 болыпты.

Лұқпан Сыдықов, 

Қазақ Ұлттық техникалық

 университетінің проректоры

(«Жас Алаш», 06.11.04). 
Іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшірген 

облыстар, аудандар мен қалалар  

 (2004 жылғы қаңтар айының ақпараттары бойынша)

1. Іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшірген Атырау, Маңғыстау, Қызылорда, Жамбыл, Оңтүстік Қазақстан облыстары мен Елордасы Астана қаласы мен Алматы қалаларын қоспағанда 27 қала бар, олардың 7 қаласы (Ақтөбе және Қарағанды облысының Балқаш, Жезқазған, Қаражал, Сараң, Теміртау, Шахтинск қалалары)  іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшірген.

2. Іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүгізуге көшірген 5 облысты қоспағанда елімізде 120 аудан бар, бүгінде олардың   54 ауданы (Ақмола облысының 4, Алматы облысының 8, Ақтөбе облысының 9, Батыс Қазақстан облысының 10, Шығыс Қазақстан облысының 7, Павлодар облысының 3, Солтүстік Қазақстан облысының 2, Қостанай облысының 2, Қарағанды облысының 9 ауданы ) іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшірген.

БАҚ-ТЫҢ  ТІЛ  БОЙЫНША  БӨЛІНУІ
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Қазақстан Республикасындағы мемлекеттік тілдегі
 бұқаралық ақпарат құралдарының өсу динамикасы 
туралы статистикалық 
А Н Ы Қ Т А М А
	Жыл
	БАҚ саны (мемлекеттік тілдегі)

	1991
	25

	1992
	46

	1993
	21

	1994
	43

	1995
	14

	1996
	306

	1997
	323

	1998
	175

	1999
	180

	2000
	188

	2001
	244

	2002
	314

	2003
	365

	01.04.04
	363
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2004 жылдың наурыз айындағы республикалық және жергілікті

электронды ақпарат құралдарының қызметі туралы

	№

р/с
	ЭБАҚ атауы
	Тарату аймағы
	Айлық берілімнің жалпы көлемі (сағ/мин)
	Шетелдік бағдарламаларды ретрансляциялау
	Шетелдік бағдарламаларды ретрансляциялаудың айдағы көлемі

(сағ/% арқылы)
	Мемлекеттік тілдегі айлық бағдарламалар-дың көлемі

(сағ/% арқылы)

	1
	КТК
	ҚР
	628 с
	жоқ
	жоқ
	287 с / 45,8%

	2
	НТК
	ҚР
	583 с
	жоқ
	жоқ
	247 с.30 мин / 41/6%

	3
	ХитFM-Хабар
	Алматы
	672 с
	жоқ
	жоқ
	336 с / 50%

	4
	Рахат-ТВ
	Алматы, Астана
	654 с 30 мин
	НТВ, ТВЦ
	117 с 35 мин/ 17,9%
	310 с 15 мин / 45,5%

	5
	31-арна
	Алматы, Астана
	735 с
	жоқ
	жоқ
	380 с / 51 %

	6
	Таң
	Алматы
	708 с
	жоқ
	жоқ
	344 с / 47,5 %

	7
	ХитТВ
	Алматы
	360 с
	ТВС
	84 с 40 мин / 20 %
	180 с / 50 %

	8
	Русское радио Азия
	РК
	672 с
	Русское радио
	250 с 10 мин / 37,21 %
	320 с 30 мин / 47,66 %

	9
	NS – Радио
	РК
	672 с
	жоқ
	жоқ
	336 с / 50 %

	10
	Наше радио Казахстан
	РК
	672 с
	Москва «Наше радио»
	180 с / 26,7 %
	336 с / 50 %

	11
	Европа плюс Казахстан
	РК
	672 с
	Европа плюс
	200 с 30 мин / 30 %
	310 с 40 мин / 46 %

	12
	АС ТВ
	Астана
	415 с 40 мин
	жоқ
	жоқ
	207 с 50 мин / 50 %

	13
	АС-FM  радиостудиясы
	Астана
	672 с
	жоқ
	жоқ
	325 с / 49 %

	14
	ЭРА телекомпаниясы
	Астана
	601 с
	RenTV, МузТВ, Школьник
	98 с / 20,8 % «Школьник» арнасын қоса есептемегенде
	251 с / 42,9 %


2004 жылы мемлекеттік тапсырыс алған мерзімді баспасөз құралдарының

ТІЗІМІ

	№ п/п
	Республикалық газеттер

	1. 
	Егемен Қазақстан

	2. 
	Казахстанская правда

	3. 
	Жас Алаш

	4. 
	Қазақ әдебиеті

	5. 
	Ана тілі

	6. 
	Түркістан

	7. 
	Заң газеті

	8. 
	Юридическая газета

	9. 
	ОКО

	10. 
	Уйғыр авази

	11. 
	Дойче альгемайне цайтунг

	12. 
	Украінські новини

	13. 
	Коре ильбо

	14. 
	Спорт&ks

	15. 
	Ұлан

	16. 
	Дружные ребята

	17. 
	Жас қазақ үні

	18. 
	Қазақ елі

	19. 
	Экспресс К

	20. 
	Новое поколение

	21. 
	Время молодых

	22. 
	Время

	23. 
	Мегаполис

	24. 
	Известия-Казахстан

	25. 
	Столичная жизнь

	26. 
	Комсомольская правда Казахстан

	27. 
	Аргументы и факты – Казахстан

	28. 
	Журналист

	29. 
	Костанайские новости

	30. 
	Аграрный Казахстан

	31. 
	Суббота +

	32. 
	Труд –Казахстан

	33. 
	Московский комсомолец в Казахстане

	Республикалық журналдар

	1. 
	Абай

	2. 
	Ақиқат

	3. 
	Мысль

	4. 
	Парасат

	5. 
	Жұлдыз

	6. 
	Простор

	7. 
	Таң шолпан

	8. 
	Аманат

	9. 
	Ақ желкен

	10. 
	Балдырған

	11. 
	Ара-kz

	12. 
	Қазақстан әйелдері

	13. 
	Алтын бесік

	14. 
	Информационные телекоммуникационные сети

	15. 
	Нива

	16. 
	Эксклюзив

	17. 
	Деловой мир

	18. 
	Достык-Дружба

	19. 
	Отбасы және деңсаулық

	20. 
	Зерде

	21. 
	Бала би

	22. 
	Жалын

	23. 
	Байтерек

	24. 
	ӨМІР  kz

	25. 
	ТАКОЙ

	26. 
	Бюллетень нормативных правовых актов

	Ақпарат  агенттігі

	1. 
	НК «Казинформ»


БАРЛЫҒЫ: 60 БАҚ (33 газет, 26 журнал және 1 ақпарат агенттігі).
Қазақстан Республикасында мемлекеттік тілде жарық көретін мерзімді басылымдардың өсу деңгейі

	Жылдар
	Газеттер саны
	Журналдар саны

	2000
	451
	189

	2001
	614
	233

	2002
	750
	297

	2003
	1263
	528

	2004 сәуір
	1279
	549


Республикалық басылымдардың таралымы туралы

	Басылым аты
	Таралымы (дана)

	«Егемен Қазақстан» газеті
	100480

	«Ана тілі» газеті
	21342

	«Жас Алаш» газеті
	67554

	«Қазақ әдебиеті» газеті
	14436

	«Түркістан» газеті
	10046

	«Заң» газеті
	18566

	«Заман Қазақстан» газеті
	10000

	«Жас қазақ үні»газеті
	15060

	«Қазақ елі» газеті
	7000

	«Ақиқат» журналы
	4188

	«Жұлдыз» журналы
	6098

	«Жалын» журналы
	12000

	«Парасат» журналы
	10077

	«Зерде» журналы
	3000

	«Ара кз» журналы
	10000


*   *   *


2006 жылдың 10 маусымына дейінгі мәліметке сүйенсек, Қазақстанда 2392 шетел ақпарат құралдары бар екен. Оның 2309-ы газет пен журнал, 83-і телерадио. Осы құралдардың 90 пайызы орыс тілінде, 5 пайызы ағылшын тілінде, қалған 5 пайызы басқа тілдерде. Бір ғажабы бұл ақпараттардың көпшілігі Қазақстан Республикасының бюджеті есебінен қаржыландырылады. Әйтсе де олар қазақ мәдениетін, әдебиетін, өнерін сөз етуден бойын аулақ ұстайды. Мемлекеттік тіл мүддесі төңірегіндегі мәселелерге аттап басқысы келмейді.


... Қазақстанда тіркелген 2571 отандық ақпарат құралының 472-сі ғана қазақ тілінде әрі олардың таралымы да мардымсыз.

*   *   *

Кеңес Одағы жас жазушыларының бүкілодақтық кеңесінде мен Семен Курилов деген юкагир жазушысымен танысып, кейіннен өзімен пікірлес, сырлас дос болдым. Сол кезде юкагир тілінде сөйлейтін 605 адам ғана қалған екен. Мәскеудің «Юность» қонақ үйінде ол маған өз тілінің жоғалып бара жатқанын, Кеңес Одағы ұсынып отырған саясаттан сескеніп, қандастарының бұл туралы дауыстап тіл қатуға да қорқатынын, мұны ата-бабаларының рухы мен аруағы ешқашан да кешірмейтінін айтып, жас баладай еңіреп тұрып жылағанда сай-сүйегім сырқырады.

Мұхтар Шаханов,

Мәжіліс депутаты.
*   *    * 


… Шыңғысханның жорығынан кейін 1215 жылы өртеніп кеткен Пекинді 1264 жылы қытайлықтар астана етті. Астана етіп қана қойған жоқ, елді биліктегі шетелдіктерден тазартты, бірте-бірте халықтың басын қосты.


… Жапон халқы өз тарихында төрт астана алмастырды. Токио қаласы – ХVII ғасырдан ел астанасы. Киотадан Токиоға көшу жапондықтар үшін қытайлықтардың ықпалынан шығып, мәдениет саласында толықтай автономияға ие болу, сыртқы рухани үстемдіктен арылу, оқшаулану болды. Нәтижесінде қытай, вьетнам, корей өркениеттерінен өзгеше, ерекше, жапондық дәстүрдегі мәдениет қалыптасты. 


… Заманында Ресей астанасының Санкт-Петербургке көшірілуінің астарында да орыс идеясы жатқандығы белгілі.


… Түркі әлемінде ұлттық идеяның негізінде астана таңдаған түріктер болды. Екінші дүниежүзілік соғыста жеңіліске ұшыраған Түркия елі бөліске түсе бастағанда, елді қорғау мақсатында ұлт-азаттық қозғалыс басталды. Елдегі ұсақ ұлттар – грек, күрд, армяндар, түрік байлары да оккупанттарды қолдады. Осы күрес барысында патриоттық күштер Анкарада Кемал Мұстафа төңірегіне топтасты, ал Ыстамбұл Осман империясының символы болып қала берді. Ұлт-азаттық қозғалыстың тірегі Анкараға ауысып, түрік тілі, мәдениеті негізінде жаңа ұлт, ұлттық кәсіпкерлік, экономика дамуына жол ашылды. Тәуелсіздікке дейін өнеркәсіп капиталының 50 пайызы гректер, 20 пайызы армян, 5 пайызы еврей, 10 пайызы шетелдіктердің үлесіне тисе, түріктердің қолында капиталдың 5-10 пайызы ғана болды.


… Совет өкіметі 1920 жылы қазақ кеңестік автономиясының орталығын Ресейдің құрамындағы Орынбор қаласында тағайындады. 1924 жылы астана  Ақмешітке (Қызылордаға) көшті, ал 1929 жылы Алматы қаласына (кезінде Верный бекінісі болып, Верный қаласы атанған) көшірілді.


… Өз қалауымызбен, өз заңдарымызбен өмір сүретін ел болған тұста – Ақмола, кейін Астана деп атанған қаланы таңдадық… Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаевтың 1994 жылғы 6 шілдедегі астананы Ақмолаға көшіру туралы баяндамасын Жоғары Кеңестің депутаттары үнсіз қабылдады.


… Астананы көшірудің астарында этностық идея мен ұлттық қауіпсіздік мәселелері де жатыр. Алматы шын мәнінде қазақтардың символдық қана астанасы болды. Қаланың 5 тұрғынының бірі ғана қазақ еді. Ал Киевтің тұрғындарының 72,4 пайызы украиндықтар, Минскінің 72,1 пайызы – белорустар, Бакудің 66,0 пайызын (армяндарды ығыстырғанға дейін) әзірбайжандар, Ереванның 96,5 пайызы – армяндар, Мәскеудің 89,7 пайызы орыстар. Басқа да одақтық республикаларда байырғы ұлттардың үлесі жоғары болды. Ал Қазақстанның қалаларында елдегі еврейлердің 96 пайызы, корейлердің – 87 пайызы, орыстардың – 78 пайызы, татарлардың – 77 пайызы, белорустардың – 67,1 пайызы, немістердің 49 пайызы тұрады. Қалаларда қазақтар 1970 ж. – 17,20; 1979 ж. – 20,93; 1989 ж. – 27,10; 1999 ж. 43,16 пайызды құрады. 


… Егер бүгінгі астаналықтардың ортақ бейнесін көз алдымызға елестетсек, ол жоғары білімді 30 жастағы азамат, мемлекеттік емес секторда жұмыс істейді, болмаса қатардағы мемлекеттік қызметші, оның орташа табысы 100-200 доллар, негізінен орыс тілді, қазақша да біледі. Бұл – бүгінгі социологиялық зерттеулердің түйіні.


… Соңғы есептер бойынша 2030 жылы Астанада 1 млн. 200 мың адам өмір сүрмекші. Бүгін астаналықтардың саны жарты миллионнан асты.


… 1970 жылы Целиноград тұрғындарының тек – 12,72; 1979 жылы – 14,15; 1989 жылы – 17,71; 1999 жылы 41,83 пайызы қазақтар болды. Астаналықтардың 47,4 пайызы қазақ тілін меңгерген, 14,15 пайызы шамалы білем деген, ал қазақтардың 95,8 пайызы қазақ тілін әр түрлі деңгейде біледі. Орыстардың 9,4 пайызы шамалы болса да түсінеміз, білеміз деген.

… Астанада 44 ұлттың өкілі тіркеліпті, әзірбайжан, балқар, башқұрт, татарлардың басым көпшілігі қазақ тілін біледі. Астана қаласы тұрғындарының орта жасы – 75,45, соның ішінде еркек тұрғындарының орта жасы - 65,72, әйелдердікі – 75,32. Қазақстан бойынша бұл көрсеткіштер: 65,83; 60,45 және 71,46.

… Көп мәселе Астана мектептерінің оқу үрдісіне байланысты. Бүгін 13 мектеп қазақ, 13 мектеп орыс, 1 мектеп украин тілінде білім береді. Барлық оқушылардың 21684-і немесе 37,1 пайызы қазақ тілінде білім алады. 17206 қазақ баласы орыс мектептерінде оқиды.
А.Айталы, 
Мәжіліс депутаты.
Дэвид Кристал

Тіл ажалы

Автор туралы қысқаша түсінік. Д.Кристал 1987 жылы «Тілдердің Кембридж энциклопедиясын», 1995 жылы «Ағылшын тілінің Кембридж энциклопедиясын» шығарған. 1997 жылы «Ағылшын тілі – әлемдік тіл» деген еңбегі жарық көрді.

Д.Кристал – жазушы, журналист, лектор, профессор,  Британияның Уэлс аймағының азаматы, оның төл тілі де жойылып бара жатқан тілдер санатына жатады. 
Бұл – талмыш кітаптың «Ана тілі» газетінде (18.11.04) жарияланған нұсқасынан үзінді.

... Әлемде 6000-нан астам тіл болса, солардың 600-не ғана жойылу қаупі төнбейді екен (2700 – негізгі тіл, 4000-ға жуығы – сол тілдердің диалектісі). Кейбір болжамдар бойынша XXI ғасырдың аяғына таман үркердей топ – негізгі тілдер ғана қалып, қалғандары жойылып кетпек.

... Бірде-бір адам сөйлемейтін тіл өлген тіл болып саналады. 1990 жылдардың ортасында Камерун деген елдің Адамавия өлкесінде мынадай оқиға болды. Оны Англияның қатер төнген тілдер қорының мүшесі Брюс Кондель әңгімелеп берді. Оның айтуынша, 1995 жылы қарашаның 5-і күні Момбила ауданында касаба тілінде сөйлейтін ең соңғы Богон есімді азамат дүниеден өткен. Қарашаның 4-і күні касаба тілі тірі болса, қарашаның 5-і күні ол тіл өлді.


Қатер төнген тілдер қорының  Англияның Единбург қаласында өткен II конференциясында (1998 жыл) Оле Стив Андерсен деген лингвист 1992 жылы  қарашаның 8-інде Батыс Кавказдағы обух тілінде сөйлеген ең соңғы адам Тефлик Есенщ дүние салғанда, обух тілі де бірге өлгенін айтады. Тілші обух тілін жазып алуға 2-ақ сағат үлгермей қалыпты. Себебі, ол сол ауылға жеткенде Тефлик екі сағат бұрын дүниеден өтіп кеткен екен. Сонымен сіз өз тіліңіздің ең соңғы өкілі, яғни сөйлеушісі болсаңыз, онда тіліңіз өлді деп есептей беріңіз.

… 1980 жылғы есеп бойынша, тірі тілдердің саны 6000-мен 7000-ның аралығында. 1992 жылы шыққан халықаралық лингвистикалық энциклопедияның мәліметіне сенсек, 6300 тірі тіл бар деп жазылған. «Әлем тілдерінің жартысы өледі» деген тұжырым дұрыс болса, ол – 3000 тілдің ажалы деген сөз.


Тілді ажал аузында деп қай кезде айтуға болады? Сол тілде сөйлейтін жас ұрпақ одан безінген кезде. «Ал оны өлімнен сақтау үшін неше адам ол тілде сөйлеуі керек?» деген сауалға, тіпті 500 адам сөйлесе де, ол тілді ажал аузынан аман алып қалуға болады деп жауап берген болар едім.

«Қай тілде қанша адам сөйлейді?» деген кестеге назар салып көрелік.


Әлемде 100 миллионнан астам сөйлеушісі бар 8 ірі тіл бар. Олар – қытай, испан, ағылшын, бенгал, хинди, португал, орыс, жапон тілдері. Осы 8 тілде 2 миллиард 400 миллион адам сөйлейді. Алайда осы 8 тілдің қатарына 12 тілді қосып, 20 тілді «ірі тіл» деп атаса, сол 20 тілде бүгінде 3 миллиард 200 миллион адам сөйлейді екен. Яғни, жер бетіндегі халықтың жартысынан көбі.


Бүгінде жер бетіндегі «тірі тілдердің» 4 пайызында әлем халықтарының 96 пайызы сөйлейді екен. Сөйлеушілері 10000-нан аспайтын тілдердің саны 6000 болса, оның жартысының 1000-нан аспайтын ғана сөйлеушісі бар. Мәселен, 500 тілдің әрқайсысының небәрі 100 адамнан, 1500 тілдің сөйлеушісі 1000 адамнан аз. Сөйлеушісі 10000-ға жетпейтін тілдер – 3340 екен.
20000 сөйлеушісі ғана қалған тілдерді қатер төнген тілдер деп атасақ, дәл қазір әлемнің 4000 тіліне тікелей қара бұлт үйіріліп тұр. Соның ішіндегі 51 тілде тек бір-бір адам ғана сөйлейді.
Оның 28-і – Австралияда, 8-і – Америкада, 3-еуі – Оңтүстік Америкада,    3-еуі – Африкада, 6-уы – Азияда, 3-еуі Тынық мұхит аралдарында екен.

Лингвист Майкл Краустың пікірінше, адамзат тілінің 90%-ы өледі. Әлемде 600 тіл қалады. Ал осы ғасырда тілдердің 50%-ы ғана қалмақ. 3000 тіл өмір сүруін жалғастырады. Оның айтуынша, 100 жылда 1200 ай болса, әр айда 2 тіл өледі екен. Краус: «Солтүстік Америкада 187 жергілікті тіл бар. Сол 187 тілдің бәріне қазір ағылшын тілі қауіп төндіруде. Яғни олар жойылғалы тұр» дейді.
Жойылу қаупі төнген тілдерді Краус 5 санатқа бөледі. Біріншісі, қауіп төне бастаған тілдер. Олар әлеуметтік және экономикалық тұрғыдан қажетсіз деп табылған, үлкен тілдердің қыспағына түскен тілдер. Басты белгісі – алдымен бұл тілдерде сөйлейтін жастар азая бастайды.

Екіншісі, қауіп-қатер төнген тілдер. Бұл халықтың жас ұрпағы өз тілінде сөйлегісі келмесе, онда оған қатер төнді деп есептей беріңіз.

Үшіншісі, қатер тым төнген тілдер. Бұл тілде жақсы сөйлейтіндер – жасы елуден асқандар. 

Төртіншісі, өле бастаған тілдер. Бұл тілде тек қартайған адамдар сөйлейді. 
Бесіншісі, жойылған тілдер. Бұл сол тілде сөйлейтін бірде-бір адам қалмаған тіл.
…Әлемдегі 5 мың тірі тілдің ай сайын 2-еуі өледі.

*   *   *


Считается, что в английском языке примерно 240 тысяч корневых слов. Словарь Даля, над которым он трудился 53 года, вместил 200 тысяч слов, великое множество поговорок, толкований. В 34-х российских выпусках «Словаря говоров» более 300 тысяч слов… Картотека казахских слов (ее начало с 1937 года) в 1972 году состояла из 2-ух миллионов 550 тысяч слов…

В.Владимиров

 («Мысль», №2, 2003 г.).
*   *   *

Ағылшын тілінде шамамен 240 мың сөз бар деп есептеледі. 

Шекспирдің сөздік қорында 15 мың сөз бар.

Байронда – 15 мың.

Маяковскийде де – сол шама.

Пушкин 21197 сөз қолданыпты.

Науаи – 26 мың.

Ленин – 31 мың.

Мұхтар Әуезов «Абай жолында» 16983 сөз қолданған.

Г.Бельгер,

жазушы.

*   *   *

1923 жылдың 22 қарашасында Орынборда тіл туралы алғашқы декрет жарияланып, қазақ, орыс тілдеріне бірдей мәртебе берілді. Онда «Қызметкерлер даярлайтын арнайы оқу орындары мен кәсіпкерлік курстарда қазақша іс жүргізуді үйрететін пән міндетті түрде енгізілсін» деген арнайы бап болды.

С.Оразалинов,

 («Тіл және қоғам», №1, 2004 ж.)

*   *   *

… Мен қазақтардың 40 пайызын қазақша білмейді дегенге… сеніп жүр екенмін… Қазақтардың 80 пайызы ауылдық жерде тұрса, қазақ балалары оқитын орыс мектептері қазағы қалың елді мекендерде болса, қазақшадан мақұрым орыс мектебін бітіргендер осы Алматының игі жақсыларының ғана балалары болып отыр екен-ау… Қазақтардың 40 пайызы қазақ тілін білмейді деген пікір қазақтарды жаппай орыстандыруға тырысушылықтан туындаған жалақорлық…

Қалмұқан Исабай,
жазушы.
*   *   *


… 49 ұлыстан тұратын түркі халықтарының 27-сінің тілі өлі тілге айналды. Қалған 22-сінен 13-інің тілі қалт-құлт етіп, сәл болса, тарих сахнасынан сырғығалы тұр.


… Сун Ят Сеннің айтуынша, жүз тайпаға бөлінетін әрі бірінің тілін бірі мүлде түсінбейтін қазіргі 1 млрд-тан астам қытай халқын рухани жағынан тас түйіндей біріктіріп, ұршықша үйіріп отырған күш – олардың ғасырлар бойы үзіліссіз келе жатқан жазу таңбасында жатыр екен. Осылар сияқты ондаған тайпаларға бөлініп, 49 ұлысқа айналған түркі халықтары бір жақсысы бір-бірімен сөйлессе, бірін-бірі ұғынып, түсіне береді. Оларды да рухани жағынан біріктіріп, тұтастыққа алып келген шешуші кілт – яғни ортақ емледегі жазу таңбасы болған.

Мекемтас Мырзахметұлы,
филология ғылымдарының докторы.
*   *   *


… Әлемде 224 тәуелсіз ел, 1300 тіл бар, ал қазақ тілі қолданылу деңгейі бойынша 80-орында.

              Н.Акуев, 

ҚР Президенті жанындағы мемлекеттік

академиясының профессоры.
*   *   *


1990-1991 жылдары елімізде 196 бұқаралық ақпарат құралы болса, бүгін (2004 жылғы қаңтардағы мәлімет – Д.Д.) республика көлемінде барлығы 2320 БАҚ, оның ішінде 1284 газет, 553 журнал, 171 электронды БАҚ, 12 ақпарат агенттігі, кәбілді телевидениенің 25 операторы жұмыс істеуде.


… Тақырыптық тұрғыдан саралағанда, олардың 1007-сі ақпараттық, 308-і қоғамдық-саяси, 191-і жарнамалық, 174-і ғылыми, 29-ы әйелдер, 41-і жастар, 41-і балалар, 37-сі діни бағытта.


…Қазақ тілінде шығатын БАҚ-тың үлесі – 18%-ды құрайды. Өткен жылдың бірінші тоқсанымен салыстырғанда қазақ тілінде хабар тарататын БАҚ-тың үлесі 6%, орыс тілінде 12%, қазақ және орыс тілдерінде – 11%, қазақ, орыс және басқа тілдерде хабар тарататын БАҚ үлесі 22%-ға артып отыр. 

…Бұлардан басқа мемлекеттік тілде 4 электронды БАҚ эфирге шығады, ол қазіргі таңда жұмыс істеп жатқан қазақ тілді БАҚ-тың 1%-ын ғана құрайды.

… Қазақ тілді БАҚ-тың анағұрлым көп бөлігі Алматы қаласында (35%), Оңтүстік Қазақстан (22%), Қызылорда облыстарында (13%) орналасқан.


… Бүгінгі күні мерзімді баспасөздің 17 пайызы қазақ тілінде, 33 пайызы орыс, 36 пайызы қазақ және орыс тілдерінде, 14 пайызы өзге тілдерде шығарылады.


… Қазір жалпы білім беретін мектептерде қазақ тілінде оқитындар – 46,4 пайыз.


… 2000-2001 оқу жылында қазақ бөлімінде 441 мың студент оқыса, 2003-2004 оқу жылында бұл көрсеткіш 658 мыңға жеткен, яғни 49,3 пайызға өскен.


… Қазақстанның білім саласындағы бұл қара шаңырағында (Әл-Фараби атындағы ҚазМҰУ – Д.Д.) … шет тілдерін оқытатын 4 кафедра бар екен. Ал қазақ тілінде бір ғана кафедра қалыпты. … 1990 жылдан бастап орыс аудиториясында қазақ тілі төрт семестр оқытылса, 2002 жылдан бастап үш, одан екіге кеміп, енді бір-ақ семестр оқытылатын жағдайға жетіпті... Магистратурада қазақ тілі толығымен алынып тасталыпты.

Премьер-министрдің баспасөз қызметі

(«Жас Алаш», 06.10.05).

*   *   *


... Үндістанның тұңғыш премьер-министрі Дж. Неру… ағылшын мектебін (У.Черчилль оқыған Харроудағы әйгілі мектеп), Кембридж университетін тәмамдап, таза ағылшынша білім алса да, өмір бойы ана тілі  мен ата салтын ардақтап: «выражать мысли только на родном языке, носить только национальную одежду» деген принципті ұстанып өтті. 


… Үндістан тәуелсіздік алғаннан кейін елде тіл мәселесі бойынша құрылған арнайы комиссия 1948 жылы мынадай қорытынды шығарыпты: «использование английского делит людей на две нации, тех немногих, кто правит, и многих, которыми правят, кто не может говорит на чужом языке, и эти две нации не понимают друг-друга». 


… Статистикалық деректер бойынша бүгінде 1 миллиардтан асатын сол үнділердің небәрі 25 миллионы ғана ағылшын тілін біледі.


Малайзиядағы жағдай да бір кездері осылайша өрбіген. 1975 жылы ағылшын отарлығы жойылғанда  бұл елдің ұлттық элитасы  да негізінен ағылшын тілінде сөйлеген. Елде малай тілінде бірде-бір университет болмаған, тіпті малай тілінің түсіндірме сөздігі жоқ еді. Дұрыс жолға қойылған тіл саясатының негізінде көп ұлтты құрамына қарамастан (малайлықтар – 65, қытайлар – 25, үндістер – 5 пайыз), бүгінде бұл елде малай тілін білмейтін малай, қытай, үнді ұлттарының ішінде бірде-бірі жоқ десе де болғандай. 


Латын тілі Рим империясының дәуірлеп тұрған кезінде әлемдегі ең қуатты тіл болғандығы ешкім күмән келтірмейтін ақиқат. Әйгілі император Цезарь, сөз атасы Цицерон, Вергилий, Гораций, Овидийлер осы тілде сөйлеп, осы тілде өлмес туындылар қалдырған. Ол заманда латын тілінің болашағына … жаулары да күмән келтірмейтін еді. V ғасырда Рим империясы ыдырағаннан кейін латыннан да қауқар кете бастады, бірақ біржолата құрыған жоқ. Роман тілдер тобын құрайтын (рома – Рим деген сөз) итальян, испан, француз, португал тілдеріне өмір беріп, ... жоғарыда аталған төрт тіл оның бүгінгі күндегі жайқалған жапырағы сияқты.


Герман тілдерінің тарихы керісінше. Олар V-IX ғасырға дейін ертедегі англ, сакс, ют, скандинав тайпаларының диалектілері ретінде пайда болып,       X-XV ғасырларда ағылшын, неміс, норвег, дат, швед, т.б. тілдерге айналды.

… XVIII ғасырға дейін әдебиетте француз тілінің басымдығы айқын еді, ал ғылымда неміс тілі үстемдік жүргізді. Алысқа бармай-ақ, Ресей тарихына үңіліп көрейікші. Пушкиннен бастап, …II Николайға дейінгі орыс аристократиясының тілі француз тілі болып келді …Ломоносов заманында орыс тілі шәркей сүйреткен шаруаның тілінен аса алмаған еді. Бұдан шығатын қорытынды: XIX ғасырға дейін әлемдегі үстем тіл әуелі латын, кейін француз тілі болып келді. 

XX ғасырда … Англия бұрынғы отарларынан айырылып, ағылшын тілінің өрісі тарыла бастағанмен, Америка сияқты жас арыстанның айбыны асып, ағылшын тілінің мерейі қайта биіктей түсті. Франция Африка мен Араб елдеріндегі отарларынан айырылған сайын француз тілінің де қарымы қайта бастады. Неміс тілі бүгінде, негізінен, Германия мен Австрия, ішінара Бельгия, Люксембург, Лихтенштейн, Швейцария сияқты халқы шағын мемлекеттерде ғана қолданылатын тілге айналды. Тек қарқындап өсіп келе жатқан Латын Америкасының арқасында ғана испан және португал тілдерінің дәурені жүріп тұр. Міне, тілдер дамуындағы қым-қуыт процестердің нәтижесінде                  XX ғасырдың екінші жартысында ғана ағылшын тілі әлемдегі ең үстем тілге айнала бастады.

Дөңгеленген дүние бір орнында тұрмайды... Миллиардтан астам Үндістанда ағылшын тілін күн өткен сайын хинди ығыстырып шығаруда. Бір кездері біржолата ағылшындану жолына түскен Гонконг пен Сингапурде қытай тілі ағылшынды қолданыстан шығара бастады. Ол аз десеңіз, қытай тілі біртіндеп Филиппин, Индонезия, Тайланд сияқты Оңтүстік-Шығыс Азия елдеріндегі екінші тілге айналып келеді. 

Жалпы, біз қытай тілі деп ортақ атаумен атағанымызбен, бұл тіл өз ішінде мандарин, контон, ву, мин сияқты диалектілерге, шынтуайтқа келгенде, дербес тілдерге бөлінеді. Мамандардың айтуында мандарин тілін (материктегі қытайлар тілі) кантондықтар (Гонконг қытайларының тілі) түсіне бермейді. Сол сияқты ағылшын тілі де бастапқыда британиялық ағылшын, американдық ағылшын деп бөлінгенімен, бүгінде жергілікті тілдермен мидай араласып, нәтижесінде пиджин-инглиш атты қойыртпақ тіл пайда бола бастады. Бұл тілді Шекспирдің отанынан келген кез келген ағылшын түсіне бермесі кәдік.

… Қазақ тілі жарты әлемге билік жүргізген  ежелгі ғұндар, бұлғарлар, оғыздар, хазарлар мен қыпшақтар тілінің мұрагері. Демек оның тарихы бүгінде біз бас ұрып жүрген роман, герман тілдерінен тым-тым әріде жатыр.

… Ағылшын, француз, неміс, испан тілдері әлі қалыптаса қоймаған кезде біздің бабаларымыз көне түркі тілінде Күлтегін, Тоныкөктей тамаша жазба ескерткіштерін алфавиттік жазумен тасқа қашап қалдырған.

… Бүгінгі қазақ тілімен түрік, өзбек, әзірбайжан, түркімен, қырғыз, татар, башқұрт, ұйғыр тілдерінің арасындағы айырым қытай тілдерінің арасындағы алшақтықтан әлдеқайда жақын. Қытай тілдерін ұстап тұрған иероглифтің ортақтығы. Бізді ажыратып тұрған алфавиттің әрнұсқалығы.

… Қазір түркі тілдер тобына кіретін халықтар саны 200 миллионға жуықтап қалды. Бұл жер бетіндегі француз, неміс тілінде сөйлейтіндерден әлдеқайда көп, славян, араб тілдерінде сөйлейтіндерге жетеқабыл. Қазақ тілінде еркін сөйлейтін адам өзге түркі тілдік ортаға ары кетсе бір ай ішінде үйренісіп кете алады.

… Түркіні былай қойғанда, 15 миллион қазақтың ана тілі болып табылатын қазақ тілінің өзі де ешкімнен осал емес. Кешегі Кеңес одағы құрамындағы халқының саны 6 миллионнан аспайтын латыш, литван, эстон, молдаван, армян, грузин, тәжік тілдерін былай қойғанда, Еуропа төрінде отырған норвег, швед, дат, венгр, чех, словак, фин тілінде сөйлеушілердің саны 5-11 миллионның ар жақ-бер жағында. Тіпті алақандай аралда отырған исландиялықтар да халқының саны 300 мыңға жетер-жетпес болса да исланд тілінен айырылғысы жоқ.

Жерімізге бес Франция немесе он Ұлыбритания, ол аз десеңіз, алпыс бес Швейцария еркін сыятын апайтөс алып мемлекетпіз. Қазақ халқының 100 пайызға жуығы жаппай сауатты, білім жағынан Еуропаның ең дамыған елдерімен білек сынасуға әзірміз. Батыс пен шығысты қатар емген, дамыған мәдениетіміз және бар. Экономикамыз да қарқындап өсіп келеді, күн өткен сайын еліміздің де айбыны аса түсуде. Ендеше Қазақстанның болашағы неде? «Қазақстанның болашағы – қазақ тілінде».

М.Құл-Мұхаммед,

 ҚР Мәдениет, ақпарат және қоғамдық
келісім министрі («Салалық терминология: 
бүгіні мен болашағы», Астана – 2003 жыл).
*   *   *


… Қолда бар деректерге сүйенсек, қазақ тіліндегі тұңғыш сөздік 1786 жылы жарық көрген екен. Оны XVII ғасырдың шегінде Астрахань, Орынбор, Батыс Сібір, Оңтүстік Орал аймақтарын зерттеген экспедицияның жетекшісі, саяхатшы-ғалым, академик Иоган Петр Фальк ертеректе құрастырғанымен, сөздік ғалым қайтыс болғаннан кейін 12 жылдан соң ғана жарық көріпті. Әйткенмен тіл байлығымызды хатқа түсіріп, қайыра бойымызға сіңіру, ұрпаққа ұлағаттау, аманаттау ісі, яғни сөздіктің тарихы тым арыдан басталады. Оған Махмұт Қашқаридің «Диуани лұғат ат-Түрік», яки XVI ғасырдағы “Армян-қыпшақ сөздігі” айқын куә. Куә ғана емес, “Қыпшақ тілінің грамматикасы” және жоғрыда аталған “Армян-қыпшақ сөздігі” аталатын Лусик Саркавагтың еңбектері – көненің көзіндей, бабалар сөзіндей құнды жәдігер болып саналады. Тіл ғалымдарының пікірінше (Р.Сыздықова),  Қазақ төңкерісіне дейін қазақ тіліне қатысты 40 шақты сөздік шыққан екен. Біле білгенге бұл – мол байлық көзі, тіл мәйегі, сарқылмас қор, ұлттық мұра…

Өтепберген Ақыпбекұлы,
ақын.


*   *   *

…Ресейде орыс тілін оқып-үйренуге арналған 20 телерадио, ал Виноградов атындағы орыс тілі институты қасында БАҚ-тарда орыс тілінің қолданылуын тұрақты қарап отыратын комиссия бар.

К.Жолдыбай 

(«Тіл және қоғам», №1, 2004 ж.)

*   *   *


Статистикалық мәліметтерге жүгінсек, ел халқының 59%-ы қазақтар. Кезінде орыс ұлты өкілдерінің 45 жасқа дейінгілерінің көбі Ресейге қоныс аударған. Орыстарда өсімнен гөрі өлім-жітім көп. Еліміздегі 25 жасқа дейінгі жастардың 60%-ы қазақтар. Демек орысшылдық ой-пиғылмен жазылған заңдар мен бағдарламаларды өзгертетін уақыт жетті.

«Ана тілі», 05.05.05.

*   *   *


Қазақтың ұлы мен қызы қазақ балабақшасына, бірінші сыныптан бастап, қазақ мектебіне баруы тиіс. Ұлт болып сақталып қалудың бірінші шарты бұл!

… Ел боламын дейтін ел өзінің ұлттық дәстүрін дамытуы керек. Біздің ұлы адамдарымыздың бәрі қазақша оқыған.


… Шет елдерде оқытатын балалар санын биылдан бастап 3 мыңға көтердік. 


… Кімді жіберу керек? Бір ауыз қазақша білмейтін, ұлттық дәстүрден жұрдай адамды жіберуге болмайды! Болмайды! Мың жерден оның білімі жақсы болса да! Бұдан кейін ол бала қазақтың тілін, мәдениетін, басқасын үйренеді дегенді есіңізден шығарыңыз.

Р.Бердібаев,
ғалым. 
*   *   *

Оқушыларды бақылау мақсатында берілген «Тәрбие тал бесіктен басталады» деп аталатын сауалнама ұйымдастырғанбыз. Ондағы сұрақтар төмендегіше болды:


Бірінші, үйде қай тілде сөйлесесіңдер? Екінші, достарыңмен қай тілде сөйлескен жеңіл, неліктен? Үшінші, бесік туралы не білесің? Төртінші, өзіңе ұнайтын ұлттық салт-дәстүрлер қандай? Бесінші, жеті атаңды білесің бе? Алтыншы, «Жеті атасын білген ер, жеті жұрттың қамын жер» деген мақалды қалай түсінесің? Жетінші, қазақтың қызы мен жігіті қандай болып өсуі керек? Сегізінші, соңғы оқыған әдеби кітабың, оның авторы кім? 
Жауаптарға талдау жасаған кездегі нәтижесі: 153 оқушының 13-і үйде ата-анасымен қазақша, 14-і орысша, 66-сы аралас тілде сөйлесетіндігі белгілі болды. Ал достарымен 26 оқушы қазақ тілінде, 57 оқушы орыс тілінде, 70 оқушы аралас тілде сөйлейтіндерін айтты. Бұдан байқалатыны, оқушылардың басым бөлігі орыс тілінде сөйлесетіндігі. Яғни қазақ балаларының дені өзге тілге бейім тұрады екен.

Зағипа Қуандыққызы,
 Астана қаласындағы №3 аралас көпсалалы
 мектеп-гимназиясының мемлекеттік тілдегі оқу-тәрбие
ісі жөніндегі мектеп директорының орынбасары.
*   *   *

Тіл мәселесі тікелей қауіп тудыратын мәселе… 1924 жылы кеңес мемлекетінде 226 халық болған. 1989 жылы 92 ұлт жоқ болып кеткен. Сол халық сол елде өз тілін жоғалтып алды. Кеңес елдерінде орыстану деген енді. Қазақстанда қазақ мектептері, қазақ газет-журналдары жабылды… Сонда кеңес халқының тілі – орыс тілі болуы керек болды. Олар, ең алдымен, тілді құртудан бастады. Осы саясаттың нәтижесінде 92 ұлт дүние жүзінен жойылып кетті.

Асылы Осман,
ғалым.

Әп, бәрекелде!
Үйренетін ел көп...

... Түріктің кішкене балалары (Германияда тұратын – Д.Д.) неміс балаларымен ойнап жүргенде немесе кездескенде таза неміс тілінде сөйлейді, ал өздері сөйлескенде, тіпті неміс балаларының жанында жүріп сөйлесе де, тек таза түрік тілінде сөйлеседі...
Асқарбек Құсайынов,

Педагогикалық ғылымдар академиясының президенті.
*   *   *


Жер жүзіндегі қай мемлекетті алсаңыз да олардың азаматтары сол мемлекеттің тілінде сөйлеуі міндетті. Өйткені кез келген шетелдерде мемлекет тілінде сөйлемеген тұрғындарға азаматтық алу мүмкіндігі шектелген. Ал мемлекеттің азаматтығын алмаған адам талай зардап шегеді – сайлауға қатыса алмайды, әскер, полиция, қауіпсіздікті сақтау орындарында және басқа да мемлекеттік мекемелерде қызмет атқара алмайды. Қай салада болсын, жұмысқа ең соңғы кезекте қабылданады.


... Сондықтан, әдет бойынша, ешбір мемлекет өзінің тұрғындарына мемлекет тілін үйрен деп не жалынбайды, не зорламайды, не ынталандыру үшін қосымша ақша төлеп, ерекше жағдай жасамайды. Жоғарыдағыдай қойылатын талаптар өзі-ақ бәрін реттеп отырады.


... Қай елде өмір сүрсең, сол мемлекеттің тілін сыйлау жалпыға ортақ дәстүр. Өз тіліңді өгейсітпей жүріп-ақ, сол мемлекеттің тілінде қарым-қатынас жасау – бүкіл әлемде қалыптасқан ортақ жағдай.

Ал басқа тілдерді игеруге ұмтылуы - әркімнің өзіне деген қажеттілігінен туындайтын мәселе.
Амангелді Ермегияев,

«Отан» партиясы төрағасының міндетін уақытша атқарушы
 («Қазақ әдебиеті», 12.03.04).

*   *   *

Дүние жүзінде 6 миллиардтан астам халық болса, соның әрі барса 140 миллионы ғана орыс тілін қолданады екен. Яғни 2,2%-ы ғана…

Шөкен Қылышбекұлы

(«Ана тілі», 29.09.05).

*   *   *

Қазір республикамыздың мектептері 9 тілде – қазақ, орыс, өзбек, ұйғыр, тәжік, украин, татар, неміс және ағылшын тілдерінде білім береді. 15 тіл ана тілі ретінде оқытылады, 22 ұлттық-мәдени бірлестіктердің жексенбілік мектебі бар… Олардың саны саны қазір 170-ке жетті, оған баратын адамдар 23 ана тілін оқып, үйренуде.


… Мемлекеттік тіл мәртебесіне ие қазақ тілін үйренуге деген ынта-ықылас та жақсы. Мемлекеттік тіл – мемлекеттің абырой биігі, баршаның құрметтеуге тиіс қарым-қатынас құралы. Қолымызда бар соңғы деректерге жүгінсек, жалпы республикамызда тұратын 6 млн. 968 мың этностық өкілдердің 1,5 миллионы мемлекеттік тілді еркін меңгеріп, сөйлей алады. Қазір қазақстандықтардың 65 пайызы қазақ тіліне жетік, 18 этнос өкілдерінің 60-80 пайызы қазақ тілін жақсы біледі. 45 этностың өкілі қазақ тілін өз тіліне қарағанда жақсы біледі. Мұны, мысалы, этнос өкілдеріне қаратып айтар болсақ, болгарлардың 29 пайызы, корейлердің 28,8 пайызы және еврейлердің 17,6 пайызы қазақ тілінде сөйлей алады. Біз жоғарыда тіл саясатын қамтамасыз етуде ұлттық БАҚ-тың атқаратын қызметін және біздегі ерекшелігін бір ауыз сөзбен атап өткен едік. Тұтастай алғанда, Қазақстанда 5 республикалық және 15 өңірлік ұлт тіліндегі газеттер бар… Мемлекеттік тапсырыс бойынша жыл сайын аз ұлттардың тілінде 30 атаумен жалпы таралымы 80000 дана болатын кітаптар шығарылады. Республикамыздағы кәсіби 49 театрдың 15-і орыс театры. Сондай-ақ ұйғыр, неміс, өзбек, корей театр ұжымдары жұмыс істейді.

Сергей Терещенко,

Қазақстан халықтары Ассамблеясы төрағасының орынбасары

(«Егемен Қазақстан», 09.11.05).

_____________________

ӨЗГЕ  ЕЛ  ТӘЖІРИБЕЛЕРІ: КҮНГЕЙ  МЕН  КӨЛЕҢКЕ
Закон Латвийской республики о языках


Латвия – единственная этническая территория в мире, которую населяет латышский народ. Одной из главных предпосылок существования латышского народа, существования и развития его культуры является латышский язык. В последние десятилетия употребление латышского языка в государственной и общественной жизни существенно сузилось, поэтому необходимо определить особые меры по защите латышского языка. Такую защиту может гарантировать статус государьственного языка. Государство обеспечивает всестороннее и полноценное использование латышского языка во всех сферах государственной и общественной жизни, а также его изучение.


Латвийская республика поддерживает изучение и исследование латышского языка в иностранных государствах.


Одновременно государство заботится об уважительном отношении ко всем употребляемым в Латвийской республике языкам и диалектам.


Статус государственного языка, установленный для латышского языка, не затрагивает конституционного права жителей других национальностей пользоваться своим родным языком или другими языками.


ГЛАВА 1.

Обшие положения

Статья 1. Государственным языком в Латвийской республике является латышский язык.

Статья 2. Государство обеспечивает всем жителям Латвии право освоит латышский язык, финансирует изучение латышского языка в государственных учебных заведениях и организует производство необходимых учебных пособий.

Статья 3. Закон Латвийской республики о языках определяет использование латышского языка и других языков в области государственной, народнохозяйственной и общественной деятельности, право в выборе языка и защиту языков.

ГЛАВА 2.

Права жителей в выворе языка

Статья 4. Для реализации прав жителей в выборе языка все раработники органов государственной власти и государственного управления, а также учреждений, предприятий и организаций должны знать и употреблять государственный язык и другие языки в таком объеме, какой необходим для выполнения их профессиональных обязанностей. Объем знания языков, который необходим этим работникам, определяется положением, утвержденным Советом министров Латвийской республики.

Статья 5. На проводимых в Латвийской республике съездах, конференциях, заседаниях, совещаниях и собраниях выбор языка выступающего свободен.

На открытых мероприятиях их организаторы должны обеспечить перевод на государственный язык.

Это условие не распространяется на мероприятия национально-культурных обществ и религиозных конфессий.

Мемлекеттік тіл мәселесі бойынша әкімшілік заң бұзушылық

 туралы Латвияның кодексіне толықтырулар енгізу жөнінде

Латвия республикасының заңы

... 27-бап – ашық жиналыстарда Мемлекеттік тілді аударумен қамтамасыз ету.

Ашық жиындарда (ұлттық-мәдени қоғамдар мен діни конфессиялардан басқа) шараны ұйымдастырушыларға мемлекеттік тілге аударуды қамтамасыз етпегені үшін 5 мың латқа дейін айыппұл салынады. Осылайша заңның қосымша бекітілген 14 бабында Мемлекеттік тілге байланысты заң бұзушылық кесімді айыппұлмен заң жүзінде жазаланады.

Екінші бір маңызды құжат:

Мемлекеттік тілді білу жөнінде аттестациялық комиссияның

ЕРЕЖЕСІ

1-саты.

Тілді біршама түсініп, сөйлей білу жұмыс барысында жұртпен жиі араласатын (мысалы, халыққа қызмет көрсететін адамдарға, көпшілікке арналған көлік жүргізушілерге, күзетшілерге, киім қабылдаушыларға) қызметкерлерге арналады.

Осы саты бойынша аттестациядан өтетіндер:

1) айтқанды түсініп, жауап бере білуі керек;

2) Қарапайым мәтіндерді (хабарландыру және басқа осы сияқты мәтіндерді) түсінуі керек.

2-саты. 

Сөйлей білу және өз мамандығының шеңберінде жаза білу жұртпен ұдайы араласып жұмыс істейтін немесе мемлекеттік іс қағаздарын жүргізетін қызметкерлерден талап етіледі (мысалы, бөлімнің, учаскенің, цехтың, зертхананың басшылары, қоғамдық тамақтану орындары мен тұрмыстық қызмет көрсету, адамдарға тікелей қызмет ететін пошта-байланыс қызметкерлері, медбикелер, тіркеу орнының қызметкерлері, іс жүргізушілер, кассирлер, құқық қорғау органдарының қызметкерлері, бақылау орнының қызметкерлері, құтқару қызметінің инспекторлері).

Бұл саты бойынша сынақтан өтетіндер мынаны білуі керек:

1) өзінің мамандығы бойынша тақырыпқа сөйлесе білуі;

2) мамандығы бойынша берілген мәтінді түсіне білуі;

3) мамандығына байланысты міндеттеріне арналған құжаттарды толтырып, жаза білуі керек.

3-саты.

Сөйлей және жаза білу мекеме басшыларына немесе тұрғындармен жан-жақты араласатын мамандық иелеріне, сонымен бірге халықтың денсаулығы мен тұрмыс жағдайына тікелей жауап беретін адамдарға міндет (мысалы, халық депутаттарына, мекеме басшыларына, олардың орынбасарлары мен хатшыларына, мемлекет басшылығы мен мемлекет басқармаларының басшыларына, мәдениет және ғылым мекемелерінің қызметкерлеріне, дәрігерлерге, заңгерлерге, судьяларға).

Мемлекеттік тілді білмейтін жеке кәсіпкерлер, сондай-ақ қоғамдық және басқа ұйымдардың жетекшілері мемлекеттік тілді білу жөніндегі талапты орындау үшін аудармашыларды пайдалана алады.

Бұл саты бойынша сынақ тапсыратындар:

1) еркін сөйлей білуі;

2) өзі таңдаған мәтінді түсіне білуі;

3) қызмет бабына байланысты міндетке қатысты мәтінді жаза білуі керек;

4) мемлекеттік тілді білу сынағы мемлекеттік органдардан бастап, барлық мекеме, ұйымдарда осы тәртіппен өтеді. Оны үкіметтің жарлығымен құрылған мемлекеттік тілді білуді аттестациялау жөніндегі арнайы комиссия өткізеді. Бұл комиссиялар мынадай тәртіппен құрылған:

«Бас аттестациялық комиссия – Бас аттестациялық орган,

Министрліктердің аттестациялық комиссиясы,

Өзін өзі басқарудың аттестациялық комиссиясы, мекемелердің аттестациялық комиссиясы».

 «Ана тілі», 16.03.06.

Үлгі

Біз білетін Латвия


... Көше атауларының бәрі өз тілдерінде. Қоғамдық көліктерде де бәрін тек латыш тілінде хабарлайды. Біздегідей «нан-хлеб», «сүт-молоко», «мейрамхана-ресторан» сияқты қосарланған қойыртпақ жарнамаларды емге таппайсың. Бұл – олардың әлі тәуелсіздік алмаған, Кеңес өкіметінің темір құшағында жүрген кезіндегі жағдай...


Өткен жылды «Біз бай да емеспіз, кедей де емеспіз» деген ұстаныммен өткерген Латвия қоғамының 57 пайызын латыштар құрайды. Ал орыстар, белорустар, украиндар, немістер, поляктар, еврейлер, татарлар, сығандар және өзге Балтық бойы ұлттары ұлттық азшылық өкілдері болып саналады. Елдегі негізгі дін – христиандықтың протестанттық лютерандық жолын халықтың 65 пайызы тұтынады. Қалғанын ортодокст және котолик христиандар құрайды.

 «Қазақ әдебиеті», 22.09.06.
Литва республикасының мемекеттік тіл туралы заңы
(Ықшамдалған нұсқасы, 19.02.1995 жылы күшіне енді)

1-бап. Бұл заң Литваның күнделікті өмірінде мемлекеттік тілдің қолданылу аясын анықтайды. Заң Литва халқының ресми емес қарым-қатынас тілін, сондай-ақ діни қауымдастықтар шараларының және ұлттық бірлестіктерге жататын азаматтардың тілін реттемейді.

2-бап. Литва ремпубликасының мемлекеттік тілі – литва тілі.
3-бап. Заңдар мен басқа да құқықтық актілер мемлекеттік тілде қабылданып, жарияланады.

4-бап. Литва республикасының барлық органдары, мекемелер, кәсіпорындар мен ұйымдары іс жүргізуді, есепке алу мен есеп беру, қаржылық және техникалық құжаттарды мемлекеттік тілде жүргізеді.

5-бап. Мемлекеттік органдар мен өзін-өзі басқару органдары, мекемелер, кәсіпорындар мен ұйымдар өз арасындағы хат-хабар алмасуды мемлекеттік тілде жүргізеді.

6-бап. Мемлекеттік органдар мен өзін-өзі басқару органдары, полиция, құқық қорғау қызметі, байланыс, көлік, денсаулық сақтау, әлеуметтік қорғау мен халыққа қызмет көрсететін басқа да мекемелердің басшылары, қызметкерлері мен лауазымды тұлғалары Республика Үкіметі белгілеген тілді меңгерудің дәрежелеріне сай мемлекеттік тілді білуі тиіс.

7-бап. Басшылар халыққа мемлекеттік тілде қызмет көрсетілуін қамтамасыз етуі тиіс.

8-бап. Литва республикасында сот істері мемлекеттік тілде жүргізіледі. 

9-бап. Литва республикасының барлық заңдық және жеке тұлғаларының мәмлелері мемлекеттік тілде толтырылады. Басқа мемлекеттердің заңдық және жеке тұлғаларымен мәмілелер мемлекеттік тілде және екі жақтың келісімі бойынша басқа тілде де толтырылады.

10-бап. Ресми іс-шаралар мемлекеттік тілде өткізіледі. Сөз алушы басқа тілде сөйлеген жағдайда оның сөзі мемлекеттік тілге аударылады.

11-бап. Мемлекет халыққа мемлекеттік тілде орта, кәсіби және жоғары білім беруге кепілдік береді.

13-бап. Көпшілікке көрсетілетін аудиовизуальды бағдарламалар мен кинофильмдер мемлекеттік тілге аударылуы немесе оларға литва тіліндегі жүгіртпе жолдар жасалуы тиіс.

14-бап. Мекенжайлардың ресми қабылданған атаулары мемлекеттік тілде жазылады.

16-бап. Литва республикасында жұмыс істеп жатқан барлық кәсіпорындар, мекемелер мен ұйымдардың аттары литва тілінің ережелеріне сай болуы және литва тілінің Мемлекеттік комиссиясы мақұлдаған ережелерге сәйкес құрылуы тиіс.

17-бап. Литва республикасындағы көпшілік жиналған жерлерде  ұсынылатын барлық жазулар мемлекеттік тілде жазылуы тиіс.

18-бап. Ұлттық қауымдастық ұйымдарының аттары және олардың басқа да ақпараттық жазулары мемлекеттік тілмен қатар басқа тілде де болуы мүмкін. Дейтұрғанмен, басқа тілдегі жазулардың көлемі мемлекеттік тілдегі жазулардың көлемінен аспауы керек.

20-бап. Литва тілінің мемлекеттік комиссиясы мемлекеттік тілді қамқорлаудың бағыттары мен міндеттерін белгілейді.

21-бап. Мемлекеттік тілді дұрыс меңгеру деңгейіне қойылатын талаптар мемлекеттік қызметкерлерді, мұғалімдерді, бұқаралық ақпарат құралдары мен баспалардың қызметкерлерін аттестациядан өткізудің ережелеріне енгізілуі тиіс. 

22-бап. Литваның бұқаралық ақпарат құралдары, кітаптар мен басқа да басылымдарды шығарушылар таза литва тілінің қалыптарын ұстануға міндетті.

23-бап. Көпшілікке ұсынылатын жазулардың бәрі қатесіз жазылуы тиіс. 

24-бап. Органдардың, мекемелердің, кәсіпорындар мен ұйымдардың басшылары осы заң талаптарының мүлтіксіз орындалуына жауап береді.

25-бап. Заңның орындалуын Литва республикасы Сеймі (Парламенті) жанындағы литва тілінің Мемлекеттік комиссиясының Тіл инспекциясы бақылап отырады.

«Ана тілі», 20.05.04.

Мемлекеттік тілді білмесең, қызметті армандама

Бұдан былай Украинада украин тілін білмейтін шенеунік болмайды. Шілденің 26-сынан бастап, Украинаның Министрлер кабинеті мемлекеттік қызметкерлердің мемлекеттік тілді меңгерген-меңгермегендерін тексеретін міндетті сынақ енгізді. Бұған дейін мемлекеттік қызметке қонжию үшін украин тілі сұралмайтын. Ел қауіпсіздігін көнге тігіп, үлкен айтыс-тартыстармен украиндықтар туған тілін өз тұғырына нық орнауына бірте-бірте қол жеткізіп келе жатыр. 

Жаңа міндет Украинаның барлық аймақтарына ортақ. Тіпті орыс тіліне аймақтық тіл мәртебесі берілген облыстардың өзі бұл міндеттен қашып құтыла алмайды...

... Ал парсы тілі кірме сөздерден арылуды бастады

Иран Президенті Махмуд Ахмадинеджад арнайы декретпен ел үкіметіне, сондай-ақ мемлекеттік мекеме, ұйымдарға, бұқаралық ақпарат құралдарына шетел сөздерін қолдануға тыйым салды. Жат жұрттан енген сөздерді парсы тіліндегі баламасын пайдалану бұдан былай бұлжымас заңға айналады. Өйткені ел басшысының өзі осыны талап етіп отыр.

Қазіргі кезде парсы тілінің тазалығын арнайы түрде бақылап отырған Парсы академиясы деген ресми мекеме, әсіресе, батыстан келіп жатқан кірме сөздердің екі мыңға жуығының баламасын жасап, ұсынған.

«Ана тілі», 03.08.06.

*   *   *

Бруней. Бұл ел көптілді екені сезілмейді. Түбі, тұрғындардың бәрі «бахаса малай» тілінде сөйлессе де, Брунейде осы тілден аттары бөлек бірнеше диалектілер бар.

... Брунейде ұлт тілі болып бахаса малай тілі 1959 жылы қабылданып, Ата заңына жазылған. Жалпы малай тілінде Малайзия, Индонезия, Сингапур, Филиппин, Оңтүстік Тайланд және сол елдердің маңайындағы көптеген аралдардың тұрғындары сөйлейді.


... Брунейде барлық ресми және діни органдар малай тілін пайдаланады, барлық этникалық топтар өзара малай тілінде сөйлейді.


Малайзия. Малайзияның негізгі аймағы Батыс Малайзия халқының құрамында малайлардың үлесі – 55,25 пайыз, қытайлар – 33,9 пайыз, үнділер – 10,2 пайыз, бірақ Шығыс Малайзияда қытайлардың саны малайлардан асып тұр. Тек малайлардан басқа ол аймақта малайларға жақын дайактар мен кадазандар, тағы да басқа тайпалар тұрады. Сол тайпалардың барлығын малайлармен қоса «бумипутра» (туған жердің түлегі – Д.Д.) деп атайды... Сол туған жердің түлектері тайпалары кем дегенде сексен тілде сөйлейді.

 Білім беру... ұлт, мемлекет тілі болып жарияланған малай тілінде жүреді.  Оның үстіне барлық бумипутра өзара тек осы тіл арқылы араласады. Малайзия халқы (бумипутраға қоса қытай, үнділер де) өзара малай тілінде араласатын болды. Малайзияда қытайлар мен үнділер бір-бірімен малай тілінде сөйлеседі. Қытайлар өзара қытайша, үнділер тамил және басқа үнді тілдері арқылы араласады.


Егемендік алған жылы (1957 ж.) қабылданған Ата заңында (қытай, тамил тілінде сөйлейтін азаматтардың саны 45 пайыздай бола тұрса да бумипутралар сексен шақты тілде сөйлеп жатса да)  малай тілі мемлекет тілі болып жарияланды.


Қытай Халық Республикасында 56 халық тұрады. Соның ішінде ханьдар 1,3 миллиард, КХР халқының 93 пайызын құрайды. Ханьдар мен тағы да екі этникалық топ қытай тілінде сөйлейді. Қалған этникалық топтарда өз тілдері бар. Олардың 29-ы қытай-тибет топтарына жатады, 17 алтай тілдер тобына, 3-і Австралия-Азия тобына, 2-і үнді-еуропа тобына, 1-і индонезия тобына, енді бір тілдің тобы анықталмаған, яғни қытай халқын құрастыратын этникалық топтар 54 тілде сөйлейді. Қытай тілінің өзі жеті үлкен диалектілерге бөлінеді. 1956 жылы Қытай үкіметі мемлекеттік жалғыз ұлт тілін пайдалану керек деген үкім шығарды. Ол тіл – цутунхуа («барлығына түсінікті» деген мағына береді) – ресми сипаттама бойынша бұл барлық қытайлықтарға ортақ тіл болып табылады. Ол солтүстік диалектілерге негізделген, оның айтылуы – Пекиннің айтылуы. Грамматикасы осы замандағы бейхуа әдеби туындылары болып табылады. Үкіметтің шешімі бойынша путунхуа міндетті түрде мектепте, әскерде және ірі өнеркәсіп орындарында қолданылуы керек.


Қытай үкіметінің жеті үлкен диалектілерінде сөйлейтін қытайларды міндетті түрде ортақ бір диалектті үйренуге тартуы ҚХР-дің негізін құрап тұрған 93 пайызын бір қытай тілінде сөйлеуге шақырды. Сондағы мақсат – қалай да болса, бүкіл қытай халқының басын біріктіру.


... Осы әлемге белгілі қағиданы жетік білетін қытай басшылары, барлық халық қытай тілінің Пекин диалектін білуге тиіс деген талапты өзінің Ата заңына да кіргізіп қойды.


Индонезияның тіл мәселелері көп жұртқа мәлім емес. Ол мәселелер, көбінесе, Индонезияның этно-жағрафиялық ерекшеліктеріне байланысты. Жер көлемі 1,904 миллион шаршы километр. Бірақ бұл аумақ қазақтың жеріндей тұтас емес. Индонезия аумағын мыңдаған арал құрайды. Жалпы, бұл елді «үш мың аралды ел» деп атайды. Шынында, ол елде үш мыңнан аса арал бар. Сондықтан бұл елдің солтүстігі мен оңтүстік арасы екі мыңға жуық километр, шығысынан батысына – бес мың километрден артық. Осындай арасы алшақ аралдарда алты жүз елуден аса тілдер мен диалектілер пайда болған.

Индонезия 1945 жылы 17 тамызда бостандық алғанда саяси-экономикалық даму мәселелерімен қатар ел тұтастығын қамтамасыз ету, оны сақтап қалу мәселелері туды. Өйткені Индонезияда жүз елуден үш жүзге дейін халық бар делінеді. Мыңдаған аралдарда қанша халық, этникалық топтар тұратынын анықтау оңай емес. Ең үлкен халықтар елдің тұрғындарының 83 пайызын құрайды. Ал, кейбір деректерге сүйенсек, жалпы Индонезия тұрғындары 650-ден 1000-ға дейін тіл мен диалектілерде сөйлейді екен.


Сол тілдердің ішінде джауан тілінде елдің 42 пайызы сөйлейді, сунды тілінде 15 пайызы. Осындай жағдайларға қарамай, Индонезия егемендік алысымен ел басшылары мемлекеттік жалғыз ұлт тілі ретінде малай тілінің Индонезия түрін – «бахаса-Индонезияны» жариялады. Ол кезде индонезиялық малай тілінде халықтың 5-ақ пайыздайы сөйлейтұғын. Бірақ қалған Индонезия тілдері бәрі болмаса да малай тіліне жақын тілдер.


Малай тілін Индонезияның мемлекеттік жалғыз тілі ретінде жариялау терең тамырлы және алыс болашақты болжаған саяси шешім еді. 1928 жылы өткен Индонезия жастар конгресі жариялаған бүкіл ұлттық ұран ескерілді. Ол ұран Индонезия бірлігін құрайтын және сақтап қалатын жолдарын атап еді: «бәріміздің отанымыз біреу – ол Индонезия, бәріміз бір халықпыз, бәріміздің тіліміз біреу», яғни: «бір халық, бір отан, бір тіл».

Неміс тілі – Германия, Австрия, Лихтенштейнде мемлекеттік тіл ретінде пайдаланылады. Бірақ Францияның Эльзас пен Лоторингия аймақтарында Люксембургтың біраз жерлерінің тұрғындары сол тілде сөйлейді.


Францияда мемлекеттік тіл – француз тілі бола тұрса да, бұл елдің тұрғындары Бретань аймағының батыс жағында бретань тілінде (уэльстіктер мен ирландықтар тілдеріне жақын), басқа аймақтарында корсик (итальян тіліне жақын), баск, каталон, фламанд (голланд тіліне жақын) тілдерінде сөйлейді. Осылардың бәрі өз тілдерін біле тұра ... французша сөйлейді. Өйткені білім алу, қоғам, мәдени, саяси өмір француз тілінде жүреді.


Германияда ортақ әдеби неміс тілі болса да, бірнеше диалектілері үш тіл құрады – жоғарғы, ортаңғы, төменгі топтарды.  

Италияда итальян тілін үлкен үш топ құратын диалектілері бар. Таза итальяндықтардан басқа көне заманнан бері сол елді мекендеген өздерінің жеке тілдері бар фриулдар, ладиндер, тирольдықтар, француздар, словак, хорват, албан, гректер, сординдықтар, каталондар, т.б. ұлттар тұрады. Осы сияқты тағы да Еуропа, Азия, Африка елдерінің көне заманнан бері көп ұлтты екенін мысал қылып келтіруге болады.

... Италия үкіметі сол заманда (біріккен корольдік кезінде – Д.Д.) күллі мектептерде ортақ әдеби итальян тілін оқытуға мәжбүрлеп, міндеттеді.


... Қазіргі заманда Италия азаматтарының көпшілігі ортақ тілді пайдаланады. Бірақ күнделікті өзара қарым-қатынастарын әлі жоғалып кетпеген диалекттерде жүргізеді.


Испания халқының негізін құрайтын испандардың саны 70 пайызға дейінгісі кастиль диалектінде, 17 пайызға дейінгісі каталон, 7 пайызы галиция,    2 пайыз баск диалекттерінде сөйлейді. Мемлекет тілі ретінде кастиль диалекті испан тілі ретінде жарияланған. Испанияның барлық азаматтары бір тілдің маңайында топтасу, бірігу үшін мемлекет оларды түгелімен өз тілдерімен (диалекттерімен) қатар испан тілін (кастиль диалекттісін) білуді міндеттеді. Испания Конституциясының 3-ші бабы тікелей жариялағаны:


1. Испан (Кастиль) тілі – мемлекеттік ресми тіл. Барлық испандар ол тілді білуі міндетті және оны пайдалануға құқығы бар.


2. Испанияның басқа тілдері әр автономияның, қоғамдардың жағдайына қарай ресми тіл болып саналады.


3. Испанияның неше түрлі тілдерінің байлығы еліміздің мәдени құндылығы болып саналады. Ол құндылықтар аса зор сый мен құрметке ие болады және қорғалады.
 
Бақытжан Тайжан,
саясаткер

(«Түркістан», 2006 жыл)

Салиқалы сарап:

Ресей өкіметі өз еліндегі демографиялық жағдайдың қиындауына байланысты сырт жерлердегі отандастарын көптен көшіріп алу жөнінде арнайы Бағдарлама жасап, бекітті. Ол бағдарлама алдағы жаңа жылдан бастап қолға алынбақ.

... Міне, осы бағдарламаның қолға алынуына байланысты Қазақстандағы орыстар Ресейге жаппай көшеді, соған байланысты Қазақстанның экономикасы төмендеп, болашақта бәсекеге қабілетті 50 елдің қатарына кіре алмай қалуымыз мүмкін деген сияқты сары уайымға салынған әңгімелер айтыла бастады. Тіпті орыс ағайындарымыз көшіп кетпесін десек, орыс тіліне мемлекеттік мәртебе беру керек деген сияқты пікірлер де бой көрсетті. Яғни бұл әңгіменің ар жағында қазақтар бірыңғай өздері қалса, мемлекетін өсіп-өркендете алмайды деген астамшылдық ой жатқаны анық. Біз үшін бұл пікір де жаңалық емес. 
Кешегі Кеңес Одағы кезінде, оның ар жағындағы отаршылдық заманда да қазақтарды кем санау кеңінен орын алған. Тіпті Қазақстан тәуелсіздік жариялаған кезде қазақтар өз мемлекетін құрып, басқарып кете ала ма деген күдіктер де аз болмаған. Бірақ Қазақ елінің аз уақытта қандай дәрежеге жеткенін қазір бүкіл әлем көріп, мойындап отыр. Соған орай қазақ халқының өз мемлекетін бұдан да былай өркендете беретініне ешкімнің күмәні болмауы тиіс.
... Бір халықты жоғары, екінші халықты төмен санауға ешқашан да болмайды... Екіншіден, орыс халқы көп жердің бәрі керемет өсіп-өркендей берсе, онда ұлан-байтақ жері, қазба байлығы бар Ресейдегі қарапайым халықтың тұрмысы АҚШ, Жапония, Германия сияқты елдерді былай қойғанда, кеше ғана тәуелсіздік алған Латвия, Литва сияқты кішкене елдерден неге төмен болып отыр?

Орыстар тіл мәселесінен қағажу көргендіктен көшеді деу де әншейін бос сөз. Ал шындап келгенде орыс тіліне тап Қазақстандағыдай жағдай жасап, ұшан-теңіз мүмкіндік беріп отырған ешқандай ел жоқ.

... Жалпы, Қазақстаннан сыртқа көшудің ең басты себебі – саяси жағдайларға емес, экономикалық, әлеуметтік мәселелерге ғана байланысты екендігін түсінетін уақыт жетті. Мысалы, елімізде пәтер бағасының шарықтауы, үй салатын жер алудың күрделенуі, коммуналдық төлемақылардың өсуі, азық-түліктің қымбаттауы сияқты жағдайлардың Қазақстан халқының сыртқа көшуіне айырықша әсер ететінін мойындауымыз қажет. 
... Отбасыларын жаппай қолжетімді үйлермен қамтамасыз етсек, жұрттың үй салатын алақандай жер сұрап әкімдердің алдына барып телміріп тұруы тоқтатылса, ауылдар шын мәнінде өсіп-өркендесе, онда кең байтақ Қазақстанның айналдырған 15 миллион халқы көбеймесе азаймай, ешқайда көшпей, тату-тәтті ынтымақпен болашақта да бірге өмір сүре беретін болады.

Сұлтанәлі Балғабаев,

Дүниежүзі қазақтары қауымдастығы

төрағасының орынбасары, жазушы.
*   *   *

... Бүгінде мемлекеттік мекемелерде мемлекеттік тілдің енгізілуіне, ең алдымен, бірінші басшы жауапты деген қаулымыз бар. Мекеменің басшысы қазақ тілінде іс қағаздарын жүргізіп, мемлекеттік тілді меңгерген қызметкерлеріне үстемеақы төлеп, арнайы кабинет ашып, жағдайын жасап отыруы керек.
Оразкүл Асанғазы,

Астана қаласы Тілдерді дамыту

басқармасының бастығы.
*   *   *

Мәжбүрлеу … заң аясында болуы керек. Кез келген заң белгілі дәрежеде мәжбүрлеуге құрылады. Бізідің Ата заңымыз бен Тіл туралы заңымызда әркімнің ана тілі мен төл мәдениетін қарым-қатынас, тәрбие, оқу және шығармашылық тілін еркін таңдап алуға құқығы бар деп жазылған. Бұл тұрғыда мәжбүрлеуге жол берілмейді. Ал «Тіл туралы заңның» 8-бабында «Мемлекеттік тіл Қазақстан Республикасы мемлекеттік органдарының, ұйымдарының және жергілікті өзін-өзі басқару органдарының жұмыс және іс қағаздарын жүргізу тілі болып табылады, орыс тілі ресми іс қағаздарын жүргізу тілі болып табылады, орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деп жазылған. Бұл тұрғыдан Заң талаптарын орындауға мәжбүрлеу керек. Жоғарыдағы қаулы да осы талап тұрғысынан қабылданған.
Кенжехан Матыжанов,

Алматы қаласы Тілдерді дамыту басқармасының
бастығы, филология ғылымдарының докторы.
Ақ жебе

Шын сөз – оқпен тең


Қазақстан халқының жартысы қазақша білмейді деген сөзді жиі естиміз. Осылай болса, халықтың қазақша сөйлейтіндері төрттен бірі ғана болып шығады екен. Ал, шын мәнінде, қазақтардың көбі қазақша сөйлейді. Қазақша сөйлемейтіндері шенеуніктер ғана. Қазақстанда тұрып жатқан басқа ұлт өкілдерінің бәрі қазақша білмей ме? Татар, ұйғыр, өзбек, қырғыз, т.б. түркі тілдес ұлттардың дені қазақша білетіні есепке алынбай отыр. Егер басқа ұлттардың қазақша білетінін назарға алсақ, керісінше, Қазақстан халқының төрттен үші қазақша білетін болып шығады. Ал бізде қазақ еместердің бәрін «орыс ілділерге» қосып жібереді де, оларды қазақша білметіндердің санын көбейтуге пайдаланады.

Назрахмет Қали,

зейнеткер

(«Қазақ әдебиеті», 24.02.06).

*   *   *


Биыл қыркүйек айының 1-інен бастап мемлекеттік қызметке алудың конкурстық іріктеу шаралары жүргізіледі.

... Мемлекеттік қызметке орналасқысы келген адам қазақ тілінде кемінде 600 сөз білуі керек.

Серік Қапаров,

ҚР Мемлекеттік қызмет агенттігі Кадрлық
қамтамасыз ету департаментінің директоры
 («Нұр-Астана», 28.06.06).

*   *   *

Қазақ тілінің дамуына тікелей қатысы бар бір сала – шоу-бизнес. Қазір спорт, түрлі телеқойылымдар, концерттік бағдарламалар халықты баурап аларлық қасиеті бар шоу-бизнеске айналды. Қазақтың үлкен-кішісі күйкі тіршіліктен қолдары қалт еткенде түрлі шоуларды тамашалайды. Осы бағдарламаларды көру арқылы көрермен мен тыңдарманның тілдік бағыты қалыптасады.
Жомарт Жеңіс,

шығыстанушы.
*   *   *

... Жуырда Эстонияда, Нарва қаласында мектептерде Мемлекеттік тілдің үйретілу жағдайына тексеру жүргізілді. Ең алдымен Паплимяэ мектебінің арасында. Тексеру жүргізілгенде әлгі оқу орнының 14-16 оқытушысы Мемлекеттік тілді талапқа сай білмейтіні анықталып, оларға ескерту жасалды және мектеп директоры қызметінен босатылды. Мұндай тексерулер республика көлемінде жалғаса бермек.

Жаңабек Шағатай,

журналист

(«Түркістан», 15.06.06). 
Білгенге – маржан

Туған тілдің құдіреті
Туған тілдің құдіреті жайлы мына бір мысалға ден қоялық. Оны айтқан авар ақыны Расул Ғамзатов.
«... Әли Әлиев менің Махачқаладағы көршім, атақты палуан. Дүние жүзінің төрт дүркін чемпионы. Ол бірде Стамбулда атағы жер жарған түрік палуанымен белдесетін болады. Шынында да, түрік өте айлалы әрі аса күшті екен. Бірақ біздің Әлиевті осал деп кім айтты?! Реті келген сәтте қарсыласын кілемге алып ұрып, астына басады. Ойбайлатып отырып, жауырынын жерге тигізеді!..

Тұрып бара жатып, бұл қорлыққа әбден ыза болған әлгі түрік авар тілінде оңдырмай бір балағат сөз айтады. Көптен бері бұл сөзді туған тілінде ести алмай жүрген Әли Әлиевтің айызы әбден қанады. Есін тез жиып, іле-шала өз тілінде: «Балағаттаудың не жөні бар еді, спорттың аты спорт емес пе?» деп реніш білдірген кезде, әлгі түріктің де есі шығып, біраз есеңгіреп қалады. 
Екеуінен де гөрі таң-тамаша қалысқан маңайдағы төрешілер мен жанкүйерлер болды: екі қарсылас әлгіндей тілдесуден кейін үдір жоқ, мүдір жоқ, кілем үстінде бір-бірімен құшақтаса кетеді. Құдды, көптен табыса алмай жүрген тумаластар сынды, бірінің бетінен бірі шөп-шөп сүйіп жатыр!

Оу, не боп қалды? Бақсақ, әлгі түрік – Шәміл тұтқынға алынғаннан кейін Түркияға ауып кеткен авар машқаласынан екен.

Ана тілдерін иманындай сыйлайтын әйгілі екі палуан әлі күнге, ағалы-інілі адамдарша бір-бірімен қатынасып тұрады».

Рас-рас, туған тілдің әбес сөзіне дейін қасиетті ғой, шіркін!

«... 1939 жылы менің әкем Мәскеуге орден алуға барды. Кеудесіне орден тағып, ауылға оралған соң, бүкіл жамағат жиналып, әкемнен хабар сұрасты. Ол бәрін рет-ретімен баяндай келіп, былай деді:

- Ең бастысы, Бүкілодақтық староста менің аты-жөнімді орысша емес, аварша айтты. Гамзат Садаса деп жәй айта салған жоқ, ерекше мән беріп, Цъадаса Хамсат деді.

Ауыл ақсақалдары бұған өте риза болып, бастарын шұлғысты.

- Көрдіңдер ме, - деді әкем, - бұл сөзді менің аузымнан естіген күннің өзінде сендер осынша мәз болып отырсыңдар. Ал оны дәл Кремльде, Калининнің өз аузынан естіген шақтағы мына менің халімді көрсеңдер ғой! Шынымды айтсам, атымның аварша айтылғанына риза болғандығым сонша, орденге қуануды ұмытып та кетіппін!».  

Дүйсенбек Қанатбаев,

ақын.
___________________
Жанайқай

Мөңке би:


Ішегіне шынашақ айналмайтын


Ежірей деген ұлың болады.


Ақыл айтсаң ауырып қалатын,


Кежірей деген қызың болады.


Алдыңнан кес-кестеп өтетін,


Кекірей деген келінің болады.


Ішкенің жаман су болады,


Итке берсең ішпейді,


Бірақ адамдар оған құмар болады.


Домалақ-домалақ түймедей дәрің болады,


Жастары тілін алмайтын кәрің болады,


Жағаңнан ала түсетін інің болады,


Ала-шұбар тілің болады, 


Дүдамалдау дінің болады.
*   *   *


Қайран тіл, қайран сөз – 


Наданға қадірсіз.

Абай.

*   *   *

Көшеде бояу ерін сылқылдаған,


Былжырап орысшалап жырқылдаған.


Ұмытып ана тілін, салт-санасын,


Не қалды тілімізде жыртылмаған.

Отбасы түсініксіз жатқан былдыр,


Газетте қазақ сөзі аз, шылдыр-мылдыр.


Оқысаң алып кітап шым-шытырық,


Опырмау, сандырақ па, бұл не былжыр.


Ержеткендер сөйлейді орысшалап,

Кім отыр, сөз құрылысын қынап-сынап,

«Мамасы» мен  «папасы» шүршіт болып,

Күйдірді-ау, шүршітшілеп бала жылап.

Бауыржан Момышұлы,

15.02.1944 жыл.
Әне, әйтпесе!

Жаның қалай ауырмас
Қай ұлт болмасын оның ұлттық келбетін (менталитет) танытар үш қазық – тілі, дәстүрі, діні. Бүкіл ұлттың рухани қазынасы осы үш бұтты ошақтың қазанында қайнайды...

Мәңгүрттіктің басы – өз немеремізбен өзіміз тілмәш арқылы сөйлесетін халге жеттік...

Қалтай Мұхамеджанов,

жазушы.
Үкімет назарына

Қате қазақ бола ма?


Болғанда қандай! Қаптап жүр. Қате қазақтардың қайда тұратынын іздеудің қажеті жоқ: елдің ең басты ресми екі газетінде жарияланған «Мемлекеттік білім гранты иелерінің ресми тізіміне» көз салсаңыз болды. Көресіз. Көресіз де көзіңіздің тас төбеңізге қалай шыққанын білмей қаласыз. Кім біледі, сөйтіп отырған тек біз шығармыз. Мұндай қатеге көз үйренген кісілердің көзі де, көңілі де орнынды болуы ғажап емес. Өйткені бұл мәселе жөнінде қанша күйзеліп, қанша қынжылса да ештеңе жасай алмай, дымы құрып отырғандар да табылады. Солардың көбісі – елдің сауатын ашатын мұғалімдер. Қатені түзететін, түзетуге тиісті ұстаздар санаты дәл осы мәселеге келгенде дым да істей алмай отыр.

Грант иелерінің аты-жөндеріне қараңызшы: Енлик, Асель, Жульдыз, Айгерим, Анель, Гульназ, Жасулан, Назгуль, Айнур, Гульнара, Айсауле, Гульден, Гульжайна, Асем, Нургуль, Бауржан, Гульшат, Бақытгуль, Мирамгуль...


Осы да жетер. Тоқтайық. Ойланайық...


Осындай аты-жөндері қате толтырылған балалар биыл мектеп бітірді. Аттестат алды. Төлқұжат алды. Оқуға түсті. Студент болды. Ертең диплом алады. Маман болады. Адам болады. Балалы-шағалы болады...

Бір кеткен қате осылай өріп кете береді...


... Қазақтың қазақ екені қайдан білінеді? Әрине, төлқұжатынан. Төлқұжаттың негізі – түпқұжат...


Мәселенің бәрі – Қазақстан азаматтарының туу туралы куәлігін қалай толтыруда болып отыр. Біз өз мемлекетімізді, оның Конституциясын сыйлайтын болсақ, ең алдымен осы түпқұжат толтыруды МЕМЛЕКЕТТІК  ТІЛДЕ  жүргізуіміз керек! Ағылшын тіліндегі нұсқасы қатар болса, жақын және жырақ шетелдерге шығуда қиындық тумайды...

Нұртөре Жүсіп,

(«Егемен Қазақстан», 19.08.05).

Қауіп қайдан деме...
Ойлаудың өзі қорқынышты

Әлемдегі тілдердің даму процесін қадағалап отыратын Халықаралық тілдер институты үстіміздегі ғасырда дүние жүзіндегі тілдердің 90 проценті бақилық болады деп болжам жасапты. Деректерінде дүние жүзі бойынша бүгінде 6 мың тілдің тағдыры қалт-құлт етіп тұрса, жыл сайын 10 тілдің өлі тілге айналуы дәстүрге ұласыпты.

Жағрафиялық жағдайына байланысты жіктеп айтатын болсақ, Еуропаның өзінде 123 тілдің 9-ына құрып кету қаупі төнсе, 26-сы шалажансар, 38-і мешел күйде болса, Оңтүстік Азияда 700 тілдің 40-ы ғана аман-сау қалу мүмкіндігіне ие. Ал Солтүстік Шығыс Азияда 47 тілдің тек 6-ы орыс тілінің қыспағына төтеп берер халде болса, 20-сы жаназасын күтіп отыр. Қалған 21-і айықпас дерт үстінде. Ал Орта Азияның, оның ішінде өз ана тіліміздің хал-жағдайының мәз еместігі өзімізге аян.

Мұндай кеселдің, негізінен, отарлау саясатының салдарынан туындайтындығы белгілі. Тарих бетін парақтасақ, XVIII ғасырдан бері Австралия құрлығында 250 тілдің 20-сы ғана қалған. XVI ғасырда Бразилияны Португалия жаулап алғалы 540 тіл жойылып кеткен...


Ағылшын тілі компьютерлік, электрондық байланыс жүйесі дамыған уақытында әлемге кең қанат жайып, алыс-беріс, қарым-қатынас ұлғайған заманда еңсесін көтермек болған тілдерге қиындық туғызуда. Тіпті Интернет жүйесінде қолданылмайтын тілдерді өлі тілдер қатарына қосып та қойған. 

Сонымен бірге тіл саясатын мәжбүрліктен немесе қабілетсіздіктен дұрыс жүргізе алмау салдарынан бірнеше тілдер өзара бәсеке кезінде өзге бір тілдің жергілікті тілдерге үстемдік жасауы  екінші немесе үшінші тілдердің жойылып кетуіне себепкер болады. Мысалы, 1600 туыс тілдер өкілдері тұрған Үндістанда мемлекеттік тіл хинди мен ағылшын тілдері. Егер кезінде Үндістандағы туыс тілдер өзара талас-тартысқа түспей, араб елдері секілді бірігіп, тіл саясатын дұрыс қолға алған болса, бүгінгідей ағылшын тіліне үстемдік болмас еді. Ағылшын тілінің есіктен ұрлана кіріп, төрден орын алуына кіші-гшірім тілдер ғана емес, таралымы жағынан тынысы кең тілдердің өзі алаңдаушылық танытуда. Францияның өзі араб елдері секілді француз тілінде сөйлейтін 50-дей елді біріктіріп, осы тілде сөйлеушілердің санын 500 миллионға жеткізгенімен әлемдегі деңгейін әрең-әрең ұстап отыр. 

«Бөлініп, бөріге жем болмайық» деген ниетпен 1992 жылы түркі тілдес елдердің түркі тілдерін қоғау ассамблеясы өтті. Бұл басқосу жалпы түрік елдерінің мүддесін қорғағанымен, жекелеген тілдердің мүддесін қорғай алмайды. Осыған орай дүйім түркі халқына ортақ тіл ойлап шығарайық деген ұсыныстар да болыпты. Әрине, бұл – жүзеге аспайтын ұсыныс. Демес, өз тілімізді аман-есен алып қалу өзіміздің ғана қолымызда. 

Қазақта «Көш жүре түзеледі» деген сөз бар. Егер біз отаршыл тілдер үстемдігіне төтеп беріп, интернет жүйесіне тілімізді қосып, заман ағымына, заман көшіне қосыла алсақ, көшпен бірге жүріп, бәлкім, түзеліп те кетер едік. Әзірге асықпаған арбамен қоян қуып жететін заман емес екендігін ескеріп, тіл саясатын нақты қолға алып, жүрісімізді жылдамдатпасақ, әліптің арты неге айналатындығын ойлаудың өзі қорқынышты. 

 («ЮНЕСКО жаршысы» журналынан).
Дат!
Мұхтар ШАХАНОВ,

Қазақстан Республикасы Парламенті Мәжілісінің депутаты:
ӨЗ  ҰЛТЫНЫҢ  ТІЛІН,  РУХЫН МОЙЫНДАМАҒАНДАРДЫҢ 
СОЛ  ҰЛТТЫҢ  ЕСЕБІНЕН  БИЛІК  ТҰҒЫРЫНА  

КӨТЕРІЛУГЕ  ХАҚЫСЫ  ЖОҚ


... Мемлекеттік тіл туралы күресіміз тоқтамайды. Өйткені біз тілден айырылсақ, бәрінен айырыламыз, ұлт ретінде жойыламыз. Тілсіз, рухсыз егемендіктің де құны көк тиын екенін ұғынатын кез әлдеқашан жетті. Жалған байлықты ғана ту етіп, тек қана қарын мүддесін көздеген кейбір билік өкілдерін өз ұлтының тіліне шындап бет бұруға, бұл салада өздері жіберген қателікті өз қолымен түзеуге шақырамыз.

«Тарихың тұр санаңа өткел тастап,

Өз тіліңде ойлау, сөйлеу тоқталған сәттен бастап,

Бүкіл баба рухымен байланысың кесілер.

Тағдырыңнан ата ғасыр шамын солай өшірер.

Қатеңді әбжіл түзетпесең, толыққанды жоқ тірлік.

Біз бабалар сүйегіне, сеніміне бақ құрдық.

Бақ құрдық та ұлтсыздық кеңістікке ат бұрдық.

Өз тіліңді менсінбеудің, 

Өз анаңды менсінбеудің,

Арсыздығы қай дәуірде болып еді тапқырлық?

Ол – рухи мүгедектік әрі ұлттық сатқындық».


Менің осы тұжырымдамамды қазіргі орыс әдебиетінің 92-ге келген патриархы С.Михалковтан, әлемге әйгілі тұлғалар Е.Евтушенкодан, Ш.Айтматовтан, Ф.Хитцерден бастап, Түркия, Румыния, Украина, Тәжікстан парламенттерінің мүшелері, белгілі ғалымдар, саясаткерлер, барлығы 20-ға тарта елдердің алдыңғы қатарлы гуманистері қолдады. Өз мемлекеттерінің атынан Жапония, Египет, Палестина елшілері қол қойды. Өйткені қай елде болса да, ана тілін сыйламау – туған анасының жүрегінен тебумен бірдей. Бұл теріс бағыттың рухани сатқындыққа бастайтын мұңлы жолы және аяққа басылған ата-баба сенімі мен рухының киесі де болатыны ешкімге құпия сыр емес. 

 Нағыз орыс адамы немесе кез келген өз халқын шын жүрегімен сүйетін басқа ұлт өкілі біздің бұл мазасыз халімізді түсінеді. Мұнда ешқандай ұлтшылдық жоқ. Себебі, өз ұлтының тілін, рухани байлығын қадірлейтін адам ғана басқа ұлттың тіліне, салт-санасына болысуға әзір тұрады. Өз басым Қазақстан парламентінде Сергей Жалыбин, Вера Сухарукова секілді жақтастар, тілектестер тапқаныма қуаныштымын. Біз Қазақстандағы барлық ұлттар мен ұлыс өкілдері тілдерінің дамуын, орыс тілінің де кең қанат жаюын құптаймыз. Ағылшын тіліне де ешкім қарсы емес. Бірақ мұның бәрі қазақ ұлтының тілін, яғни мемлекеттік тілді шеттетудің, мойындамаудың есебінен болмауы керек. 

«Тілді ажал аузында деп қай кезде айтуға болады? Сол тілде сөйлейтін жас ұрпақ одан безінген кезде» дейді атақты ағылшын ғалымы Дэвид Кристал. Ендеше бізде нақ осыған ұқсас жағдай қалыптасып отыр. Қазақ халқының үлкен бөлігі өз ана тілінде ойлай, сөйлей алмауы былай тұрсын, олардың билік басындағы кейбір өкілдері ашықтан-ашық мемлекеттік тілді менсінбейтін мінез көрсетуде. Бұл – бүгінгі таңдағы қазақ ұлтының сөзбен айтып жеткізе алмайтын жаңа қасіреті. Әрине, тіл білмеген адам үйренеді. Бұдан «өз ана тіліне сылбыр жоғарғы қызметте жүрген адамдарды қызметінен алып тастау керек» деген сыңаржақ ұғым тумауы тиіс. Қайта мемлекеттік тілді үйренуге құлшыныс білдіргендерді қолдап, қуаттап, бауырымызға тартуымыз керек.


Үлкен билік басында жүргендердің 85-90 пайызы өз перзенттерін, немерелерін ана тілінде тәрбиелей алмағандар және көпшілігі оны қажет деп есептемейтіндер. Мынадай сұрақ туады: Егер осы азаматтар ұлты қазақ болмаса, Қазақстан Республикасында биік лауазымды қызметтерге қол жеткізе алар ма еді? Әрине, жоқ. Әйтпесе, неге олардың кейбіреулері бүкіл бітім-болмысымен ұлттық рухқа, парламент қабылдап, президент бекіткен мемлекеттік тілге қарсы шығады? Бір қызығы, бәрі де қазақ ұлтының есебінен өсіп, жоғарылайды. Бірақ тіл үйренуге алтын уақытын шығын еткісі келмейді. Ондай нигилистерге «өз ұлтыңның тілін, рухын мойындамайсың ба, ендеше сол ұлттың есебінен билік тұғырына көтерілуге де хақың жоқ» деп қатаң талап қояр кезең әлдеқашан жеткен сияқты. Қайта әлгіндейлердің орнын қазақ халқының тілін, мәдениетін терең сыйлайтын басқа ұлт өкілдерінің басқаны тиімді. Елімізге келіп жұмыс істеп жатқан қытай фирмалары Қазақстан билігі төріндегілердің мемлекеттік тілге деген алдамшы саясатын сезбеген болса, олар қызметте тек қытай тілін білетін адамдарды ғана аламыз деп, ашықтан-ашық басынғанғандық мінез байқатып, газеттерге хабарландырулар бермеген болар еді!


... Ана тілін болашақта жойылудан сақтау төңірегіндегі біздің күресімізге өз ұлтын шын сүйетін басқа ұлт өкілдері қарсы шықпайды. Енді мына бір парадоксқа қараңыз. Қазақстандағы орыстілді басылымдардың көпшілігіне өз ана тілінде «Сәлеметсіз бе?» деген сөзді зорға айтатын, қазаққа ұқсайтын түрінен басқа түгі жоқ космополит қазақтар орналасып алған. Мемлекеттік тілге қарсы мақалаларды үсті-үстіне ұйымдастырып, өтірікті шындай, шынды Құдай ұрғандай етіп жазып жатқан да солар. Олар, өкінішке қарай, орыстілді басылымдардың қазақ оқырмандары арасындағы беделін түсіруде.


Айналайын, рухтас өзге ұлт өкілдері, осы қарапайым қағида негізінде құдайшылықтарыңызды айтыңыздаршы! Ұлты қазақ азаматының өз тілін мойындамауын, менсінбеуін, сол арқылы өз елінің күллі рухани мәдениетін мансұқ етуін масқара жағдай емес деп айта аласыздар ма? Меніңше, мұндай астамшылыққа, рухсыздыққа қарсы бірлесе күрес ашуымыз отандас ретінде біздің әділдік, шындық жолындағы ортақ қимылымызды маңыздандыра, мазмұндандыра түсер еді. Әйтсе де осы проблеманың заңды да пәрменді механизмін бірлесіп іздемесек, үлкен ұтылысқа түсеріміз хақ.


Биылғы жылдың 9 ақпанында тіл жанашырларының үлкен тобы, ішінде Халық қаһарманы Қ.Қайсенов, халық жазушылары Ә.Нұршайықов, С.Шәймерденов, М.Әлімбаев және бірнеше мәжіліс депутаты бар 36 адам қол қойған хат республикамыздың басты-басты ақпарат құралдарында жарияланды. Онда үкіметтің өзі қабылдаған шешімдерін өзінің орындамауы қатал сынға алынған және үкіметке осы негізде бірнеше талап қойылған. Содан бері екі айға жуық уақыт өтті. Үкімет әлі күнге бұл хатқа жауап беруді қажет деп таппай отыр. Сондықтан осы бүгінгі таңдағы көкейкесті мәселеге ерекше назар аударуды республикамыздың премьер-министрі Даниал Ахметов жеке өз қолына алар деп сенеміз. Әйтпесе, бұл немқұрайдылық елімізді аса күрделі қиын жағдайға алып келуі мүмкін.

Электрондық үкімет және қазақ тілі


«Электрондық үкімет» бағдарламасына үш жылға арнап 51,9 миллиард теңге бөлінді. Бұл – 416 миллион АҚШ боллары деген сөз.

«Электрондық үкіметтің» мемлекеттік тілдегі нұсқасы екі аяғынан тең басып тұрып кетуі үшін мына төмендегі шаралар іске асуы қажет:

1. Мәселен, орыс тіліндегі әріп түрлері 3 мыңнан асады екен. Ал қазақ тілінде олардың ұзын саны 30-40-қа зорға жетеді. Күні бүгінге дейін бұған мән беріп отырған ешкім жоқ.

2. Қазіргі компьютер ғасырының шығанға шарықтаған шағында орыс тілінен ағылшын және басқа тілдерге автоматты түрде аударатын бағдарламалар кең құлаш жаюда. Ресейде бұл шарамен үлкен институт, жан-жақты даярлығы бар ғалымдар армиясы жұмыс істейді. Ал біздегілер «осы шаралар мемлекеттік тілге қажет пе, жоқ па» деген ойдың ұшығына шыға алмай жүрген секілді.

 3. Электрондық үкіметтің қазақша нұсқасына аса қажетті орыс, ағылшын тіліндегі бағдарламалардың көбісі мемлекеттік тілге аударылмаған. Оның үстіне ана тіліміздегі электрондық сөздіктер, түсіндірмелі сөздіктер, орфографиялық қатесіз жазуды тексеретін бағдарламалар, т.б. тетіктер мүлдем қарастырылмаған. Мұның өзі қыруар қаржыны талап етеді.

4. Мемлекеттік тілді интернет арқылы үйрететін электрондық оқулықтар, мультимедиалық бағдарламалар да жоқтың қасы. Жалпы, бұл салада әлі күнге дейін шешімін таппай тұрған мәселелер ұшан-теңіз. Міне, осы шаралардың бәріне Ақпараттандыру және байланыс агенттігі ғана емес, Мәдениет және ақпарат министрлігінің Тіл комитеті де бел шеше араласуы керек.

Егер жоғарыда айтылған мәселелер шешімін таппаса, яғни оған қаржы көзі қарастырылмаса, онда электрондық үкіметтің мемлекеттік тілдегі нұсқасы қып-қызыл көзбояушылық болып шығары хақ...

*    *    *

Қайран қазақтың қазынасы ортаймас, өрнекті тілін-ай!


Қор болудан қашан көз ашар екенсің?!

Сені тілдің академигі де бұрмалайды, елдің дәндүрісі де жұлмалайды. 

Қазақ тілін жанжүрек қалауымен зерттеп, зерделеп үйренгендей қандай таза қатесіз сөйлейді. Мәселен, Асылы Османова, Герольд Бельгер...

Мұзафар Әлімбай,
ақын.
*   *   *

... Осы ретте мен өз халқымның тілі де мүшкіл халде екенін айтпай қоя алмаймын. Біз тәуелсіз ел атанғалы 15 жылдан асса да, он миллион қазақтың тілі мемлекеттік тіл деп жарияланса да, ол бүгін де Абай айтқан «баяғы жартас – бір жартас» күйінде қалып отыр. 

Жарықтық ата-бабаларымыз мына бізге, келер ұрпағына баға жетпес қазына – нағыз ұлттық мақтаныш болар асыл мұра етіп әрі шұрайлы, әрі сұлу шырайлы, тұңғиығына көз жетпес терең мағыналы қазақ тілін қалдырып кеткен. Міне осындай алуан бояуымен құлпырып, құбылып тұратын таңғажайып тіліміздің қазіргі қасіретті халіне жаны ашыған зиялы қауымның жанайқайына қарамастан, ол тәуелсіздік алған жаңа заманда да өз биігіне көтеріле алмай, өз үйінің босағасынан алыс аттай алмай отыр. Бұл ахуал қазақтың ұлттық бірлігіне де нұқсан келтіруде. Сондықтан да біз халықтардың ғаламдық әңгіме-сұхбатына әрі дербес, әрі күш-қуатты ұлт есебінде қатыса алар ма екенбіз, шынайы ұлттық бейнемізді көрсете алар ма екенбіз деген күдігіміз әлі де басым.

Әбдіжамил Нұрпейісов,

жазушы.
*   *   *

… Көзқамандар білімді, ақыл-есі бүтін, дүниежүзі тарихынан сөз қозғағанда желдей еседі. Тіпті, кітап та жазатын санасы бар. Бірақ олардың білімі өз ұлтына жанасымы жоқ космополиттік білім. Көзқамандардың қазіргі мұрагерлері өз ана тілін білмейді. Халықтың салт-санасын мансұқтайды. Елінің тарихын қадір тұтпайды. Ең қасіреттісі сол, елінде болып жатқан құбылыстарға өз ұлтының мақсат-мұраты тұрғысынан емес, басқа бір елдің көзқарасы мен дүниетанымы биігінен қарайды. Сондықтан да көзқамандар мәңгүрттерден анағұрлым қауіпті.

Рахманқұл Бердібаев,

академик.

*   *   *

… Қатаң, қатал шаралар қолданылмаса, қазақ тілі өледі, қазақ ұлты құриды, ұрпақ азады. Сенің әдебиетің де, мәдениетің де ешкімге керексіз қоқысқа айналады. Ана тілінен айырылған соң, өрлеген экономикаң кімге керек?

Әзілхан Нұршайықов

жазушы.
*   *   *
Біз, мажар қыпшақтары, тілімізден айырылдық. Бұл – адам баласының басына келетін ең үлкен кесел. Халық, ұлт өз тілінен айырылса, ол оның өлгенімен бірдей. Мінеки, бірнеше жыл бойы Қазақстанға келіп жүрмін. Келген сайын қазақтармен қазақша сөйлесу қиын болып барады. Мысалы, Алматыда жастар қазақша білсе де сөйлескісі келмейді. 

Тіл – бәрінің негізі. Сондықтан қазақтарға айтар бар тілегім – ана тілдеріңді сақтаңдар! Өркендетіңдер! Ары қарай байытыңдар!

... Біз, қыпшақтар, тілімізден айырылдық, бұл – адам баласының басына түсетін үлкен кесел. Халық, ұлт тілінен айырылса, ол оның өлгенімен бірдей. Осы кесел қазақтың басына төнбесе екен. Жыл асқан сайын Қазақстан қазақтарымен қазақша сөйлеу қиындап барады.

Иштван Қоңыр Мандоки, 

1992 жыл.
*   *   *


Тито (Иосип Броз Тито – Югославия Коммунистік партиясының бас хатшысы болған – Д.Д.) өзінің естелігінде Исекең (Иса Жақсынбаев – Титоның колшакшылардан далаға қашып, диірменінде жалданып жұмыс істеген ауқатты қазақ – Д.Д.) үйінде жасырынып жүргенде: «Киргиз халқының әдет-ғұрып, салт-дәстүрін зерттедім. Тілін үйрендім» дегенді жазады. Ал Жилас деген қандыкөйлек жолдасы «Тито – досым» атты естелік кітабында оның партиялық анкета толтырғанда ондағы: «Қандай шетел тілдерін білесің?» деген сұраққа үнемі: «Орыс және киргиз (қазақ) тілдерін» деп жауап қататынын айтады.

Қалмұқан Исабай

жазушы.

*   *   *


Атасы басқа базбір әкім сөз басын: «Кхадырли кхаум» деп бастаса, қазақтар соған мәз болып, ду қол шапалақтап, «әй, мынауың қазақшаға судай ғой, ағып тұр ғой, төбесі тесік екен ғой» деп көтермелеп, мақтап қояды.

*   *   *


Қазақ тілі кейінгі кезде бірқатар қоғамдық-әлеуметтік себептерге байланысты көрер көзге кедейленіп, жұпыныланып, қарабайырланып, неше түрлі кірме сөздердің ықпалына түсіп, кезіндегі әдемілігінен, әсем кейпінен, бейнелігінен, халықтық шынайы құрметтен әжептәуір алшақтап қалды. Сондықтан да қазір оған қарапайым тілдесу құралы ретінде ғана қарайтындар көп.

Герольд Бельгер,

жазушы.

*   *   *


Ұлттық мәдениет өкілдерімен кездесуде «Құдайшылықтарыңызды айтыңыздаршы, сіздің жас ұрпақ қай тілде сөйлейді?» дегенімде, олар орыстанып бара жатқанын мойындады. 


... Бүгінде ұлттық тіл мен мәдениетінің мүддесін ойламайтындар көбейді. Әсіресе, билікте.

Амангелді Айталы,

Мәжіліс депутаты.

*   *   *

... Мәскеу қаласында халықаралық ПЕН-клубқа мүше елдер жазушыларының дүниежүзілік конгресі болып өтті... Пленарлық үлкен бас қосулар негізінен ағылшын тілінде өтті. Ілеспе аударма тағы жоқ. Кеңес одағы кезінде орыс жазушысы атанып жүрген біраз таныстарымыз... таза еврей ағайындарымыз болып шықты. Бәрі ағылшын тілінде ағып тұр. Сөйлеушілер де, өлең оқушылар да солар. Ұлтсыз мемлекет құрамыз дей отырып, өз ұлттарының мүддесін бәрінен жоғары қоятындары тайға таңба басқандай көрініп тұрды. Интернационализм деген қазақтың қанына сіңген қасиеттің бұл арада иісі де сезілмеді. 

Ашуы келген Ш.Айтматов мінбеге шығып, орыс мемлекетінің астанасы Мәскеуде өтіп жатқан бұл жиында орыс сөзінің естілмей жатқанына қатты өкініш білдіре сөйледі.

Мен тұңғыш рет орыс тілінің дәл осындай мүсәпір жағдайға түскенін көріп, оған тұңғыш рет жаным ашыды. Орыс тіліне жаным аши отырып, 10 миллион қазағым туралы ойладым, жан-жақты қыспаққа түсіп тұрған оның ана тілінің ертеңгі болашағы не болар екен деп тұңғиық ойға шомдым...

Дулат Исабеков,

жазушы

(«Егемен Қазақстан», 28.06.00).

*   *   *
Егер мемлекеттік жауапты қызметте отырған адам 12 жыл бойына 12 сөз үйренбеген болса, оған өзінен басқа ешкім де кінәлі емес.

Төлен Әбдіков,

жазушы.
*   *   *


Қазіргі шақта қазақ тілінің ахуалы қазақ ұлты мен мемлекеттілігінің болу-болмауы туралы проблемамен беттесіп отыр.


... Қазақстандағы аралас мектептердің әлі күнге дейін өмір сүруі – білім беру саласындағы қылмыс деп есептеймін.


... Қазақстандағы қаптаған балалар үйінде тәрбиеленіп жатқан балалардың негізінен орыс тілінде тәрбиеленуі – сол балалар үшін тағдырдың екінші соққысы болумен бірге, адам құқығының аяққа тапталуы деп білемін.

Ақселеу Сейдімбек,

ғалым.

*   *   *

… Башқұртстанда 16 мың қазақ, ал Уфаның бір өзінде 4 мың қазақ отбасы бар. Олар, негізінен, өз ана тілінде жақсы сөйлейді, әсіресе, ересектер жағы. Осы орайда Ресейде тұратын қазақтар үшін орыс тілінде Қазақстан жаңалықтары (ең болмағанда жарты сағаттық, аптасына екі рет) жеткізетін радиостанция жүйесі болса… Мұны айтып отырғаным, ондағыларға сол жаңалық-хабарларды тыңдап, соңында 5-10 минуттық қазақ тілін үйрету сабағы қамтылса… мәселен, Лондондағы (Би-Би-Си-де солай ғой) орыс тілінде жаңалықтарын айтып келіп, соңынан ағылшын тілін үйрете жөнеледі. Мұның өзі Ресейде тұратын қазақтарға, әсіресе, жастар жағына көп әсер етіп, пайдалы болар еді. Олардың туған тіліне деген ынта-ықыласы артар еді.

Дәулет Мұхамеджанұлы Шейх-Әли (Тынышпаев),
техника ғылымының докторы, Ресей.
*   *   *
Менің қазақстандық қандастарым әлі де ұлыдержавалық сезім құшағынан шыға алмай жүр, сол себепті қазақ тілін үйренуге құлқы болмайды. Әрі олардың қазақ халқының тарихы мен мәдениетін жеткіліксіз білетіні де бөгет жасайды.

Е.И.Григорьев,

философия ғылымдарының докторы, Шығыс Қазақстан
мемлекеттік техникалық университетінің профессоры.
*   *   *

... Ауылдан қалаға келген бала арбасын сүйретіп жүріп те қазақша сөйлемейді ғой! Тілін бұрап орысша сөйлейді.

Асылы Осман,

ғалым.

*   *   *


... Біздегі отбасы екі түрлі. Бірі ауылда, екіншісі қалада. Бұлардың екеуі де ұл-қызымыз қазақ тілін емес, бұрын орыс тілін, енді ағылшын тілін білсе, өлмейді деген байламға бекіп алған. Осыдан келіп қазақ тілінің болашағы шынында да жоқ па деген үрей туады. Ең алдымен, халықты осы үрейден құтқаруымыз керек. Қалай құтқарамыз, оның бір ғана жолы бар. Қазақ тілі қажеттілікке айналуы тиіс.

Өмірзақ Айтбайұлы,

академик.

*   *   *

... Елді мекендердің, көшелердің, алаңдардың, сондай-ақ басқа да физикалық-географиялық объектілердің дәстүрлі, тарихи қалыптасқан қазақша атаулары басқа тілдерде транслитерация ережелеріне сәйкес берілуі тиіс. Бірлескен, шетелдік ұйымдардың атаулары мемлекеттік тілде және орыс тілінде транслитерация арқылы жазылады деп Тіл туралы заңның 19-бабында анық айтылғанымен, еліміздің ірі қалаларын қазақтың емес, шет жұрттың қаласы ма дегендей де әсерде қаласың...

... Қазір қажетті заңдық негіздің бәрі бар. Тіл туралы заң ережелері бұзылуының әрбір фактісі талданып, орын алған кемшіліктер жойылуы қажет. Әділет органдарының өздері заңды бұзуына жол беруге болмайды.

Бауыржан Мұхамеджанов,

ҚР Әділет министрі

(«Егемен Қазақстан», 11.07.98).

*   *   *

Қазіргі таңда қазақ қауымының үлкен бөлігін ертең ұлт болып қала аламыз ба деген күдік орап алған...


Қалың көпшілікпен жұмыс істейтін жауапты қызметтерге мемлекеттік тілді мүлде білмейтін, тіпті білуге талпынбайтын адамдардың жиі жоғарылатылуы қалай? Әлде бұл мемлекеттік тілдің өрісін тарылтып, тасын өрге өрлетпеудің ойлап табылған жаңа амалы ма?

Зейнолла Алшымбаев,

Мәжіліс депутаты.
*   *   *


... Біз, рухани ізбасарлар, яғни ұлты қазақ азаматын емес, «анатомиялық» мұрагерлер, қаттырақ айтсақ, әшейін тірі көкіректер бағып, өсіруге көштік... Ұлттық дәстүр, ұлттық мәдениет, ұлттық мінез-құлық сіңбеген, не орыс емес, не қазақ емес дүбәра ұрпақ келді өмірге. Менің көзім жеткен бір нәрсе – кез келген басы жұмыр пенде әйтеуір бір ұлттық дәстүрде тәрбиеленуі керек, екен, әйтпесе, ол тасқа өскен қынадай рухани тамыр тартпайтын көрінеді. Не орыс халқының дәстүрлі ұлттық құндылықтарын, не қазақ халқының дәстүрлі ұлттық құндылықтарын бойға сіңірмегесін, сонау ғасырлардан жалғасып жеткен киелі ұғымдарды шыбын қаққаннан да оңай мансұқ ете салатын түрі бар. Ал ондай түсінік адам бойына тек тіл арқылы ғана сіңеді...
Марал Ысқақбай,

жазушы.

*   *   *


Көптеген қазақ мектептерінің оқу-тәрбие жұмысын ұйымдастыруда елеулі кемшіліктер орын алуда. Соның салдарынан кейбір ата-аналар балаларын қазақ мектебінен алып, орыс мектебіне апарып жатады. Бұл, әрине, балаға оңай соқпайды.


Қазақ-орыс тілді аралас мектептерде таза қазақ тілді орта жоқ. Мұның да зардабын шегетіндер – қазақ сыныптары оқушылары...

Сайраш Әбішқызы,

М.Сералин атындағы сыйлықтың иегері.
*   *   *


... Алматыда тұратын қазақ балалары, барлығы дерлік, бір-бірімен тек орыс тілінде сөйлеседі десем, артық айтқандық бола қоймас. Тіпті сол балалардың ата-аналары да өз балаларымен орысша сөйлесіп жүргенін көргенде, мен «бүгінгі қазақтарда ешқандай ұлттық намыс, ұлттық сезім қалмаған ба?» деп ойлаймын. Өз тілімізді өзіміз қадірлемесек, онда біздің өз ұлтымызды қадірлемегеніміз ғой. Осыны да түсінбегені ме?
Асқарбек Құсайынов,

Педагогикалық ғылымдар академиясының президенті.
Сауалнама
Міне, әйтпесе!
Дмитрий Иванов, Алматы құрылыс комбинатының жұмысшысы:
- Қазақ тілі маған әлі ауылдың ғана тілі секілді көрінеді. Онда да жергілікті ұлт басым тұратын ауылдарда. Мемлекеттік тіл екен, енді оны қалаға, өндіріс орындарына емін-еркін араластырмайсыздар ма? Тілдің де, басқаның да тізгіні өз қолдарыңызда емес пе?
Виктор Яковлев, Алматы құрылыс комбинатының бөлім меңгерушісі:
- Рас, Конституцияда қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесі көрсетілген. Арнайы заң, бағдарлама бар екенін де білеміз. Енді соны іске асыруға Үкімет міндетті емес пе? Үйренуімізге жағдай жасалуы, қажеттілік тууы керек қой деп ойлаймын.

Анатолий Максимов, Волков геологиясы АҚ қызметкері:
- Меніңше, мемлекеттік тілді үйренуді сөзбұйдаға салып жүрген қазақтардың өздері. Өзге ұлт өкілдері тарапынан ынта жетіспей жатқаны да шындық. Тілді үйрену қызмет барысындағы қатаң талапқа айналса құба-құп.

Мақпал Жанболатқызы, Алматы:
Айтайын дегенім, мемлекеттік тіл – қазақ тілінің іс жүзінде мемлекеттік органдарда енгізіле бастағаны және ең қызық жағдай – өзіміздің қазақ бауырларымызға қарағанада, орыс ағайындарымыздың қазақ тілін үйренуге деген ұмтылысы. Мысқылдап, жас мұғалімді мұқатып, сынайтын да, өзіміздің ана тілін жеткілікті меңгермеген қазақ бауырларымыз...
 «Ана тілі», 21.02.02.

Дос Көшім, саясаткер:
Ұлтсыздық идеологиясы

Космополиттік не орыстілділік бағыттағы идеологияның бүгінгі таңдағы негізгі дәйектемелері мыналар:


А) Қазақ тілін тірілтудің қажеті жоқ. Себебі бұл тілдің болашағы жоқ. Қандай тіл болса да, әйтеуір түсіністіктің, қатынас құралының рөлін атқарса болды.


Сол дәйектемені, өз сенімдерін бүркемелеу үшін келтіретін дәлелдері: Қазір ағылшын тілін білу шарт. Қазақтың тіл байлығы жетімсіз. Компьютерге түсіруге келмейді. Қазақ тілінің ғылыми саласы қалыптаспаған, жоғары оқу орындарындағы қазақ тілінің базасы жасалмаған. Тілдік пуризмнің салдарынан қазақ тілінің жаңа сөздері мүлдем түсініксіз болып кетті.


Солай деп ойлауларының шын себебі: Қазақ тілін білмейді, не толық меңгермеген, сондықтан қазақ тілі өмірдің барлық саласына енсе, бір тілді ғана білетін өздерінің екі тілді меңгерген басқа азаматтармен бәсекелесе алмай қалуынан қорқады. Далада қалатындарын сезеді.


Олардың дәлелдеріне уәж: Пікірталас кезінде ең көп қолданылатын тәсіл – сенің айтпаған сөзіңді, ойламаған ойыңды – айтты, ойлады етіп көрсету. Ешкім де «қазақ тілін білсін де ағылшын тілін білмесін» деген ұран көтерген жоқ. Қазір ағылшын тілін меңгеруде де қазақтілділер алда келеді. Себебі екі тілді меңгерген адам үшінші тілді де тезірек қабылдайтын талассыз шындық бар. Ағылшын тілін меңгеру қажеттіліктен туады.


Қазақ тілін түсінбейтіндер, білмейтіндер немесе жете меңгермеген жандардың қазақтың тіл байлығы туралы, оның мүмкіндіктері туралы баға берулері – соңғы кезде жиі кездесіп жүрген, бірақ «ғылымда әлі күнге дейін дәлелденбеген» құбылыс. 


… Тілдік пуризмге түрлі көзқарас бар. Бұл - әлеуметтік не саяси мәселе емес, таза лингвистикалық проблема. Әрине барлық шет тілінен кірген сөздерді толық қазақ тіліне аудару – өте қиын және көп уақытты талап ететін жұмыс… Бірақ біздің оппоненттеріміздің осы мәселені көтергендегі көздеген мақсаты біреу ғана – қазақ тілінің сөздік қорының «кедейлігін» және қазақ тілі ғылымының «тайыз» деңгейін көрсету.


Қазақ тілінің ғылым тілі не жоғары оқу орнының тілі болу мәселесі қозғалғанда есіме Ресей тарихы түседі. 18-ғасырдың ортасында Ресейдің бірде-бір жоғары оқу орындарында орыс тілінде дәріс өтпегені белгілі. Сабақтар француз не неміс тілінде өтілетін. М.Ломоносов осы жағдайды өзгертіп, «орыс тілін ғылым тілі, университет тілінің дәрежесіне көтеремін» дегенде талайлар мысқылдай күлген. 20-30 жылдың ішінде оның да арманы жүзеге асты. Қазақ тілінің жағдайы оған қарағанда көш ілгері. Мемлекеттік қолдау болып, нақты бағдарлама қабылдап, жұмыс істесек, 10 жылға жетпей-ақ барлық оқулықтардың қазақ тілінде жазылуында сөз жоқ. 


Ә) Қазақ тілі әлсіз. Орыс тілімен салыстырғанда деңгейі төмен.


Сол дәйектемені, өз сенімдерін бүркемелеу үшін келтіретін дәлелдері: Қазақ тіліндегі бұқаралық ақпарат құралдары орыс тілінің деңгейіне ешқашан жете алмайды. Қазақ тілі мен орыс тіліндегі мектептерді салыстырғанда орыс тіліндегі мектептің деңгейі жоғары, сондықтан сол мектепке балаларды көбірек береді.


Солай деп ойлауларының шын себебі: Қазақ тілін білмегеннен кейін өздерінің орыс тілінде сөйлеулерін сол тілдің «жоғары деңгейімен» дәлелдеу. Үйренгісі келмегендеріне ақталу.


Олардың дәлелдеріне қарсы уәж: Жоғарыдағы дәлелдер – империялық орыстандыру саясатының әлі күнге дейін қалмай келе жатқан әсері. Екі тіл тең дәрежеде бәсекелесіп, табиғи түрде орыс тілі өзінің бүгінгі орнын жеңіп алды дегенге ешқандай негіз жоқ. Кеңес одағы кезінде барлық ұлттық тілдерді біртіндеп жоюға және тек орыс тілін қалдыруға бағытталған, арнайы ойластырылған мемлкеттік саясат жүргізілгенін көпшілігіміз біле де бермейміз. Оны «тілдік жоспарлау», «тілдік саясат» деп атады. Осы саясаттың салдарынан қазақ тілінің қолдану аясын әдейілеп тарылтты және орыс тіліне деген қажеттілік қолдан жасалды. Естеріңізде болса, Қазақ даласына алғашқыда келген қоныс аударушы ұлттардың барлығы бір жылға жетпей-ақ қазақша сөйлеген. Бұл – өмірдің өзінің талабынан шыққан табиғи таңдау. Ал жұмысқа тұру үшін жазылған өтініштің орыс тілінде болуын талап етуден бастап, кандидаттық диссертацияның мәтінін орыс тіліне аудару шартын қою, почта, телеграфтардағы аппараттарды тек орыс тілінде жұмыс істету, барлық бланкілерді, ресми атауларды орыс тілінде ғана жазу, т.б. жасанды түрде бір тілге қажеттілік туғызу.


Барлық тілдердің деңгейі бірдей. Әңгіме сол тілді қолданатын адамдардың санында. Осыдан 150 жыл бұрын қазіргі еврей мемлекетінің ресми тілі ивритті екі адам ғана білген… 


Орыс тіліндегі мектептердің деңгейі жоғары деген пікір, өкінішке қарай, қазақ тілділердің арасында да кең тараған. Ақылға сыймайтын бұл пікірдің өміршеңдігінің бірнеше сыры бар. Біріншіден, жоғарғы лауазымды жандардың көпшілігі өздерінің балаларын орыс тіліндегі мектепке береді. Олар кейін әке-шешелерінің көмегімен жақсы орындарға отырса, бұл да мектеп тілімен байланыстырылады. Екіншіден, орыс тіліндегі мектептерде еркіндік басым, оларды бітірген адамдар ашық сөйлеп, «сайрап» тұрады. Кейбіреулер бұл еркіндікті – білімділік деп те түсінеді, ал қазақтардың ұяңдығы, бойкүйездігін – білімсіздік деп түсінеді. Үшіншіден, орыс тіліндегі ақпарат ағыны мен көлемін қазақ тіліндегі ақпарат ағынымен салыстыруға болмайды. Төртіншіден, қазақ мектептеріндегі жұмысқа маман алудың жағдайын өзіміз білеміз… Бірақ, ең бастысы – Қазақстандағы педагогикалық мамандардың дайындығы бірдей, олардың барлығы бір бағдарламамен оқиды, оқулықтар да бірдей, оларды оқытатын оқушылар да бір. Сонда орыстардың милары жақсы жұмыс істейді, ал қазақтардың бастарында бірдеме жетіспейді деген ой шығады емес пе? Міне, біздің оппоненттердің де негізгі айтпақ ойы да – орыс тіліндегі мектептердің артықшылығы емес, қазақтардың ойлау қабілетінің, білімінің төмендігі деп түсінелік…
«Жас Алаш», 08.10.02.

______________________

Смағұл Елубай, жазушы:
Ұлтымыздың сорына біткен он сорақылық

1-сорақылық. 300 жыл бойы мойнымызға ілінген отарлық қамыт мойнымыздан түссе де .., миымыздан түспепті. Сол отарлық қамыт санамызда әлі де салпақтап тұр. Саяси отарсыздану рухани отарсыздануға ұласпады.

2-сорақылық. 2 миллиондай қазақтың өз Отанында отырып орыстануы.

3-сорақылық. Орыстілді сол 2 миллион қазақтың есебінен Республикадағы орыстілділердің саны көбейіп, бүгінде 7,5 миллионға жетуі, қазақтілділер санының азайып, 7,5 миллионға төмендеуі. Бұл деген сөз – қазақ және орыстілділер қазір таразының екі басында теңесіп тұр деген сөз. Ертең бірер жылда таразының орыстілділер жағы басқан күні тіл үшін күрестің де мезгілі өтеді деген сөз. Сорақылықтың көкесі – осыны ұқпау.

4-сорақылық. Тіл заңының қабылданғанына 16 жыл өтсе де, жалған қазақтардың қазақша 16 сөз үйренбеуі. Және олардың қонжиып мемлекеттік қызметтерде отыруы.


5-сорақылық. «Тіл туралы» Заңды қабылдаған Парламент, ол Заңды іске асыруға тиіс Үкімет және осылардың бәріне басшылық етуші Президент аппаратының әлі күнге шейін өздері дайындаған осы Заңды орындамай отырғаны.


6-сорақылық. Қазақ тілінің мемлекеттік тіл болып жарияланғанына 16 жыл өтсе де, 4100 мың қазақ баласының мектептерде өз тілінде емес, өзге тілде дәріс алып жатуы.


7-сорақылық. Бір Алматының өзінде 369 балабақшаның тек 30-ы ғана қазақ балабақшасы. Бұл – барлық деңгейдегі биліктің кешегі жекешелендіру тұсында ұлт болашағын ойламағандығынан болған сорақылық. Алматыдағы 369 балабақшаның ең болмағанда жартысы бүлдіршіндерге мемлекеттік тілде тәрбие беруі керек еді. Астана мен Алматы қашанғы ұлттық нигилизм, орыстанудың ордасы болып келген. Әлі сол дәстүр бұзылған жоқ. Бұл жағдай қашан өзгереді? Тіл майданында Астана мен Алматы өзгермей, Қазақстан өзгермейді.

8-сорақылық. Онсыз да қоғамдық өмірден оңбай шеттетілген қазақ тілін қорғаудың орнына кейбір жалған қазақ бауырларымыз шындықтың өңін айналдырып, Қазақстандағы онсыз да үстем тіл – орыс тілін қорғау керек деп айқай салып жүр. Байбалам салып жүр. Бұларды кешегі зұлымдық империясының бүгінгі итаршысы демегенде… кім дейміз?!

9-сорақылық. Қазақстан ақпарат құралдарында, әсіресе, телеарналарда мемлекеттік тіл салтанат құра алмай отыр. Кейбір жағдайларда мүшкіл күй кешуде.

10-сорақылық. Жеке басты сорақылық. Қазақ қауымының осынау асқынған ұлтсыздықты үйреншікті қалып деп қарауы, «норма» деп қабылдауы. Сорақылықтың сойқаны осы.



Жоғарыда айтылған 10 сорақылықты жою жолындағы 10 ұсыныс:


1. Солқылдақ Тіл Заңы мемлекеттік тіл мәселесін шешпек тұрмақ, оған тұсау болып отыр. Ендігі үміт: «Тіл туралы» Заңда мемлекеттік тілді өзге тілмен теңестірмей, оған басы ашық үстемдік беру керек. Сонда ғана мемлекеттік тіл басымдығын жұрт заң жүзінде мойындамақ. Демек, Тіл туралы Заң қайта қаралуы керек.

2. «Тіл туралы» Заң және «Тілдерді дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасын» қадағалайтын тіл инспекциясы керек.

3. «Тіл туралы» Заңға сәйкес еліміздің үш жетекші мекемесі – Президент аппараты, Парламент, Үкімет мемлекеттік тілге биылдан бастап көшіп, қалғандарға үлгі көрсетуі керек.


4. Төрт министрлік – Сыртқы істер министрлігі, Білім беру министрлігі, Ауылшаруашылық министрлігі және Ішкі істер министрлігі мемлекеттік тілге биыл көшуі керек. 


5. Алматы, Ақтөбе және Батыс Қазақстан облыстары мемлекеттік тілге биыл көшеді деп жарияланды. Бұл шараға мемлекеттік мән беріліп, қатаң қадағалануы керек.

6. Осындай шараларға мемлекеттік бақылау жасайтын Тіл комитеті Президент құзырына қаратылуы қажет-ақ…


7. Мемлекеттік тілді білу талабы қойылатын мемлекеттік қызметтер тізімі жасалуы керек.Ондай қызметтерді иеленіп отырған азаматтарға мемлекеттік тілді білу үшін тағы бір жыл мерзім беріліп, келесі жылдан бастап олар мемлекеттік тілден сынақ тапсыруы керек…


8. Жоғары оқу орындарына түскен студенттерге гранттар беруде мемлекеттік тілде іс жүргізе алатын болашақ мамандарға гранттың 70 пайызы бөлінуі керек. Бұл – мемлекеттік тілге деген басты қамқорлық болмақ.


9. Осы саясат еліміздегі бұқаралық ақпарат құралдарына лот үлестіру тұсында да қаперге алынуы қажет. Лоттардың 70 пайызы қазақ тілді БАҚ-тың үлесіне тиюі керек. Мемлекеттік тіл БАҚ-та жеңіске жетпей, оның бағы ашылмайды.


10. Үкіметтің жылдық бюджетінде мемлекеттік тілді дамытуға арналған бап болуы керек. Мемлекеттік тілді қолдауға мемлекет қомақты қаржы бөлуі керек.

*   *   *


«Обрусевший национал хуже всего, он всегда пересаливает…» (Ленин). Қорықсаң да осыдан қорық!


Мына «ұсақ-түйекке» кім назар аударады…


1. Қазақ тілінде сауатты баса алатын машинисткалар жоқ. Қазақ тілінде машинистка-стенографистка даярлайтын курстар жабылып қалған. Іс қағаздарын қазақ тілінде жүргізе алатын кітапханашылар жоқ…

2. Жоғары оқу орындарында (астанамызда да, Қазақстанның өзге ірі қалаларында да) қазақша дәріс жоқтың қасы.


3. Қазақстанның астанасы Алматыда қазақ тілінде бір ғана орта мектеп бар.


4. Шопандарға арналған республикалық мәжілісте қазақ шопандары орысша сөйлеуге мәжбүр болды.


5. Барлық мекемелерде (тіпті, қазақ баспаларында да) іс қағаздары орысша жүргізіледі…

6. Алматыдағы қазақтардың саны осы қаладағы бүкіл тұрғындардың тек 5%...

Хамза Есенжанов,

жазушы

(«Қазақ әдебиеті», 13.04.01).

*   *   *


Біз, ең алдымен, «қазақтың тілі жоғалса, қазақ деген ұлт жоғалады» деген идеяны ұстануға тиіспіз. Тілдердің жоғалуы – кешегі күні де жүрген, бүгінгі күнде де адамзат тарихында жүріп жатқан аяусыз да табиғи процесс. Өзіңді өзің қорғамасаң, ешкім сені аямайды, өзіңе өзің мықты бол, қоңсыңды ұры тұтпа. Сарапшылар «осы ғасыр ішінде бүгінгі бар тілдің сексен пайызға жуығы жойылады» деп жорамал жасап отыр. Дұшпанды көрмей тұрып қорық. Егер тілімізді сақтап қала алатын мемлекет болмаса, онда мемлекет құрып несіне әуре боламыз? Ендеше, билікке таласы бар әр қазақтың бойында «халқымды жоғалтып алмайын» деген ұлттық намыс болуы керек. Ондай намысы жоқ адам биліктің маңайына жолатылмауы тиіс. Намысы барлықтың бірінші көрінісі қазақ тілін қорғау болып табылады.

Жағда Бабалықұлы,

этнограф.

*   *   *


... Давос экономикалық қоғамдастығы немесе Бүкіләлемдік сауда ұйымы талаптарына сәйкес халықаралық стандарт бойынша мемлекет дамуының негізгі белгілерінің бірі – елдегі мемлекеттік тілдің толыққанды қызмет етуін қамтамасыз ету.


Мемлекеттік тіл тек қазақ ұлтының ғана тілі деген пікірден арылуымыз керек. Ол барлық Қазақстан азаматтарының ортақ тіліне, қазақтар үшін ана тілі бола тұра, өзге ұлт өкілдерінің екінші ана тіліне айналуы тиіс.

Ерден Қажыбек,

ҚР Мәдениет және ақпарат министрлігі

Тіл комитетінің төрағасы

*   *   *


... Тілге деген төрт түрлі көзқарас бар. 

Біріншісі, бойында ұлттың қаны бар, рухани өресі биік – шын жанашырлар; 

екіншісі, қасиетті қазақ тілінің өркені өсіп, өрісі кеңісе деген тілекшілер;

үшіншісі, екі ортада қалып, яғни қай тіл бел алса, соның «сойылын» соғуға әзір жүргендер;

төртіншісі, сенің тіліңнен мүлде хабарсыздар.

Осы төрт топ бір мүддеде бас қосқан күн туса, қазақ тілінің бағы жанады.

*   *   *

Кейбір облыстар мынадай жағдайды алға тартады. «Қазақша жазған хат-қағаздарымыз орталық органдарда сол қазақша болғаны үшін көбірек жатып қалады. Сондықтан ресми тілде жіберуге мәжбүрміз» дейді.


Премьер-министр кеңсесі жетекшісінің нұсқауына сәйкес мемлекеттік тілге көшкен облыстарға мемлекеттік тілден өзге тілде құжат дайындауға болмайды. Кейбір әкім-қаралар жоғарғы лауазым иесінің осы нұсқауының өзін орындамай отыр.


… Заңның 9-бабы бойынша барлық құжаттар, ең алдымен, мемлекеттік тілде әзірленіп барып, орысшаға аударылуы керек. Біз керісінше жасап жүрміз. Сондай-ақ 27-бапта халықаралық кездесулер, шетелдік қонақтармен жүздесулер мемлекеттік тілде өтуге тиіс екендігі жазылған. Солай жасалып жатыр ма? Әрине, жоқ.

Бауыржан Омаров,

профессор.
*   *   *
Бүгінгі жоғары білімді қазақ жастарының елеулі бөлігі ағылшын, француз, неміс, қытай, жапон сияқты әлемдік немесе дамыған елдердің тілдерін біледі. Ал сонда олар неліктен әлем мәдениетіне орыс тілі деген «жалғыз көпір» арқылы өтуге тиіс.

*   *   *


Мемлекеттік тілді білмейтін адамды мемлекеттік қызметке алу дегеннің өзі ақылға сыймайтын нәрсе. Өз мемлекетінің тілін білмейтін, оны сыйламайтын адам қалай сол елге қызмет ете алады? Тілді оқытуда да, мемлекеттік қызметке қабылдауда да өзімізді өзіміз алдауды тоқтату керек.

Шерубай Құрманбайұлы,
профессор.
*   *   *

Жалпы, бізде екі әлем бар: қазақ әлемі және орыс әлемі. Қазақ әлемі – қазақ баспасөзі, теледидары. Ал орыс баспасөзінде мүлде басқа мәселелер айтылады, жазылады. Бір қоғамда екі әлем қатар өмір сүре алмайды. Болашақта орыс әлемін қазақ әлемі өзіне сіңіріп алады. Немесе орыс әлемі бір облысқа бекінуі мүмкін. Билік осыған жол бермеуі тиіс.

… Ұлтшылдарды және билікті әлі күнге дейін орыстілділер бақылайды. Бұлар ұлтшылдардан қорқады. Ұлтшыл қайраткерлерді халыққа жағымсыз адам ретінде көрсетіп отыр. Бірақ бұл процесс ұзаққа бармайды. Бір күні халық ұлтшылдықты өзі талап ететін болады. Сол кезде кім тумен шықса, сол лидер болады.

Әзімбай Ғали, 
саясаттанушы.
*   *   *

Ел кімдікі, жер кімдікі болса – мекен атаулары да сол ұлттың тілінде, сол жұрттың салт-ғұрыптық өнегесінде болуы керек. Бұл – елге иеліктің белгісі. Егер өз атамекеніңнің атауы жаттілдік болса, онда сенің ол жерде орнықты отырмағаның, уақытша бір тұрғын есептісің. Біздің, қазақ ұлтының, өз мекеніндегі қазіргі жағдайы нақ осындай. Бейне біреудің елінде сияқтымыз.

Сабыржан Шүкірұлы,

журналист.

*   *   *


Нотариаттағылардың бірде-бірі қазақша білмейді. Әділет министрлігі олардан мемлекеттік тілді білуін талап етпейді.
Оразкүл Асанғазы,

Астана қалалық тіл басқармасының бастығы

(«Эра ТВ», 02.06.06).

*   *   *


Қазақ басылымдары түгелдей дерлік қазақ тілінің, дінінің, ділінің зарын зарлап-ақ келе жатыр. Бірақ шенеуніктер олардың мақалаларын оқымайды. Олар үшін сөйледің не, сөйлемедің не, бәрібір.


... Шенеуніктер қазақ тілін жек көріп жүрсе, несіне Қазақстан Республикасының аяулы шенеунік атауын иеленіп жүр? Олар қазақ елінен басқа еш жерге керек те емес екенін неге түсінбейді?
*   *   *

Ұлтшылдар жанкешті болған жағдайда әрі саяси билік пен буржуазияда ұлттық элементтер күшейіп, ұлттық ядро құрылса, өмірдің барлық саласында қазақтың тілін, ділін менсінбейтіндер тәубесіне келер еді. Бірақ қазір барлық тетіктер орыс тілділердің пайдасына жұмыс істеп тұр.

Ислам Жеменей,

шығыстанушы.

*   *   *


Қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесін шын мағынасында орнықтыру үшін жан беріп, жан алысып жатқан қазіргі шақта Білім және ғылым министрлігіндегі басшылар айды аспаннан шығарыпты. Олар биылғы оқу жылынан бастап жоғары оқу орындарында Қазақстан тарихы пәнінен мемлекеттік емтихан қабылдауды қажетсіз санап, оны ағымдағы емтиханмен алмастырыпты…

Ханкелді Әбжанов,

тарих ғылымдарының докторы

(«Егемен Қазақстан», 14.09.06).

*   *   *


Француз тілі үстемдік құрғанда Ресейдің ақсүйектері орыс тілін «шаруа тілі» деп кемсітті, келеке етті. Даль, Пушкиндер шықты күреске. Біздің тағдырымыз да осыған ұқсас. Әнеугіні бір топ қалалық қазақтың балаларын көрдім. Өзара орысша сөйлеседі. Олардың ойынша, қазақ тілі апа-аталарымен әңгімелесуге керек екен. «Біз – өркениеттіміз, біз – крутоймыз», сондықтан орысша сөйлейміз» дейді олар. Бірақ көп қазақтың жаны ауырып жүр. «Бәрібір» деп қолды сілтейтіндер аз.


Қазақстандағы кез келген ұлт өкілін отырғызып қойып, білетін қазақ сөздерін жаздырсаңыз, таңғалар едіңіз. Бірақ сол сөздердің басын құрап сөйлей алмайды. Біле-білсеңіз, тілді үйренуге халық дайын тұр. Орыс мектептеріндегі ата-аналар жиналысында ешкім «Қазақ тілі не үшін қажет?» деген әңгіме айтпайды қазір. Сана өзгеруде. Сана өзгерсе, бәрі де өзгереді. 30 жылдан кейін ел басқаратын әлгі «крутой» балаларға тілдің қадірін ұқтыруымыз керек. Әйтпесе тіл ауылда ғана қалады.

Гүлнәр Нұрпейісова,

«Казахстанская правданың» тілшісі

(«Ана тілі», 12.08.04).

*   *   *


Петропавлда тұңғыш қазақ сыныбы 1989 жылы ашылды. Тіл жанашырларының үй-үйді аралап, әзер дегенде жинаған 15 «қарадомалағы» мен «сарыдомалағы» орыс мектебінің босағасында «Әліппенің» бетін ашты. Қызылжарлық ағайындар жүрек түкпіріндегі «Өз қолымыз қашан өз аузымызға жетер екен» деген үлкен арманына ел тәуелсіздігінен кейін ғана қол жеткізді. Бас-аяғы 4 жылдың ішінде 4 қазақ мектебі шаңырақ көтерді. 3 мыңға жуық балғын шәкірт ұлттық тәлім-тәрбие, білім алып жатыр.


Алайда, мектептердің тарлығы және типтік үлгіде салынбауы салдарынан оқушылар сыймай барады. Мұның өзі ата-аналар тарапынан алаңдаушылық тудырып отыр. Шынында да солай. 320 орынды классикалық гимназиядағы оқушылардың саны 950-ге жуықтап қалды. Былтыр 1-сыныпқа 100 бала барса, биыл кемі төрт сынып болатын түрі бар. Жағдай осылай күрделене берсе, үш ауысымда оқыту мәселесінің күн тәртібіне қойылуы ғажап емес.

Өмір Есқали,

 («Егемен Қазақстан», 29.08.06).
Ұрымтал сөз:

Абай мен Шәкәрімнің отанында қазақ тілінде тәрбие беретін балабақша жоқ екен. Бұл не деген сұмдық?! Әкімдер, осы мәселеге жауапты шенеуніктер ай қарап отыр ма? Егер міндеттерін дұрыс атқара алмайтын болса, бұларды жұмыстан шығару керек!

Мағзом Баяндаров,

Шығыс Қазақстан облысы әкімінің орынбасары

(«Жас Алаш», 05.08.06).

*   *   *

... Мен қатысып жүрген облыстық, қалалық жиындар көп жағдайда орыс тілінде жүргізіледі. Сол жиындарға қатысып отырған жандардың ең болмаса біреуі орыс болса екен...


Не деген бейшаралық десеші!


Тараз қаласының іргесінде тұрған не мемлекеті, не мектебі жоқ дүнген халқынан өнеге, өсиет алатын кез келді-ау деймін. Кейінгі кезде мен өзімді осындай өжет халықтың ұрпағы болсам деп армандаймын...

Таңсықбай Әбдіралиев,

«Мемлекеттік тіл» қоғамдық қозғалысы

Жамбыл облыстық филиалының төрағасы.
_________________

Жеңіс Жомарт, шығыстанушы
«Мәңгүрт» деген немене, «мәмбет» деген немене?


... Ру-тайпалық тұрғыдан үш топқа, тілдік бағдары жөнінен екі топқа бөлініп жататын қазақ жамағаты, енді дүниетанымдық және ділдік сапасы жағынан «мәңгүрт» пен «мәмбет» болып тағы да жіктеле бастапты. Қазақтың бірлігіне мүдделі емес үшінші бір күштер осылайша ат төбеліндей қазақты одан әрі майдалап, аздырып, тұқымымызды құртуға шындап кіріскен сыңайлы.

Үшінші күштердің қазақты «мәңгүрт» пен «мәмбет» деп екіге бөлгендегі мақсаты не?.. Үшінші күштердің мақсаты – өздерінің алысты көздеген жымысқы саясаттарының орындалуына кедергі келтіреді-ау деген қазақтардың бойына дүниедегі жиіркенішті мінез-құлықтың барлығын жапсырып, «міне, мынау – «мәмбет» деп көрсету арқылы қазақтарды нағыз қазақтардан қашыру. Бұл – «бөліп ал да билей бер» деген саясатты өте епетейлі түрде іске асырған алпауыт елдердің ежелден қолданып келе жатқан айла-амалы.

Мысалы, Иранды саны жағынан өзге ұлттардан басым екі халық – парсылар мен түркілер мекендейді. Екеуі де мәдениеті, қабілет-қарымы және әл-ауқаты жағынан шамалас халықтар. Бірақ соңғы 20-30 жылда Иранда түркілердің өз ұлттарынан жеруі қатты асқынып тұр. Жастар «түркіміз» деп айтуға қысылады, ұялады. Неге?

... Олардың ұлттық сана-сезімінің осыншалықты дағдарысқа ұшырауының себебі – бар болғаны түркілер жайлы айтылатын анекдоттар мен түркілерге ирандықтардың қойған жағымсыз лақап аттары екен. Бұл анекдоттарда Иранның сауда саласының басым көпшілігін қолдарына шоғырландырып отырған түркілер дүниедегі ең ақымақ, ең ашқарақ, дүниеқоңыз, сауатсыз адамдар ретінде бейнеленеді.


... Осы бір лас технологияны қолдану арқылы парсылар қантөгіссіз, у-шусыз тұтас бір халықты жоқ етуге таяды. Ресейдегі аз халықтар туралы да осыны айтуға болады.


... Бізге жағымсыз ат қою арқылы олар бізді онан әрі өз тамырымыздан, өз тегімізден қашықтата, алыстата түсуді көздейді. Біріншіден, олар қасиетті дініміздің ұлы пайғамбарының мүбарак есімін жасанды түрде жағымсыз атқа («мамбет») айналдырып, бізді діннен алыстатуды қаласа, екіншіден, ұлттық дәстүрді берік ұстанған қазақтың бойына барлық жиіркенішті мінез-құлықты үйіп-төгіп, оның, яғни өзін «нағыз қазақпын!» деп есептейтін азаматтың жағымсыз тұлғасын жасауға күш салады. Бұл ретте бүкіл амал-тәсілді қолданады...

 
Жасырын күштер дәл осындай жолмен, қазақтың өз ұлтынан, өз құндылықтарынан жиіркендіріп, «мәңгүрттерге» айналдырмақ. Бұл орайда олар бірталай нәтижелерге қол жеткізді де. Қазір қазақ арасында «біздің қазақ осы ғой...», «өйтпесек қазақ боламыз ба...», «қазақ – жүрген жерің азап...», «қазақ десең өзіңе тиеді...», «қазақы бала бала емес...», «қазақтың қай тірлігі оңушы еді?!» деген керітартпа сөздердің жиі естілуі қаупімізді қоюлата түскендей.


Осы орайда, әлемде дәл біздегідей ахуалды бастан кешіріп, ақыр соңында халық ретінде жер бетінен жоғалған халықтардың тарихына тереңірек үңіліп, одан сабақ алғанның артықтығы жоқ сияқты.


Испан билігінен құтылған соң үндістер өздері ең тығыз орналасқан Латын Америкасының Перу елінде мемлекет жариялап, этникалық және нәсілдік ерекшеліктеріне қарамастан, барлық Перу халқы: кечуалар (Перудің титулды халқы), креолдар (испандықтар), метистер (перулік мәңгүрттер) өздерін «перуліктерміз» (біздің «қазақстандықтар» дегеніміз сияқты) деп атады. Тәуелсіздік алған соң отаршылықтың қорлығы өткен үндістер, тіпті дәстүрлі инк мемлекеттілігі – Тауантинсуйді қайта қалпына келтіріп, Инк империясын жаңғырту идеясын да ұсынды.


... Тәуелсіздіктің алғашқы жылдарында бәрі дұрыс-ақ басталған сияқты еді. Бірақ бірте-бірте ұрандар мен шындықтың арасында алшақтықтар пайда бола бастады. Қоғамдағы билік ел халқының 5 пайызын ғана құрайтын креолдарда болды. Ал халықтың 95 пайызы кечуа үндістері еді...


Перудегі ұлттық процеске Перу қоғамындағы мәдени бөлектенушілер де өз ықпалын тигізбей қоймады. Елдің негізгі халқы үндістер өз жерлерінде меңіреу тұрмыс кешті, саяси оқиғаларға сирек араласты. Халық ұлттық дәстүрге қатысты мәселеде екіге жарылды. Кечуа мәдениетін... жақтаушылар мен «Испания-Аша» мұрасын (испан тілі, католик діні) жақтаушы креолдар арасында бәсекелестік етек алды. Бұл екі өркениеттің қақтығысуы метис мәдениетінің көтерілуіне ықпал етті. Осы сапырылысулар нәтижесінде креол мәдениеті үстем жағдайда қалды да, метистер испан мәдениетін қабылдады. Үндісше сөйлеу «артта қалғандық» болып есептеліп, үндіс мәдениеті тек адам аяғы баспас аймақтарда ғана сақталды.


Кечуалықтың бүкіл тірлігі, іс-әрекеті «артта қалғандық» болып саналғандықтан, үлкен қалаларға келген үндіс өзін «метиспін» деп таныстыратын жағдайға жетті.


Метистер испан тілі диалектісімен сөйледі. Олардың тек тұрмысында, киімінде, жүріс-тұрысында ғана аздаған үндістік сипаттар болды... Креолдар мен креолданған метистер перуан ұлтының саяси және этникалық аспектідегі шынайы өкілдері болды. Содан кейін бұл елге түрлі саяси-экономикалық жағдайларға байланысты қытайлар, үндістандықтар, көрші Латын Америкасынан басқа ұлт өкілдері көшіп келіп, метистердің санын көбейтіп, кечуа құндылықтарының онан әрі аяққа тапталуына, ығысуына «өз үлестерін қосты».


Соңғы жылдары біздің елімізге де дүниенің түкпір-түкпірінен түрлі себептермен қилы ұлт өкілдері келіп, қоныстанып жатыр. Бірақ осылардан келе салып, қазақтың сойылын соғып, жоғын жоқтайтынына күмәндіміз. Күнкөрісті мақсат еткен олар өздеріне ең тиімді жолды таңдап, тілі басым топтың қатарына қосылары анық.


90-жылдардың басында... Иран елінде болғанымызда, Қазақстанмен іскерлік байланыс орнатуды көздеген ирандық кәсіпкерлер ... қазақ халқы туралы, елімізде іс тілінің қай тіл екенін сұраған-ды. Біз оларға бұрын орыс тілінің үстем болғанын, енді қазақ тілінің мемлекеттік мәртебе алғанын айтып, ... қазақ тілін үйренуге кеңес бергенбіз. Олар болса, жатпай-тұрмай қазақ тілін үйреніп, ақшаларын қалталарына салып, тауарларын арқалап, Қазақстанға сапар шеккен. Бір жылдан соң әлгілерді Алматыда жолықтырғанда, олар бізбен орысша амандасып, «бұл жақта ешкім қазақша сөйлемейді екен ғой» деп өзімізді жерге қаратқан. Қазір базар-базарда өріп жүрген тәжік, ауған қытайларың да орыстілділердің санын көбейтіп жүр.     

Қазақша шетелдіктерден тек тәжік диуаналары ғана сөйлейді, өйткені олардың негізгі садақа берушілері – қазақтар.


Сол Перуде онан әрі жүрген этникалық процестер нәтижесінде «чоло» деген топ пайда болды. Үндіс құндылықтарының тезірек жер бетінен жойылуын тілеген көптеген идеологтар мен зерттеушілер үнділік тектен ажыраған, үндіс мәдениетіне жиіркенішпен қарайтын «чолоны» идеал ретінде қарап, оларды Перу халқының болашағы, ұлттық рухы» деп санады.


... Осылайша айналасы жүз жылдың ішінде көне өркениеті бар, өз территориясы бар халық өз тәуелсіздігін алған тұста тұқымы тұздай құрып, бірі – метиске, бірі – чолоға айналып, жоқ болып құрып кетті. Байыппен қараған кісі еліміздегі этникалық процестің дәл Перудегідей сценаримен дамып бара жатқанын байқауына әбден болады. Қазірдің өзінде біздің өз «чололарымыз», «метистеріміз», тіпті «креолдарымыз» да бар.


Керек кезінде өзімізді қамшылап, қайрап, сынап отырсақ, мұның берері де көп. Кезінде «темір канцлер» атанған Бисмарктің «біз өзімізді өзіміз сынайық, бірақ басқалардың табасына қалмайық» дегені бар.


Қазақтың дұшпаны – ең алдымен, «жамандар». «Жаман» болғанда да Бұхар жыраудың, Махамбеттің, Абайдың шығармаларындағы «жамандар». Бұлар айтқан «жамандар» біздің заманымызға да жетіп, тұтас халықтың атына кір келтіріп, арамызда алшаңдай басып жүр. 


Егер өзіміз осы «жамандардың» бет-бейнесін ашып көрсетіп, ажырата білсек, басқалардың да тұтас қазаққа күйе жағуға да дәті бармас еді. 


Жалпы, «жамандардың» автобустың ішінде түкіре салатын, көшеде кетіп бара жатқан қыз-келіншектерге себепсіз жабысатын, ішіне жүз грамм түскенде «біздерде мынадай бар, мынадай бар» деп бөсетін майда-шүйде қылықтарын санамалағанда, олардың негізгі «қасиеттері» төмендегідей болады.


Олар, біріншіден, имансыз болады. Яғни олар Тәңірінің барлығына, О дүниеге, О дүниеде Тәңірі тарапынан болатын сұрауға сенбейді. Сондықтан да ол Алладан қорықпайды. Осындай имансыздықтың салдарынан ол өтірікші, жағымпаз, қорқақ, дүниеқоңыз, лас болады.


Қазіргі заманның «жамандары» қазақша сөйлегенмен, қазақтың тілін, мәдениетін, дәстүрін сыйламайды. Оларды өзінше жамандап, «ескінің көзі» деп қарайды. Орысша сөйлегеннің түйірдей мақтанышы болмаса да, өзінің орысша білетінін көрсеткісі келіп, орысша-қазақша араластырып сөйлегенді ұнатады. Жиын-тойда араларында бірді-екілі басқа ұлт өкілі отырса, тілін бұрап орысша сөйлеуге тырысады. «Оның не?» десең, «оларға түсінікті тілде сөйлеген жөн ғой» деп «әдемі» жауап тауып кетеді. «Балаларым тәуелсіздік алған тұста ана тілінде оқысын» деудің орнына, балаларын орыс мектебіне береді.


Қазіргі заманның «жамандары» адамды киіміне, байлығына, жылтыр сөзіне, дүниесіне қарап сыйлайды. Сөйлесіп отырған адамның ішкі рухани дүниесіне пысқырып та қарамайды. Ақылды, парасатты, білімді адамнан гөрі бай, мақтаншақ, жылтыраққа құмар адамды жоғары қояды. Рухы берік Иран, Араб елдері, Қытай, Жапония халқынан гөрі Батыстың даңғазасын жақын көреді.


Қазіргі заманның «жамандары» рушыл, жүзшіл болады. Өзінің үйінің жанындағы туысы аштан бұратылып жатса да, оның жағдайын сұрауға бұрылмайды. Есесіне, өзі өмірі түрін көрмеген тайпаласын, егер ол құзырлы қызмет істесе немесе өзіне қолдау керек болса, жердің түбінен болса да тауып алып, оған туысқан екенін дәлелдеп, туыс болып алады. Өз руын басқа рулардан биік деп санайды.


... Қазіргі заманның «жамандары» мансапты ұлтына, халқына қызмет ету үшін емес, тек баю үшін істейді. Егер мұғалім «жаман» болса, оқушылардан ақша алады, ал полиция қызметкері «жаман» болса, көшедегі қаңғыбастан ақша алады. Қысқасы, қазақтың дұшпандарының «мамбет» деп жүргендері – осылар.


Бізден басқа көрші-қолаң ұлттар мен ұлыстарда, мәселен, «мәңгүрт өзбек» немесе «мәңгүрт орыс» дегендер бар ма? Әрине, көпшілік болған соң болары анық. Бірақ оларда бұл мәселе дәл біздегідей көкейтесті емес. Көшеде, батпақта аунап жатқан орыс маскүнемінің өзі ешқашан да өз ұлтынан, өз құндылығынан жерімейді. Жеріген де емес. Оның көкірегі әрдайым орыстық мақтанышқа толы.


Үстіне жыртық шапан киген өзбектің өзі Ташкент базарында қазақша сөйлесең, жорта түсінбеген болып, жауап бермейді. Өйткені ол Өзбекстанда жүрген әрбір адамның, мейлі оның ұлты кім болса да, өзбекше сөйлегенін қалап тұрады.


Сонымен, «нағыз қазақ» деген кім? «Жаман қазақ» деген кім? «Мамбет» деген кім? «Мәңгүрт» деген кім? Біз осыларды шартты түрде болса да нақтылай кету үшін арнайы тест дайындадық.  Енді осы тестке назар салыңыз.
Сіздің қай топқа («мәңгүрт», «мамбет», «нағыз қазақ»,

«жаман қазақ») жататыныңызды анықтайтын
Т Е С Т


1. Сіз дінге, өлімнен кейінгі өмірге, О дүниеде болатын сұрауға сенесіз бе?

А) Жоқ (1).


Ә) Сенемін (2).


Б) Сенемін, сондықтан да имандылыққа ерекше ден қоямын (3).

2. «Малым – жанымның, жаным – арымның садағасы» деген тәмсілге қалай қарайсыз?

А) Мен қазақтың мақалдарын түсінбеймін (1).


Ә) Жан керек болса малымды да, арымды да аямаймын (2).


Б) Бұл мақал – менің өмірімнің мәні (3).


3. Егер «Иегова куәгерлері» ұйымы «Әрбір екі айда бір қазақты біздің ұйымға кіргізсең, айына 300 АҚШ доллары көлемінде жалақы беремін  десе, келісесіз бе?

А) Иә (1).


Ә) Жоқ (2).


Б) Бүйткенше өлгенім жақсы (3).


4. Туған аулыңыздан уран кеніші табылып, өндіріс орнына айналып жатса, қуанасыз ба?


А) Иә (1).


Ә) Иә, өйткені жаңа жұмыс орны ашылды ғой (2).


Б) Жоқ, өйткені бұл аулымыздың ғана емес, еліміздің де экологиялық жағдайына кері әсерін тигізеді (3).


5. Сіз күздегі болатын Парламент сайлауына кандидаттардың қазақ тіліне деген көзқарасының оң болғанын қалайсыз ба?


А) Маған бәрібір (1).

Ә) Иә (2).

Б) Міндетті түрде мен дауыс берген депутат кейін өз уәдесіне сатқындық жасаса, оның депутаттықтан кетуін талап етемін (3).

6. Сіз қатысатын жиында, тойда қатысушылардың жартысынан азы басқа ұлттың өкілі болса, қай тілде сөйлейсіз?

А) Орысша (1).

Ә) Ыңғайына қараймын (2).

Б) Тек қазақша сөйлеймін,. Өйткені олар мемлекеттік тілді білуі тиіс (3).

7. Бір мекемеге немесе дүкенге барғанда бірінші қай тілде үн қатасыз?


А) Тек орысша (1).


Ә) Егер сатушы басқа ұлт өкілі болса, онда ұлтаралық тілде тіл қатамын (2).

Б) Бірінші оған қазақша тіл қатамын. Егер ол қазақша білмейтінін айтса, онда орысша айтамын (3).

8. Сіз қазақ болып туғаныңызға өкінбейсіз бе? Қазақ халқы басқа халықтармен салыстырғанда қандай?

А) Кейде өкінемін (1).

Ә) Өкінбеймін. Бірақ біздің халық жалқау халық  (2).

Б) Қуанамын. Біздің халықтың еңбекқорлығын, білімділігін мақтан тұтамын. Біздің халық – ұлы халық (3).

9. Қазақша әуендерді ұнатасыз ба?


А) Жоқ (1).

Ә) Маған әуеннің бәрі ұнайды (2).

Б) Қазақша әуендерді ерекше ұнатамын (3).

10. Сіздің қарамағыңыздағы, айналаңыздағы адамдардың немесе туысқандарыңыздың қазақша білгенін қалайсыз ба?


А) Жоқ (1).

Ә) Маған бәрібір (2).

Б) Мен олардың қазақша білгенін қалаймын және оған жағдай жасауға тырысамын (3).

11. Бастығыңыздың немесе қарамағыңыздағылардың өз руыңыздан болғанын қалайсыз ба?


А) Иә (1).

Ә) Жоқ (2).

Б) Жоқ. Мен руға бөлінуді күні өткен нәрсе деп санаймын (3).

12. Жаһандану қазақтар үшін қатерлі ме?


А) Жоқ (1).

Ә) Қатерлі (2).
Б) Өте қатерлі. Өйткені мәдениетіміздің, ұлтымыздың жұтылып кетуі мүмкін (3).
Қорытынды: Егер сіз 36 ұпай жинасаңыз, құттықтаймыз, сіз – нағыз қазақсыз.

Егер сіз 12-19 ұпай жинасаңыз, сіз «мәңгүрттер» қатарындасыз.

Егер 20-30 ұпай жинасаңыз, сіз «жаман қазақтар» қатарындасыз. Тіпті, көп ұзамай «мәңгүрттер» дәрежесіне төмендеуіңіз де әбден мүмкін...

(«Жас Алаш», 29.04.04).

______________
Қап, әттеген-ай…

Биліктің тілі де – орыс тілі, тілдің де билігі орыста болғаны рас. Егер бір апта барлық ақпарат құралдары, кеңселердегі іс қағаздар, басқа тірліктер тек қазақ тілінде жүргізілсе, еліміздің төрттен үш тұрғыны өзін шет мемлекетте жүргендей сезінер еді.

А.Айталы,

Мәжіліс депутаты.

*  *   *

Паспортында «ұлты қазақ» деп жазылғанымен, өз ұлтының тілін білмейтін «шалақазақтардың» отаны жоқ, өйткені олар белгісіз кеңістіктің адамдары.

Сұлтанғали Садырбаев,

профессор

*   *   *

1952 жылы халық санағы жүргенде бүкіл Шыңжан өлкесінде 300 мың қытай бар еді. Қазір 30 миллионнан асты. Кейінгі он жылда қазақ мектептерінде қытайшаның үлесі жыл санап өсіп келе жатты да, енді өткен жылдан бастап, барлық пән тек қытай тіліне көшірілді. Қазақ тілінде тек қазақ тілі мен әдебиеті пәні ғана қалды.

Жағда Бабалықұлы,

этнограф.

*   *   *


... Егер қазақ тілі мен ұлты қалыпқа келмесе, онда қазақ ұлты да қалыпқа келмегені. Күреспесе, ұлт өздігінен қалыпқа келмейді. Өйткені оның 300 жылдық ойран болған тарихы бар.

... Ұрпақтарымыз күндердің күнінде қазақ елінің бүгінгі саяси элитасынан елін де, тілін де, дінін де сұрайды. Сол кезде қарғыс емес, алғыс алуға тырысуымыз керек.


... Қазақстан өкіметінің негізгі лауазым иелерінің қазақ тілін білмеуі, білсе де бұл тілде жұмыс жүргізбеуі – қазақ ұлтының, мемлекетінің басты стратегиясына, керек десеңіз, Конституцияға да мүлдем қайшы жайт.

Смағұл Елубай,

жазушы.
*   *   *

Немерем оқитын Алматыда ашылған лицейге барсам, кәріс кластары бар екен. Тілдері мемлекеттік статус алмай-ақ, у-шусыз барлық пән кәріс тілінде жүреді екен. Ал қасындағы қазақ балалары оқитын жерден, өкінішке қарай, өзіміздің тілдегі жазуды көрмедім.

Шот-Аман Уәлиханов.

*   *   *
... Солтүстік облыстарға бара қалсаңыз, Ресейдің қалаларының біріне келгендей боласыз. Осының басты себептері неде?

Біріншіден, қазақтың «Онда тұрған не бар?» деген сөзінде...

... Екінші себеп -  «... Барлығы бір күннің ішінде жасалмайды. Біртіндеп жасаймыз ғой»...

... Үшінші сөз – «Қазақстан көп ұлтты мемлекет, бізде 130 ұлт өмір сүреді»...

 Дос Көшім,

саясаткер.
*   *   *

Францияға келген шетел азаматтары француздың, Германияға келгендер немістің, Ресейге келгендер орыстың тілін меңгеріп кетеді. Ал Қазақстанға келгендер қазақ тілінде емес, тіптен тіліміз жақын түріктердің өзі орысша сөйлейді. Олар біздегі орыс тілді халықтың санын көбейтуде. Бұл мәселеге шектеу қою мемлекеттің қолында.

... Грузин халқы орысша жақсы білгенімен, бір-бірімен орысша сөйлесуге намыстанса, қазақ бір-бірімен қазақша сөйлесуге арланады.

Бүркіт Аяған,

саясаттанушы.
*   *   *


Шындыққа сүйенсек, қазіргі уақытта мемлекеттік тілдің нақты жағдайы, аймақтардан келетін есептік құжаттардың сапалы әрі мазмұнды «көрсеткіштеріне» қарамастан, әзірше айтарлықтай мәз емес.

Ерден Қажыбек,

ҚР Мәдениет және ақпарат министрлігі

Тіл комитетінің төрағасы

*   *   *


Былтыр мынадай қызық болды. Тіл фестивалі аясында Астанада өзге халықтар өкілдері арасында «Мемлекеттік тіл – менің тілім» атты бәйге өткіздік. Бәйгеге қатысатын жиырма-шақты қыз-жігітті қаланың бір қонақ үйіне орналастырдық. Шетінен қазақшаға судай. Ағып тұр. Солардың қонақүйдің дәлізін басына көтеріп, қазақ тілінде сайрап жүргенін көру қандай ғажап. Бұл бір мемлекеттік тілге толық көшкен болашақ Қазақстанның кіші-гірім моделі сияқты әсер етті. Кірген-шыққан кісілердің бәрі ауыздарын ашып, тек соларға қызығып қарады да тұрды. Мұның әдемі әсерін көруге тек көз керек. Тек соларға қонақүйдің кезекші қыздарының ана тілінде жауап бере алмай, қатты қиналғанын көріп, көңіл құлазыды.

Бауыржан Омаров, 
профессор.
*  *  *

2001 жылы Адам Мискевич атындағы Позин университетінің Шығыстану институтының («директорының» – Д.Д.) орынбасары, түркология бөлімінің меңгерушісі, профессор Кенрик Инковскиймен Варшава қаласында кездестік. Сонда ол кісі бір сөзінде: - Мен Позин университетінде түркі бөлімін аштым, енді өзбек тілін ашпақшымын, - деді. Мен: - Неғыласыз өзбек тілін ашып? – деп шошып түстім. Ол аз күмілжіп: - Енді 22 млн. өзбек бар, халық саны бойынша түркі халықтарының ішінде түріктерден кейінгі екінші орында тұр, - деді.
- Сіз егер өзбек тілін ашсаңыз, оны тек өзбек қана түсінеді. Ал егер қазақ тілін ашсаңыз, сізді қарақалпақ, қырғыз, ноғай, татар, башқұрт сияқты түркі халықтарының 50 пайызы түсінетін болады. Оның үстіне Қазақстан экономикасы қарыштап дамып барады. Сондықтан сізге өзбек тілінен гөрі қазақ тілі тиімдірек, - деп сол жолы дегеніме жетіп, қазақ бөлімін ашқызып келдім.
Үстіміздегі жылдың (2005 жыл – Д.Д.) қыркүйек айында ол кісімен тағы да жүздестік. Сонда: «Біз қазақ бөлімін жаппақ болып жатырмыз, - деді. – Неге десеңіз, біздің балалар іс-тәжірибесін өткізуге Түркия мен Қазақстанға барады. Поляк балалары (қазақ бөлімінде оқитын) түрікше де, қазақша да өте жақсы сөйлейді. Түркияда олармен бәрі түрікше сөйлеседі екен де, Қазақстанда бірде бір қазақ қазақша сөйлемейді, орысша сөйлейді екен. Сөйтіп Қазақстанға барған біздің балалар: - Ол жақта бізге қазақ тілі керек емес, ендеше неге үйренеміз?.. Одан да орыс тілін үйренгеніміз жақсы екен, бәрібір орысша сөйлейді ол жақта, - деп ренжіп қайтты».
Мен не айтарға білмей састым. Мұның бәрі – 54 пайыз қазақ баласының қазақ тілінде оқымағанының кесірі. Қазақ баласының ұғымында түрі қазақша болмаса, орысша сөйле деген психобейне мықтап қалыптасып қалған.
Енді екінші жағдай: Мичиган мемлекеттік университетінің кафедра меңгерушісі, ғылым докторы Дэвид Преста бірде маған мынадай әңгіме айтты: - Бізде (Мичиган мемлекеттік университетінде) қазақстандық 120 магистрант, аспирант, докторант оқиды. Бәрінің де ұлты қазақ. Біздің университетте қазақ, өзбек, түрік, ұйғыр тілін оқитын әрқилы топтар бар. Соған бізге мұғалім керек болып, әлгі 120 магистрант, докторантпен сөйлесіп көрдік. «Сендер әр жерде даяшы, күзетші болып жұмыс істегенше, осы жерде қазақ тілінен сабақ беріп ақша тапсаңдаршы» дедік. 120-ның бәрімен сұхбаттастық, біреуі де қазақ тілінде сабақ беремін деп айта алмады. Содан кейін бәрінің құжатын тексеріп көріп едік, ... бәрі қазақша, аттары да қазақша, ұлттары қазақ, бірақ қазақ тілінде сабақ беруге келіспейді... Сөйтіп бұл күнде Мичиган мемлекеттік университетінде қазақ тілінен Ташкент облысындағы бір қазақ аулынан шыққан, қазақ филологиясын бітірген өзбек қызы сабақ беріп жүр.
Үшінші жағдай: Ресейдің Сыртқы істер министрі немесе Премьер-министрі шетелде жүрсе орысша сөйлейді. Өзбектікі өзбекше, поляктікі полякша. Ал Қазақстаннан барған елші қазақ тілінде емес, орысша сөйлейді. Мен бірде шыдай алмай: «неге өйтесің?» деп сұрағанымда қазақ елшісі беті шімірікпестен:
- Бізде халықаралық жағдайда қазақ тілін қолдану керек деген заң жоқ, - деді.

Бір елдің сенім артқан білдей өкілі шетелде орысша құйқылжып, туған тілін армен емес, заңмен өлшеп тұрса, онда ол елшінің осалдығы емес, сол елдің осалдығы.
Махамбет Жүсіпұлы,

Өзбек мемлекеттік әлем тілдері
 университетінің кафедра меңгерушісі.

*   *   *


Орыстар өздері тұратын елдегі негізгі халықтың тілін меңгерудің қажет екенін сезінбейінше, оларда проблемалар болып тұрады.

Татьяна Кривощекова, 

Еуразия университеті орыс әдебиеті
кафедрасының меңгерушісі.
*   *   *

Қазақтар – мейірімді, қонақжай халық. Мен өзім жұмыс бабымен әлемнің 141 елін шарлаған адаммын. Бірақ мен… өз мемлекетінде отырып, өз тілінде өмір сүре алмай отырған қазақтай бейшара халықты жер бетінде көрген емеспін.  

Каспарини Ринальдо,
 итальяндық «Ренко» фирмасының директоры 
 («Қазақ әдебиеті», 03.06.05).

*   *   *


Бесіктен беліміз шықпай жатып «орыс тілі - әдеби, дамыған, ал қазақ тілі – отбасы, ошақ қасынан аспайтын қарабайыр, тұрмыстық тіл, сондықтан оны үйренудің қажеті шамалы» деген түсінікті құлағымызға құйып, санамызға сіңіріп тастаған. Бұған қоса ересектер жағы «ендігі қалған өміріме орыс тілі де жетіп-артылады, мені бәрі түсінеді, бәрін мен түсінем, ендеше қазақшаны малданып қайтемін» деп кергиді.

Людмила Куликовская,

орыс тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі

(«Алматы ақшамы», 23.09.06).

*   *   *


Жамбыл, Оңтүстік Қазақстан, Атырау, Маңғыстау, Қызылорда облыстарында іс қағаздары мемлекеттік тілге көшірілгені белгілі. Алайда «Ана тілі» газетінің биылғы 4-нөмірінде жарияланған мақалаға қарасақ, қазағы қалың Оңтүстік Қазақстан облысының өзінде әкімдікке түскен 364 құжаттың тек 51-і ғана мемлекеттік тілде болса, ал әкімдіктен министрліктер мен агенттіктерге жолданған 399 шығыс құжаттарының 76-сы ғана қазақ тілінде. 
Әбдіжәлел Бәкір, 
Мәжіліс аппаратының бас сарапшысы 
(«Егемен Қазақстан», 19.04.05).

*   *   *


Мемлекеттік тілдің Парламент аясында… менсінбеушілікке ұшырауы қылмысқа пара-пар іс деп білемін. Міне осындай жағдайдан кейін ресейлік Жириновский деген әріптесіміз: «Я же вам сказал, у казахов своего государственного языка нет, поэтому ихние депутаты пишут письмо мне на русском языке, значить на российском государственном языке» демегенде, не десін?!

Мұхтар Шаханов, 
Мәжіліс депутаты.
*   *   *

… Орыс отандастарымыздың өздері «қазақша үйренбейін деп отырған біздер жоқ, тек қазақ тілін шын мәнінде мемлекеттік тілге айналдырмай отырған қазақтардың өздері ғой» дейді.


Өте дұрыс айтады! Барлық бәле біздің санасы құлдық сезіммен уланған қандастарымызда! … Олар үшін әлемде теңдесі жоқ қазақ тілі, мәдениеті, салт-дәстүрі, өнері – бәрі-бәрі жойылса жойыла берсін, тек қана өздерінің үйреншікті өмірінен айырылмаса болғаны! Ал біз болсақ, солардың көңілін қимай: «есі кірер, үйірін табар» деп, жалтақтап, өз сабын өзі кесе алмайтын пышақтың күйін кешіп отырмыз.
Бекболат Тілеухан, 

Мәжіліс депутаты

(«Евразия kz», 02.09.05).

Ұрымтал сөз
Қатаң талап керек


Бізден, орыстардан және басқа орыстілділерден, мемлекеттік тілді үйренуді қатаң талап етіп отырған билік пен үкімет бар ма?


… Қазақ тілін үйренуді қатаң талап етпегендіктен, алдымен өздері соған онша мән бермей, құлықсыз жүргендіктен, орыстілділер мемлекеттік тілді меңгеруге құлшынбайды. Осыдан барып, дүрдараздық туып отыр… 


Қазақ тілін, яғни мемлекеттік тілді, меңгерудің бұлтарғысыз нақты мемлекеттік бағдарламасы болуы керек. Сондай бағдарлама осыдан 10 жыл бұрын жасалғанда, ендігі біз мемлекеттік тілде сайрап жүретін едік…


… Орыстар да, басқалар да қазақ тілін үйренуден бас тартып отырған жоқ, басым көпшілігі үйренгілері, меңгергілері келеді. Билік мұны саяси ойынға айналдырмай, елдің ынтасын түсірмей, мемлекеттік тілді үйренушілерге қол ұшын беруі керек.

Владимир Козлов

 («Азат» газеті, 25.05.05).

*   *   *
…Кірме сөздерді аударып алуға ұмтылмадық. Соның кесірінен терминологиялық-лексикалық байлығымыздың 70%-ы бөтен атаулармен шұбарланды. Тілдің 10-15%-дан артығын шетел сөздері құраса, ол тіл өзіндік қасиетін жоғалта бастайды. Қазақ тілі де сол деңгейге түсіп құлдырады.

Әбдуәли Қайдари,
академик.

*   *   *

… Тіл үйрену деген, басқаны айтпайық, қазақ үшін онша қиын емес екен. Осы он жылда ағылшынға жетігіп алды… Қазақ тілінен хабары жоқ біраз балаларымыз, тіпті, арнайы барып оқымаған, тек бизнес төңірегіндегі кейбір жігіттер мен бойжеткендердің өзі түрік тілінде сайрап кетті.

Мұхтар Мағауин, 
 жазушысы.
*   *   *

… Біздің елде мемлекеттік тілді білмейтіндер емес, керісінше, ол тілге жетіктер қиналып жүр. Мұндай сорақылық еш елде жоқ шығар. Бұл адам құқығының бұзылуы емей не сонда?

Бекет Тұрғараев, 
Солтүстік Қазақстан облыстық сотының төрағасы.
*   *   *

Ұрпақ тәрбиесі, ең әуелі, балабақшадан басталады. Биыл елімізде қазақша 300 балабақша істейді, мұнда 24412 бүлдіршін тәрбие алады екен, ал орыс тілінде 447 балабақша бар, мұнда 56939 бала тәрбиеленеді. Қазақ тілдіден орыс тілді екі есе көп. Осы таңда орысша балабақшаға барып жүрген 56939 бүлдіршінге енді келіп аралас тілде тәрбие беретін 415 балабақшадағы дәп осы мөлшердегі бүлдіршінді қосыңыз. Сайып келгенде, орташа мөлшері 114 мыңдай бүлдіршін күні ертең барып орысша мектептің есігін ашады…

Дүкенбай Досжан,
жазушы

 («Ана тілі», 24.07.03).
*   *   *

… Тіл заңының 23-бабына байланысты заң жобасын Үкімет биылғы жылғы мемлекеттік бағдарламадан алып тастады. Ондағы келтірген дәлелдері – жасалған заң жобасын Әділет министрлігі қабылдамаған, сөйтсе, бұл адам құқығын бұзу болып табылады екен, мұндай заң ел ішіндегі тыныштыққа зиянын тигізеді деп шешкен екен. Сонымен арада 5 жыл өтті, енді бұл заңды бекіту үшін ерекше саяси жігер керек.

Төлен Әбдікұлы, 
жазушы

(«Егемен Қазақстан», 29.10.05).
*   *   *


Қазақ халқын көзге ілмей саясат жасаймын деу – үлкен қателік.


… Конституция талабы бойынша орыс тілін қазақ тілімен деңгейлес қолдану керек... Міне, бізде осы талап орындалмай отыр. Қазақ тілі орыс тілінің шаңына ілесе алмай қалды. Бұл – Конституцияны таза бұрмалау. Қазақ тілі тек көз бен көңілді аулайтын, декоративті тілге айналып барады, айналып барады емес, айналып кетті. Бұл – қатер.

Темірхан Медетбек,
жазушы.

*   *   *

Кейінгі кездері ағылшын тіліне деген ұмтылыстың қарқын алғаны соншалық, жұрттың үлкен-кішісі оны ары кеткенде бір жылдың ішінде игеріп алуда. Яғни ағылшын тілі орыс тілін де ығыстырып, бірінші сатыға көтеріле бастады. Ал қазақ тілі енді орыс тілінің емес, ағылшын тілінің көлеңкесінде қалмаса жарады.

Өмірзақ Айтбайұлы,

академик.

*   *   *

…Орыстілді қазақтармен жұмыс істемейінше тіл жағдайы алға баспайды. Өйткені қазақ тілінің кең қанат жаюына қарсы болып келе жатқан сол орыстілді қазақтар. … Облыс орталығында (Ақтау қаласы – Д.Д.) 2003 жылы мемлекеттік тілге көшу жайлы өткен бір үлкен жиында залда отырған орыстардың «кто вам мешает?» деген сөзін жалғыз мен емес, біраз адам естіді.

Зиядолла Қоңыр

 («Ана тілі», 13.10.05).
*   *   *

Кеңес заманында орыс тілін үйрену үшін Үкімет тарапынан көк тиын қаржы шығындалған жоқ еді ғой. Онда бір ғана талап – кадр таңдағанда орыс тілін білу талабы ғана қойылды. Демек қазақ тілін үйрену үшін қаржы керек деп  алақан жаю да – далбасалық.

Қуанбек Боқаев,
 («Қазақ әдебиеті», 26.09.03).

*   *   *

… Теледидарды қосып қалсақ, журналист орысша сөйлеп тұрған қазақтың сөзін қазақшаға аударып әлек. Көкек екеш көкек те өзге ұяда өссе де, өз тілінше шырылдайды. Сонда біз көкек құрлы болмағанымыз ба?

Нұрислам Құспанғалиұлы

(«Жас Алаш», 13.11.03).
Бала тілі...

Қазақша оқығым келеді
Менің атымды Жәнібек деп атам қойыпты. Әкем де, атам да, әжем де бар. Аяжан деген қарындасымыз екеуіміз қазір орысша тәрбиеленіп жатырмыз. Аяжан балалар бақшасында, мен орыс мектебінде оқимын.

Менің қазақша оқығым келеді. Мен бұрын үшінші сыныпқа дейін қазақша оқығам. Онда сабағым кілең «бес» еді…

Менің ол мектебім Көктөбе ауылында. Атам мен әжем тұратын жерде. Әжем мен атам мұғалім еді. Атам жақында қайтыс болды.

Анам ғой, Ақтауға көшуді шығарған. Мені ата-әжеме қалдырып кетсе де болушы еді. «Орысша, ағылшынша білмесең қор боласың» деп өзінің айтқанын істеді. Әкем көп сөйлемейді, бәрін анам шеше салады.

Әйтеуір, әкемнің қазақша сөйлейтініне ризамын. Екеуміз рахаттанып ауылды, бұрынғы қызықтарды айтамыз.

Бала үлкендерді тыңдайды ғой. Біздің сыныптағы 28 оқушының 25-і – қазақтың балалары. Бәрі орысша оқиды. Олар да айтады: «ата-анамыз виноват» деп. Олардың көбісі қазақша оқығысы келеді…

Жәнібек Ермеков

(«Жас Алаш», 21.10.03).

*   *   *
… Неліктен республика азаматтары мемлекеттік тілді жетік білсе де, өзге тілді білмегені үшін мемлекеттік қызметке қабылданбауы тиіс? Неліктен Қазақстанда тарихи Отанына оралған оралман-қазақ мемлекеттік тілді жетік білсе де, орыс тілін білмегені үшін мемлекеттік қызметке қабылданбайды? Бұл Қазақстан Республикасы азаматтарының конституциялық құқын тіл белгісі бойынша шектеу емес пе?

Алтынбек Сағындықұлы
 («Ана тілі», 08.09.05).

*   *   *
… Қазіргі орысша оқу бітіріп, қазақша білемін деп жүрген адамдардың бәріне болмаса да, біразына күмәнім бар. Себебі олар қазақ сөздерінің негізіне түсінбейді. Және орысша оқыған адамның ойлауы да орысша.

Қанат Жойқынбектегі,
 жазушы.
*   *   *

Өткен жылы «Жас Алаш» газеті «жылдың ең ақымақ сөзі» деп бір классик ағамыздың сөзін келтірді. Ағамыз өз баласына «Сен қазақша оқыма, орысша оқы, сонда ғана адам боласың» деп үйретеді екен. Мұны «жылдың ең ақымақ сөзі» дегеннен гөрі, бір дәуірдің «шындық сөзі» десе, дәлірек болар еді. Өйткені осындай екіжүзді саясатты қазақ мықтыларының басым көпшілігі ұстанды… Былайғы жұртқа – көзден жас парлататын жыр, жалынды да қызыл сөз, өз баласына – шын сөз!


Жақында «қазақ деген – мен!» деп көкірегін соққыш бір классиктің баласымен сөйлестім. «Бір балам Америкада, бір балам Францияда, бір балам Англияда, ағылшынша, французша сайрап тұр» деп мақтанды. Атасының «мен – қазақпын» дегеніне қалай қарайтынын сұрап едім түсінбеді. Сөйтсем, пәтшағар, әкесінің шығармаларын аудармада да оқымаған екен. Өз баласы оқымайтын шығармаларды жаттап жүрген шын ақымақ өзім екенмін-ау деген ойда қалдым.

Осы күні қазақ тіліне, дініне, шыққан тегіне, тарихына әкесінің құны қалғандай өршелене қарсы шығушылар кімдер? Ең алдымен, қазақтың ығайы мен сығайының балалары. Қазақ болғаны үшін адам болып, партия мен кеңес қызметкерлері санатына кіріп, қазақтығы арқасында балаларына еуропалық білім алу мүмкіндігіне ие болған адамдардың балалары.

Асқар Жұмаділдаев, 

физика-математика ғылымдарының докторы

(«Жас Алаш», 25.10.03).
*   *   *
… Биліктің барлық құзырлы органдары орыс тілін ресми қатынас тілі ретінде танитындықтан, қазақтілділер олардың дегеніне амалсыз көнуге мәжбүр. Өйткені билік солардың қолында. Бір қызығы, мемлекеттік тілдің мәртебесін ең әуелі биліктің өзі мойындамай отырғандықтан, қазақ тілінің жағдайы парадокске толы.

Соңғы 10-15 жыл ішінде тоқыраған (кез келген субъект дами бастамаса, міндетті түрде тоқырайтынын ескеріңіз) қазақ тілі қатынас құралы ретінде бұрынғы тұрмыстық деңгейден көтерілген жоқ және оның дамуына мемлекет тарапынан нақты қадам жасалған емес. 
Серік Ерғали

(«Жас Алаш», 29.03.05).

*   *   *
Бүкіл әлемде орыс тіліне дәл Қазақстандағыдай жағдай жасап отырған бірде-бір тәуелсіз мемлекет жоқ. Орыс тілінің қолданылу аясына мемлекеттік қазынадан жұмсалатын қаржыны шотқа салып есептесеңіз, мемлекеттік тілге жұмсалатын қаражаттан ондаған есе артық екендігіне көз жеткізу қиын емес. Ал мемлекеттік емес ұйымдардың бұл іске жұмсалып жатқан қаражатында есеп жоқ. 
Арыға бармай-ақ, қазіргі ақпарат таратудың теңдессіз құралдары радио-теледидарлар мен интернет сайттарына көз жүгіртіңізші, жаныңыз түршігеді. Жоғарыдағы лақаптарды (бұл жерде сөз орыс тіліне жасалған қысым туралы болып отыр – Д.Д.) таратып отырған да солар. Ал сол кемеліне келіп, толысып тұрған тілге Ресей Үкіметі мен мемлекеттік емес ұйымдары жанын сала жәрдемдесуде. Олардың тұрғысынан бұл, әрине, дұрыс, бірақ олар басқа тілдердің дамуына іштарлық жасамауы керек. Ақиқаты солай.
Кенжехан Матыжанов,

Алматы қаласы Тілдерді дамыту

басқармасының бастығы.
Өзге де болса, өзіне тартады
Слово «русский» относится сегодня не только к государству Россия, но к большому русскому миру – миру созданному на основе русского языка и культуры, относящемуся к русской политической традиции. Это и обитатели пространства, перестающего ныне быть «постсоветским» (но остающегося русско-культурным), и русская эмиграция, и все, кто учился на русском языке в университетах, чтобы затем ехать в свою Африку или Азию строить справедливое общество – так, как понимали это русские.

«Известия», 08.06.06.

*   *   *
Нағыз орыс адамы қашан да өзге ұлттардың тіліне, мәдениетіне, рухани байлығына үлкен құрметпен қараудан танған емес. Біз де сол орыс және отандық гуманистеріміздің ізімен республикамыздағы барлық ұлт өкілдерінің өз ана тілінде білім алуына жағдай туғызуымыз керек. Мәселен, еліміздегі өзбек ұлтының 102 мың жас өскінінің 80 пайыздан астамы өз ана тілінде оқып, тәрбиеленіп жатыр. Өзбек тілінде – 75, ұйғыр тілінде – 15, тәжік тілінде 3 мектеп жұмыс істейді... Еліміздегі орыс тілінің рөлі мүлде бөлек.

Биылғы 5 сәуірде Қазақстан Республикасының Президенті Ресей Мемлекеттік думасында жасаған баяндамасында былай деді: «Русский язык – обязательный предмет в общеобразовательных школах Казахстана. Более того свыше 40 процентов всех учащихся Казахстана обучаются в школах исключительно русским языком обучения. Это при 26-ти процентном представительстве этнических русских в многонациональном Казахстане. Смею утверждать, что подобной заботы о русской культуре о русском языке нет ни в одном государстве СНГ...»

2005-06 оқу жылының қорытындысы бойынша, бірыңғай орыс мектептерінің саны – 2004, аралас мектептердің саны – 2073. Жалпы саны – 4077. Қазақ мектептері – 3716 және оның да 86 пайызы тек ауылдық жерлерде орналасқан. Бұған 400 мыңға жуық қазақ баласының орыс мектептерінде оқып жатқанын және бүгінгі таңда қазақ халқының тең жарымына жуығының орыстілді екенін, яғни өз ана тілінде оқып, жаза алмайтынын қосыңыз.

Ал Ресей Федерациясында біздің 800 мыңнан астам қандасымыз тұрады. «Осыншама халыққа өз ана тілінде қанша мектеп бар екен?» деген заңды сұрақ туындайды. Бірақ сұрап әуреленбеңіз. Бұрын болған. Қазір сол қандастарымызға өз ана тілінде дәріс беретін оқу орны жоқ, мектептер түгел жабылған. Тым құрыса көршілес Қазақстан Республикасының көңілі үшін бір мектепті қалдыруды жөн деп таппаған...

Мұхтар Шаханов,

Мәжіліс депутаты.
__________________

Дерек пен дәйек
… Өзбекстанда 90-жылдарға дейін 1200 қазақ мектебі болған екен. Қазір содан қалғаны 262 мектеп қана. Былтырға дейін 575 мектеп болса, қазір солардың көбі аралас мектепке айналып кеткен.

«Түркістан»

 (02.06.05).


Ескерту: Газетке осы ақпаратты беруші Ташкент қазақ-мәдени орталығының төрағасы М.Бәкірдің айтуына қарағанда, Өзбекстан қазақ мектептерін әдейі жауып тастап жатқан жоқ. Тек қазақ мектебін бітірген бала жоғары оқу орнына түсу үшін қиналады. Өйткені тесттің бәрі өзбек тілінде. Сондықтан ата-аналар балаларын өзбек мектептеріне беруге мәжбүр. Мәдениетті мәжбүрлеу деген осы.

*  *  *


1 миллионға жуық қазақ өмір сүретін… Ресейде бірде-бір қазақ мектебі жоқ… Қазақ теледидарларын да көре алмайды. 


… Омбы облысының өзінде 100 мыңға жуық қазақ бар. Олар қазақ тілін тек факультативті сабақ ретінде үйрете алады.


Ескерту: Омбы облыстық «Мөлдір» қазақ мәдени орталығының төрайымы Алтынай Жүнісова Ақмола облыстық «Көкшетау» газетінің қосымшасы ретінде «Омбы үні» деген газет шығарғандарын, оларды Ресей кеденшілерінің «бұл орыс тіліне аударылсын, онда не жазылғанын білмейміз ғой» деп кері қайтарып жібергенін күйіне айтады.


Осы ретте Ресейден ағылып жатқан миллиондаған газет-журналды біздің кеден тексермек түгілі, Қазақстанның ұлттық қауіпсіздігіне зияны тиер неше түрлі мақалалары бар газеттерге де көз жұма қарайды. Ал Ресей кеденшілері аса сақ. Бізге олардан үйрену керек-ақ.

*   *   *

… Бүгінгі таңда 2 миллионнан астам қазақ өз бабасы мен анасының тілінде оқи да, жаза да алмайды. Бұл – біздің бүгінгі ұлттық қасіретіміз.

*    *   *

… Республиканың бас қаласы – Астанадағы 49 мектептің 49-ы орыс тілінде, 14 министрлік іс қағаздарын түгелдей дерлік орыс тілінде жүргізіп отыр. Балабақшалардың жайы да сын көтермейді. Егер 1996 жылға дейін елімізде 1100 қазақ балабақшасы болса, бүгінде 200-дейі қалған.

           *   *   *


…Бүкіл Астана қаласында республикалық газет-журналдар үш-төрт-ақ жерде сатылады екен. Негізінен бас пошта үйінде, теміржол вокзалы мен әуежай ғимараттарында… 
Мұхтар Шаханов,
Мәжіліс депутаты.

*   *   *


… Елімізде 1860 жылы қазақтар халықтың 92 пайызын құраса, 1967 жылы 29 пайызға құлдырады.
«Жас Алаш», 21.10.03.

*   *   *   

... Дәл қазір орыс мектептерінде жарты миллион қазақ бүлдіршіндері оқып жатыр. Тек Алматы қаласында 369 балабақша болса, соның 30-ы ғана қазақ тілді балабақша екен. Осы қарқынмен жүре берсек, енді 10 жылда Қазақстандағы орыс тілділер үлесі қазақ тілділерден басым түсуі мүмкін.

Тілдік иммунитеті жоқ халықтың ұлттық иммунитеті қайдан болсын.

Смағұл Елубай,

жазушы, «Мемлекеттік тіл»  қоғамдық 

қозғалысы төрағасының бірінші орынбасары

(«Астана хабары», 30.09.06).

*   *   *

... Емдеу ісі мамандығының қазақ бөліміне қабылданған ең соңғы талапкердің емтиханда жинаған балы 77 екен. Ал орыс бөліміне қабылданғандардың ең соңғысының көрсеткіші 52. Яғни екі бөлімдегі конкурстың айырмашылығы тура 25 балл. Конкурс кезінде бұл ұшан-теңіз, бір-бірінен аспан мен жердей айырмашылығы бар көрсеткіш. Соның салдарынан қазақ бөліміне түскісі келген жастардың 70 балл жинағандары да оқуға түсе алмай бос қалған, ал орыс бөліміне ең төменгі 50 балдан сәл артық жинағандар еш кедергісіз қабылдана берген. Сонда қалай, қазақша жақсы оқып, 70 балл жинаған талапкерден гөрі орысша орташа оқып, 50 балл жинаған адам болашақта әлдеқайда жақсы дәрігер бола ма?
Көлікті пайдалану және жүк қозғалысы мен тасымалды ұйымдастыру мамандығы бойынша қабылдауда қазақ бөліміне конкурстан өту 95 балмен аяқталса, ал орыс бөлімінде бұдан 24 балл кем, яғни 71 балл жинағандар оқуға түскен.

Өңдеу өндірісінің технологиясы мамандығы бойынша қазақ бөліміне түскендер 70 балмен әрең өтсе, орыс бөліміндегілер 50 балмен де қабылдана берген. Яғни бұл мамандық бойынша орыс бөлімінде ешқандай конкурс болмаған.

Авиациялық техника және технологиялар мамандығын игергісі келген қазақ бөлімінің 75 балдан кем жинаған талапкерлері мемлекеттік гранттан үміт үзсе, ал орыс бөлімінде 52-ақ балмен студент атанған.
Ең қиын конкурстардың бірі – мұнай, газ ісі мамандықтары бойынша болған. Мұнда қазақ бөліміне түскендердің ең нашары 90 балл алса, ал орыс бөлімінде олардан бақандай 28 балл кем жинағандар да мемлекет есебінен оқу мүмкіндігіне қол жеткізген.
Қазақ бөлімі мен орыс бөліміне қабылданғандардың білім көрсеткішіндегі бұл сияқты айырмашылықтар тізімнің басынан аяғына дейін өріп жүр.
... Орысша оқығандар қазақша оқығандардан 20-30 балл кем жинаса да оқуға түсе берсе, онда жұрт қазақшадан безініп, балаларын орыс мектептеріне қайта сүйрейді.

... Ал сонда қазақ тілін өркендетейік, ана тілінде оқитын мектептерді көбейтейік деп жүрген әңгімеміз қайда қалады?!

Сұлтанәлі Балғабаев,
жазушы

(«Егемен Қазақстан», 20.09.06).
*   *   *
... Қазақстандық әрбір азаматқа лайықты еңбекақы алу үшін алдымен ағылшын, сондай-ақ басқа да тілдерді білу талабының көлденең тұратындығы. Ал мемлекеттік тілге нарықтық өндірісте, жоғарғы еңбекақылы салада сұраныс та жоқ.


... Мемлекеттік тіл кең көлемде қолданылады деген білім беру, мәдениет, мемлекеттік қызмет органдары салалары қызметкерлерінің орташа еңбекақысы мен мемлекеттік тіл көп қолданбайтын өндіріс, қызмет көрсету саласындағы қызметкерлердің жалақысын салыстырып көрелік:


Мәдениетте – 20600 теңге


Білім беруде – 24100 теңге


Мемлекеттік басқаруда – 32200 теңге


Құрылыста – 72200 теңге


Қонақүй мен мейрамханаларда – 85900 теңге


Көлік пен байланыста – 76300 теңге


Қаржылық қызметте – 68700 теңге


Мұнайгаз кешенінде – 129000 теңге


Жылжымайтын мүлік операцияларын жүзеге асыру, кәсіпорындарға қызмет көрсету, жалға беру мекемелерінде – 148100 теңге.


Айырмашылық жер мен көктей. Адам қайда ұмтылады? Әрине, ақшасы бар жерге.

Хабибулла Қуанышқали,

Атырау облыстық Тілдерді дамыту басқармасының бастығы
 («Ана тілі», 22.06.06).

*   *   *


Мына дерекке қараңыз: еліміздің жоғары оқу орындарының кітапханаларында 24,4 миллион дана кітап болса, оның 20,4 миллионы (85 пайызы) орыс тілінде. Ал қазақ тілінде 3,4 миллион дана. Сонда әрбір қазақ бөлімінің студентіне 13,5 оқулықтан ғана келеді екен.
Рахымжан Елешов,

академик

(«Егемен Қазақстан», 13.12.06).

Сауалнама

Тіл беделі қайтсе артады?
Ерден Қажыбек, ҚР Мәдениет және ақпарат министрлігі Тіл комитетінің төрағасы:

- Әлі де болса, тіл заңын орындау тетіктерін толық пайдалануымыз қажет. Аз болса да, тіл дамыту саласында нақты істер атқарып, бірізділікті сақтағанымыз дұрыс. Сондықтан айтатын тағы бір тілек: тіл дамыту мәселесі – тек бір мекеменің, не жеке азаматтардың ғана ісі емес. Сондықтан үлкенді-кішілі болып, жастарымыз бен зиялыларымыз, ғалымдарымыз бен көзі ашық азаматтарымыздың барлығы осы ұлы іске атсалысқаны абзал дер едім.

Кенжехан Матыжанов, Алматы қаласы әкімдігі Тілдерді дамыту басқармасының бастығы:


- ... «Тіл туралы» заңның 7-бабында: «Қазақстанда мемлекеттік тілдің және басқа да тілдердің қолданылуына және оларды үйренуге кедергі келтіретін лауазымды адамдардың іс-әрекеттері Қазақстан Республикасының заңдарына сәйкес жауаптылыққа әкеп соқтырады» деп жазылған. Бұл жерде «кедергі келтіретін лауазымды адамдар» деген тіркесті «жағдай туғызбаған лауазымды адамдар» деп жазған жөн болар еді. Себебі осының алдындағы 6-бапта «Мемлекет Қазақстан халқының тілдерін оқып-үйрену мен дамыту үшін жағдай туғызу жөнінде қамқорлық жасайды» деп жазылған. Лауазымды адамдардың жауапкершілігі осыған келіп саймай ма? Оның үстіне тілге қарсы ашық «кедергі келтіріп» отырған адам жоқ. Тілді дамытуға жағдай туғызатындай әрекет жасалмаса, кедергіні қайдан жасайды?! 

... Ал заңға солай деп жазған күннің өзінде ондайларға қолданылатын шаралардың түрі Қазақстан Республикасының ешбір заңында көрсетілмеген. Дәл осындай пікірді... Заңның «Қазақстан Республикасының тіл туралы заңдарының бұзылуына кінәлі мемлекеттік органдардың, кез келген меншік нысанындағы ұйымдардың бірінші басшылары, сондай-ақ заңды және жеке тұлғалар Қазақстан Республикасының заңдарына сәйкес жауапты болады» деп келетін 24-бапқа қатысты да айтуға болады. Алғашқы Тіл заңының қабылданғаннан бергі 17 жылдық тарихында осы баптар бойынша жауапқа тартылған бірде-бір адам жоқ.ндайларғы йларғы салмаса, кедергіні қайдан жасайды?!өнінде қамқорлық жасайдыелтіретін лауазымды адамдардың Заңда мұндай дүдәмал туғызатын баптар өте көп. Демек мемлекеттік тілдің мәртебесін көтерудің заңдылық негізі бүгінгі заман талабын қанағаттандырмайды деуге әбден болады.
Өмірзақ Айтбайұлы, «Қазақ тілі» қоғамының төрағасы:

- Біріншіден, Елбасымыз Н.Назарбаев қол қойып заңдастырған Мемлекеттік тіл туралы құжаттарды әрі қарай іске қосуға міндетті билік басындағы бауырларымыздың салғырттығынан. Мұны олардың ұлттық намысы мен ұлттық санасының төмендігімен байланыстыруға болады. Яғни олардың көбінің ұлт мүддесін қолдау жағы кемшін.


Екіншіден, 70 жыл бойы жоспарлы түрде жүргізіліп келген орыстақы тәрбие құрсауынан әлі күнге құтыла алмай отырғандығымыздан.

Үшіншіден, соңғы кездегі ағылшын тіліне деген бетбұрыс тағы да қазақ тілінің болашағына деген сенімнен айырып барады. Мемлекеттік тілдің мәселесін Үкімет үнемі қадағалап, жүйелі жұмыс жүргізгенде ғана бұл дерттен құтылуымыз әбден мүмкін.
Сейітжапар Арпабеков, Алматы қаласының тұрғыны:

- Біріншіден, қазақ тілін үйден, балабақшадан, мектептен, оқу орындарынан бастау керек екендігін құр айта бермей, талап етуіміз керек. Тек сабақ беру сағатын көбейтіп қана қою аз. Барлық деңгейдегі қазақ тілі пәнінің оқытушыларын сараптаудан өткізіп, сыныптап, соған қарай жалақыларын көбейту қажет...


Екіншіден, жастардың, әсіресе, орыстілді жастардың көкірегіндегі «Мен қазақпын» деген ұйықтап жатқан сезімді ояту қажет. Ол үшін тек қазақ ақпарат құралдарында ғана емес, орыстілді газеттерде, теледидар бағдарламаларында қазақ тілі туралы, оның мемлекет өміріндегі болашағы мен өмірі туралы, отаншылдық туралы ой тастайтын арнаулы орыс тіліндегі бағдарламалар жүргізу керек. Біз қазақ тілін біл деп, қазақша білетін қазақтарды ғана үгіттеп жатырмыз. Көз жасымызды көл етіп айтып, жазып жатқанымызды орыстілді жастарымыз, қандастарымыз естімейді, білмейді. Мысалы, қандай орыстілді ақпарат құралы қазақ тілінің қолданыс жағдайын көтеріп отыр. Сондықтан арнайы орыстілді газет шығару керек.

Үшіншіден, заңдарға тезірек... толықтырулар енгізілсе. Қазақ тілін меңгермеген адам мемлекеттік іске жоламауы керек. Мұндай талап қойсақ, талантты балаларымызды жоғалтып аламыз деп сылтау айтушылар табылады. Егер бала ондай талантты болса, оған қазақ тілін меңгеру түкке де тұрмас (рас сөз, кезінде орыс тілін білмейтін талантты қазақ балалары қажеттілікке байланысты сол бір тегі де, түбі де бөтен, түркі тілдерінің біріне де жанаспайтын бұл тілді үйреніп қана қоймай, бүгінде орыстардың өздеріне үлгі болып, үлкен лауазымдарда отыр емес пе – Д.Д.), себебі әкесі қазақ, шешесі қазақ болса, не қиыншылық бар. Балаларымызды соған баулиық та одан да!


Сөзіміз көп, нақты іс-әрекетіміз мардымсыз. Жалтақтауымыз, жалпақшешейлігіміз басым. Соның әсерінен қазақша білмейтін қазақ балаларының саны күннен күнге көбеюде. Ертең оларды қазақшаға қалай үйретеміз?
               «Ана тілі», 21.09.06.


________________
2-бөлім

…Бұрыс сөздер
Сорақы байлам

Посткеңестік елдерде орыс тілінің

«мәртебесі түсіп» кетіпті-мыс


Ресей бүкіл посткеңестік елдерде орыс тіліне ресми мәртебе алып беруге атсалысады. Сыртқы істер министрлігі шетелдерде, оның ішінде, жақын шетелдерде орыс тілінің абыройын арттыруға күш салады. 


ТМД елдері көлемінде орыс тіліне қысым көрсетіп, ұлттық тілге көшу басталған. Орыс мектептерін жауып, білім беру саласында және қоғамдық жерлерде орыс тілін қолану аясы тарылуда. Орыс тілінде таралатын теле және радиохабарлар азайып, орыс тіліндегі әдебиет қолданыстан бірте-бірте шыға бастады. Орыс тілін қолдану – шетелде жүрген отандастарды қолдау.


Осы мақсатта 2003 жылы 210 миллион рубль бөлінді. Қаржы ТМД елдеріне орыс тіліндегі оқулықтар мен мұғалімдердің білімін жетілдіруге жұмсалады.

Эленора Митрофанова,

Ресей Сыртқы істер министрінің бірінші орынбасары

(«Жас Алаш», 30.09.03).

Масқара!


Қазақ тілі адамдардың өзара пікір алысу ролін атқара алмайды. Өйткені бұл тіл – көшпенділер тілі. Бұл тілде мәдениетті кісілер сөйлесе алмайды. Өйткені олардың ойларын жеткізу үшін бұл тілдің сөз қоры тапшы, жетпейді. 

Нұрболат Масанов,

саясаткер

(«Ана тілі», 01.06.00).

*   *   *


Қазақ тілінде мемлекеттік іс жүргізер болсақ, қаншама оқулық, көрнекі құрал қажет болады. Оны жасайтын елде ақша да, интеллектуал да жоқ. Сондықтан да дұрысы қазақ тілін өлтіре салу.

Нұрболат Масанов,

саясаткер

(«Астана хабары», 30.09.06).

*   *   *


Русский язык для казахстанских властей такой же занозой, как для президента Путина – российское НТВ. Это отношение вскрывает политически похотливые желания властей, и именно на нем казахстанская оппозиция более эффективно борется с дальнейшей автократизацией режима.


Что касается собственно казахов, ради которых прежде всего вроде был и затеян весь этот сыр-бор с государственной Программой развития языков (читай, только казахского языка!), то сними произошло то, чего не ожидали чиновники: они с головой ринулись в русский язык. И причина этого – социально-экономических основаниях повседневной жизни.

Казус Тогузбаев

(«Мегаполис», 07.03.01).

*   *   *


Перегибы в языковой политике чреваты. Возьмем, например, Кызылорду. Там уже давно действует схема, за которую ратуют по всей стране ярые сторонники казахского языка. На нем проводятся официальные и не официальные совещщания, все мероприятия. Подписка на русскоязычные издания – мизерная. Делопроизводство – на казахском. И что произошло? Выросло молодое поколение – очень продвинутое, умное, хорошо одетое, но обсолютно не знающее русского языка, лишившееся огромного пласта культуры. То есть, приобретя одно, оно потеряло другое. Где востребован сегодня специалист без английского языка? А кому нужен специалист русского языка?

Нұрлан Ерімбетов
 («Түркістан», 02.06.05).

*   *   *

Олжас Сүлейменов, ақын:


Вот это поспешность, это растерянность… не понимаю, как можно делопроизводство Алма-Аты с 1 января… на казахский язык?


Если это закон, то, это антиказахстанский закон! … Есть такие законы, которые на пользу республике. А есть – во вред, которые взрывают… этот закон, как «Бикфордов шнур», который взрывает просто-напросто. Поэтому очень деликатно, очень осторожно вот к этой области языковых отношений надо подходить… Я думаю, Национальная комиссия об этом скажет, безусловно, в своих выводах… после встречи 15-ти регионов республики. И эти выводы предложим рассмотреть Президенту.
 («Ана тілі», 22.09.05).

 *   *   *


Қазақ тіліне асықпау керек. Өзінің реті келеді, сонда бола жатады.

(«Заң газеті», 05.10.05).

*   *   *


Что касается предложений решительно перевести делопроизводство по всей республике на казахский, в Мажилисе выступать только на казахском и даже лишить гражданства тех, кто не успел изучить казахский, их авторы могут, сами того не сознавая, нанести непоправимый вред и языку и своему народу.

 («Аргументы и факты»,
 №7, 2005 г.)

*   *   *


Есть люди, которые считают язык единственным критерием национальной принадлежности. Не знаешь казахского – ты не казах. Чуть ли не обьект какой-той специальной полиции, которая будет определить, твое место в иерархии, на самом верху которой, разумеется, только казахскоязычные. Я сам казахский язык по настоящему люблю…


… Конечно же, языком не исчерпывается национальное самосознание…
Мұрат Әуезов

 («Мегополись», 16.05.05).

*   *   *


… Казахов, как народа в природе не существует вовсе, такого государьства, как Казахстан не было и быть не должно, ибо все это есть российские губернии...

Владимир Жириновский

(«Власти», 10.2005 г.).

*   *   *


Казахский язык – это язык застолья, песен и айтысов. Он был у нас на кухне, там и останется. Так зачем надевать на высохшее дерево праздничные букеты. Там далжен висеть венок.

Владимир Нусупханов

(«Известия-Казахстан», 06.01.03).

*   *   *


Казахский язык мощнее древнерусского! Но слабее современного русского.

«Мегаполис» (07.02.02).

*   *   *

… Татары на своей территории развивают татарский язык и культуру; 

в президенты избирают только татарина (по закону президент должен владеть татарским – так и получается). А русскоязычные области избирают власти без национального ценза…


… Определенная часть этих мыслей, возможно, даже справедлива. Действительно, даже в тех республиках РФ, где
 большинство населения – русские, президент все равно коренной (пример: Адыгея). 


… А попробуй заикнись о приоритете русского в Волгограде – сразу напомнят: это – область многонациональная! Совсем примитивно: в России существуют частные школы, куда принимают только евреев, и это легально. Только представте, ЧТО будет, если кто-то предложит ввести классы только для русских (да еще надо будет доказывать, что ты русский).

«Комсомольская правда»

 (11.08.04).

*   *   *


Сейчас более востребованы иностранные языки, нежели государственный язык.

Асель Махметова,

адвокат

(«Юридическая газета», 20.08.04).

*   *   *


В Жамбылском областном акимате нашли способ быстро и ненавязчиво решить проблему внедрения государственного языка во все сферы жизни. Начальник отдела управления по развитию языков облакимата Женисбек Егембердиев предложил ноу-хау. Посетовав, что «во многих государственных учреждениях... работники при взаимном общении используют русский язык», госчиновник в областной газете «Знамя труда» предложил объявить один день недели «днем общения на государственном языке».


Однако не все «работники» считают такую перспективу для общества заманчивой.

- Кроме того что это предложение – общаться только на одном государственном языке – практически невыполнимо, оно еще и противоречит Конституции, - говорит преподователь экономики и права гимназии №40 Марат Досов. - Эти азы мы детям на уроках объясняем. А акиматовские работники, наверное, в каком-то другом государстве живут.

Галина Выворнова,

Тараз

( «Время», 16.03.06).

_____________________

Түйін
немесе сөз соңы

2006 жылғы 24 қазанда Астана қаласындағы Бейбітшілік және келісім сарайында Қазақстан халықтары Ассамблеясының XII сессиясы болып өтті. Оған Ассамблеяның барлық 364 мүшесінің 357-сі қатысты. Олардан тыс сессия жұмысына қатысу үшін Парламент депутаттары, Үкімет мүшелері, дипломатиялық корпустың өкілдері, саяси партия басшылары, қоғамдық және ұлттық мәдени бірлестік мүшелері, зиялы қауым мен БАҚ өкілдері шақырылды. Бұл сессияны қазақ халқы, оның тілі, бүкілқазақстандықтардың мемлекеттік тілі – қазақ тілі үшін тарихи кезең деп санауға әбден болады. Әдеттегідей, сесссияда сөз алған Қазақстан Республикасының Президенті Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев Мемлекеттік тілдің республикамыздағы орнын атап айтты.


Сөзіміз дәлелді болу үшін Елбасы баяндамасынан үзінді келтірейік.


«Тәуелсіздіктің бастауында біздің мемлекеттік ұлттық саясатымыз екі мәселені шешуге тиіс болды. 


Бұл мемлекет құраушы ұлт ретінде қазақтардың құқықтарын іске асыру және барлық азаматтарымыздың ұлттық белгілері бойынша құқықтарын шектеуге жол бермеу. Біз екі міндетті де сауатты түрде шеше алдық…
Өз Отаныңның патриоты болу – бұл Қазақстанды өз жүрегіңде ұялату. Мен сіздерді осыған шақырамын.


Патриотизммен тығыз байланысты мемлекеттік маңыздағы мәселе – мемлекеттік тіл мәселесі. Мемлекеттік тіл – бұл Отан бастау алатын ту, елтаңба, әнұран секілді дәл сондай нышан. Және ол елдің барша азаматтарын біріктіруі тиіс.


Тәуелсіздіктің барлық жылдарында біз бүкіл посткеңестік кеңістікте ең либералды тіл саясатын жүргіздік.

Қоғамға біздің тіл саясатымыздың мәнін тереңірек және дәлірек түсіндіру керек.

Ол кез келген мемлекеттің ұлт саясатының өзегі болып табылатыны жақсы мәлім. Әлемде көп ұлтты елдер аз емес. АҚШ-ты, Ұлыбританияны, Францияны, Германияны, Ресейді алып қарайық. Олар көпұлтты және бұл елдерге көптеген эмигранттар келіп жатады. Бұл елдерде мемлекеттік тілді білмей өмір сүруге және жұмыс істеуге бола ма? Әрине, жоқ.

Біз бұл мәселеде қажетсіз саясаттандырушылыққа ұрынбадық, тіл проблемасын ел халқының тілдік сұраныстарын ескере отырып, өркениетті әдістермен шешуге ұмтылып келеміз. 

Егер тіл туралы алғашқы заң бұдан 17 жыл бұрын, 1989 жылы қабылданғанын, ал мемлекеттік тілде іс жүргізуге 16 өңірдің тіпті жартысы да көшірілмегенін еске түсірсек, біздің елдегі қазақ тілінің шынайы жағдайы айқын бола түседі.

… Турасын айтайық, мемлекеттік тілді дамыту бағдарламасын жүзеге асыру жақсартуды қажет етеді.

… Мен Үкіметке бір айдың ішінде мемлекеттік тілді білетін қазақ ұлтынан емес мемлекеттік қызметшілерді айтарлықтай материалдық ынталандыру жөнінде ұсыныс әзірлеуді тапсырамын.

Ал қазақтар үшін мемлекеттік тілді білу – міндетті талап болуы тиіс.

Үкімет, сондай-ақ тілдер жөніндегі бағдарламаны қайта қарап, мектептерге, мекемелерге мемлекеттік тілді үйрену, әдістемелер мен оқулықтар жасау жөнінде айтарлықтай қолдау көрсетуі керек. Қазақ тілі оқытушыларын даярлауға және оларды материалдық ынталандыруға айырықша назар аудару қажет.

… Қазақстандағы жастар мынаны білуге тиіс: мемлекеттік тілді білмейінше, мемлекеттік органдарда, қызмет көрсету саласында, құқық қорғау органдарында немесе сот саласында жұмыс істеу мүмкін болмайды. Мемлекеттік тілде қойылған сұрақтарға сол тілде жауап беруге тура келеді…
Біз барша қазақстандықтарды біріктірудің аса маңызды факторы ретінде мемлекеттік тілді одан әрі дамыту үшін барлық күш-жігерімізді жұмсауға тиіспіз. Және мұнда қазақ тілінің ғалымдары, лингвистері ғылым мен осы заманғы технологиялардың, әсіресе нарықтық қазақ тілінің терминдерін жасаумен айналысуы керек. Бұл – шұғыл мәселе. Үкімет барлық проблемаларды кешенді түрде зерттеп, шара қабылдауы тиіс.
Екіншіден, орыс тілінің жағдайы. Қазақстанда бүкіл жиырмасыншы ғасырда орыс тілі орнықтырылған әдістерді – миллиондаған қазақтардың өз ана тілін ұмытуына соқтырған әдістерді айыптауға болады. Бірақ та осы үшін қазақтардың орыс тілін жаппай білуінен бас тартуға болмайды…
Үшіншіден, ағылшын тілін білу қазіргі кезде тілекке қарай, ал ертеңгі күні қажеттілік болады…
Төртіншіден, қазақ әліпбиін латынға көшіру жөніндегі мәселеге қайта оралу керек. Бір кездері біз оны кейінге қалдырған едік. Әйтсе де латын қарпі коммуникациялық кеңістікте басымдыққа ие. Және де көптеген елдер, соның ішінде посткеңестік елдердің латын қарпіне көшуі кездейсоқтық емес. Мамандар жарты жыл ішінде мәселені зерделеп, нақты ұсыныстармен шығуы тиіс»..

Елбасы тіл саясатының бүгінгі бет-бейнесін өрнектейтін бағдарлама сұлбасын жасады. Ендігі жұмыс, өз ынта-ықыласы мен ой-өресін көрсету Үкіметтің еншісінде. Уақыт күттірмейді. Асығуға тағы да болмайды, ондай әрекет шалағайлыққа апарып соқтыруы мүмкін. Аз мерзім ішінде ел Президентінің осы баяндамасына орай сапалы да салиқалы ұсыныстар беріліп, республика іс қағаздарын мемлекеттік тілге көшірудің түбегейлі бағдарламасы жасалуға тиіс деп ойлаймыз. 
Осы Ассамблея сессиясында жарыссөзге шыққан адамдар да мемлекеттік тіл туралы өз ойларын білдірді. 

Магдалина Фендель, Оңтүстік Қазақстан университеті студенттер ассамблеясының төрайымы:

- Мемлекеттік тіліміз – қазақ тілін өзіміздің екінші ана тіліміз санап, ұлтаралық қарым-қатынас тіліне айналдыруға бар күш-жігерімізді жұмсаймыз.

 Михаил Даниленко, Ақмола облыстық казактар қауымдастығының мүшесі:

· … Қазақ тілін үйренуді міндетті түрде іске асыру керек… Тілді үйренуші өзге ұлт өкілдеріне материалдық ынталандыру жасаудың керегі жоқ деп ойлаймын. Бәрі де: «Менің Отаным – Қазақстан» деп мақтанғанда жақсы ғой, ендеше мемлекеттік тілді де ақысыз үйренсін.
Оксана Селикова, «Лад» славян мәдени орталығының мүшесі:

- … Әрбір өзін-өзі сыйлайтын мемлекет өзінің мемлекеттік тілін үйретуге көңіл бөлуі және оны халқынан талап етуі керек. Ал ұлттық тілдерді дамытуға сол ұлт өкілдері талап білдірсе ғана көмек берілуі тиіс.

Андрей Марамзин, еврей ұлттық мәдени орталығының мүшесі:

- Мемлекеттің адамдары мемлекеттік тілді білуі керек қой. Әйтпесе, оны несіне мемлекеттік тіл деп қабылдаған… 
Зураб Шургая, Грузияның Қазақстандағы елшісі:
- Тіл мәселесі әрбір мемлекет үшін басты элементтердің бірі ғой. Қазақстан секілді ұлы мемлекеттің тілі де өзінің биік тұғырында болуы керек. 

Виктор Мун, Батыс Қазақстан облыстық корей ұлттық мәдени орталығының төрағасы:
- Ресей жерінде туған, өзінің ана тілін үйренуге ешқандай мүмкіндігі болмаған қазақтар бар. Сонымен бірге біздің облыстың Шыңғырлау ауданында өмір бойы қазақ арасында туып, қазақтармен біте қайнасып кеткен орыстар бар… Сондықтан бұл жерде тілді бұрын білмеген, енді үйреніп жатқан адамдарға ғана материалдық ынталандыру шарасы қолданылуы тиіс.
Анатолий Башмаков, сенатор:
- Қазақ болып, қазақ отбасында дүниеге келген бала өзінің ана тілін білуі міндет емес пе? Әрине, Қазақстанды Отаным деп білетін басқа ұлт  өкілдерінің де адами міндеті бар. Дегенмен, тілді үйренуді жандандыру жолында оларды ынталандыру артық емес деп білемін.
С.Казарезова, Ақмола облыстық «Виддергебург» неміс орталығы төрағасының орынбасары:
- Сессияда басты мәселе ретінде тілдің алға шығуы өте дұрыс, менің ойымша, бұл – қоғамымыз үшін аса қажет іс. Жеткіншектердің өзі Отандарындағы мемлекеттік тілді білуі қажеттілік, қоғамның алға қойған ең бір игілікті мақсаты деп ұғынамын.
Моисей Гольдберг, Астана қаласы еврей мәдени орталығының жетекшісі:

- Нағыз ұлтты алға апаратын локомотивті идея дер едім. 

Ал мұның негізі, әрине, тілдерді жетік білу. Мемлекеттік тілге қоса әр қазақстандық бірнеше тіл біліп жатса, байлық емес пе?

Ю.Стричук, Қазақстан халықтары Павлодар облыстық кіші Асссамблеясының төрайымы:

- Патриот болуда өз Отаныңның мемлекеттік тілін білу мәселесі де алға шығады… Мен жұмысыма байланысты жастармен жиі араласамын, олардың тіл үйренгілері келеді, қазір үлкен де, кіші де мемлекеттік тілді білудің маңыздылығын түсінеді. Осындай жастарға көмек көрсетіп, тіл үйренудің жағдайларын дұрыс ұйымдастыруымыз қажет.

Бұл – ой-пікірлердің бір парасы ғана. Сөйлеушілердің бәрі де мемлекеттік тілді үйренудің маңыздылығын мойындап, оның болашағы зор екендігіне сенімді.

Кей жағдайларда самарқаулық көрсетіп жүрген атқарушы органдар бұл жолы елгезектік танытты. Қазақстан Республикасының Премьер-министрі Даниал Ахметов Ассамблея сессиясының ізін ала бір күн ішінде өз құзырындағы тиісті ведомостволар басшыларының қатысуымен кеңес өткізіп, онда Елбасымыз Н.Назарбаевтың аталған Ассамблеяда берген тапсырмалары жөнінде сөз қозғады.
Мемлекеттік тілді үйрету жөнінде білім беру бағдарламасын дамыту, мемлекеттік тіл саясатын жетілдіру, заңнамалық базаға қажетті өзгерістер енгізуге байланысты Мемлекет басшысының тапсырмасын орындау мәселесі жан-жақты талқыланды.
Кеңес қорытындысында Үкімет басшысының жетекшілігімен құрамында Әділет, Білім және ғылым, Мәдениет және ақпарат, Еңбек және халықты әлеуметтік қорғау, Экономика және бюджеттік жоспарлау, Сыртқы істер министрліктері, сондай-ақ Мемлекеттік қызмет істері агенттігінің төрағасы бар жұмысшы тобы құрылды. Бұл топ қысқа мерзім ішінде аталған мәселелер бойынша нақты іс-қимыл жоспарын әзірлеуі тиіс.
Премьер-министр мемлекеттік тілді меңгермеген ел азаматтарына көмек көрсетуге, қазақ тілін үйрену жұмыстарына ұлттық-мәдени орталықтарын, қоғамдық ұйымдарды тартуға, терминологиялық жұмысты жетік білетін, мемлекеттік тілді меңгерген өзге ұлт өкілдері болып табылатын мемлекеттік қызметшілерді материалдық ынталандырудың тиімді тетігін табуға тапсырма берді, осы бағыттағы іс-шараларды қажетті қаржымен қамтамасыз ету тапсырылды.
2007 жылғы қаңтарда Министрліктер үйінде Үкіметтің жаңа басшысы Кәрім Мәсімовтің қатысуымен Мәдениет және ақпарат министрлігі алқасының кеңейтілген отырысы өтті. Осы отырыста Мәдениет және ақпарат министрі Е.Ертісбаев биылғы жылды Қазақ тілі жылы деп жариялап, тіл саласына 2 млрд. 700 млн. теңге қаржы бөлінгенін мәлім етті («Егемен Қазақстан», 19.01.07).

Сонымен «сең қозғалды». Қашанда ел саясатының көшбасшысы, кепілі болып табылатын Елбасымыз өз сөзін айтты, басшылықтың тізгінін ұстаған өзге де атқамінерлер қостады, мемлекеттік тілге бет бұрылды. Енді ісіміз оңға басар деп ойлаймыз.
Алда құнары да, байлығы да бүгінде әлемдік тілдер қатарында қонжиып отырған көптеген тілден артық болмаса, кем емес ана тілімізді қастерлеп, кейінгі ұрпағы – бізге жеткізіп кеткен бабаларымыздың аруақтары қолдап, байтақ жерімізге оның қасиеті, киесі қонар күн де алыс емес шығар. Лайым, соған жазсын!
Ендеше жоғарғы жақ «не дейді?» деп қол қусырып қарап отырмай, бірлесіп істейтін бұл іске сәттілік тілей отырып, мемлекеттік тіл бола ма, болмай ма деген дауды доғаратын, тіліміздің тұғырын нығайтып, байлығын еселеуге үлес қосатын кез жетті, құрметті тіл жанашырлары, қадірлі қазақстандықтар! 
______________________
Ескерту: Жинақ, негізінен, кітапта, баспасөзде жарияланған материалдардан тұратындықтан, ондағы сөздер грамматикалық, стилистикалық жағынан өзгерістерге түспей, түпнұсқада қалай жазылды, сол күйінде алынды.
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6. Қазақ тілі жоғалмас                                                                         17-бет.                                                                                                                           
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15. Қазақша хатқа орысша жауап бергені үшін жауапкершілікке тарту     
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16. Қазақстан Компартиясының Орталық Комитетінің басшыларына

           хат                                                                                                           33-бет.

17. Үкімет тілге шындап бет бұра ма?                                                 35-бет.

18. Ортақ тіл ортақ рухты қалыптастырады                                        37-бет.


19. Тіл саясаты – ішкі саясатымыздың негізгі өзегі                            44-бет.

20. Тіл туралы мақал-мәтелдер                                                             49-бет.


21. Ұлы ойшылдар тіл туралы                                                               57-бет.


22. Қазақ тілінің қалыптасу тарихы                                                      62-бет.


Тіл туралы: дұрыс сөздер мен бұрыс сөздер


23. 1-бөлім... Дұрыс сөздер                                                                   68-бет.


24. Менің тілім...                                                                                     69-бет. 
          25. Тіл: іс-тәжірибе, ұсыныс, пікірлер                                                 100-бет.


26. Асыл топырақ                                                                                   102-бет.


27. Тілдің аяғына тұсау болған себептер                                             108-бет.


28. Бағдарлама ұсынамын                                                                     110-бет.

 
29. Сот үкімін орындауға... міндетті                                                    113-бет.


30. Мемлекеттік тіл мәселесін партизандық жолмен шешуге болмайды
                                                                                                                            123-бет.


31. Дерек пен дәйек                                                                                166-бет.

32. Тіл туралы тезистер                                                                         167-бет.


33. Статистикалық мәліметтер                                                             172-бет.


34. Қазақстанды мекен еткендердің қаншасы қазақ тілін, қаншасы орыс


тілін біледі?                                                                                            174-бет.


35. Қазақ тілін меңгеруге алты топ та мүдделі                                   176-бет.


36. Әлемдегі қазақтардың саны                                                            177-бет.


37. Қазақстандағы халықтың ұлттық құрамының өзгеруі                 178-бет.

38. Қазақтар қалай көбейеді?                                                                178-бет.


39. Қазақ мектептері орыс мектептерінен әлдеқайда озық               184-бет.


40. Іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге көшірген облыстар,

           аудандар мен қалалар                                                                           186-бет.                                                                                     

          41. Тіл ажалы                                                                                          194-бет.        

42. Өзге ел тәжірибелері: күнгей мен көлеңке                                    206-бет.


43. Жанайқай                                                                                          219-бет.


44. Қате қазақ бола ма?                                                                         220-бет.


45. Ойлаудың өзі қорқынышты                                                            221-бет.


46. Өз ұлтының тілін, рухын мойындамағандардың сол ұлттың есебінен  

          билік тұғырына көтерілуге хақысы жоқ                                              223-бет.


47. Ұлтсыздық идеологиясы                                                                 233-бет.


48. Ұлтымыздың сорына біткен он сорақылық                                  236-бет.

  
49. «Мәңгүрт» деген немене «мәмбет» деген немене?                      244-бет.

  
50. Қап, әттеген-ай                                                                                 250-бет.


51. Дерек пен дәйек                                                                                263-бет.


52. Тіл беделі қайтсе артады?                                                               266-бет.


53. 2-бөлім... Бұрыс сөздер                                                                    269-бет.


54. Посткеңестік елдерде орыс тілінің «мәртебесі түсіп» 

           кетіпті-мыс                                                                                             269-бет.


55. Масқара!                                                                                            269-бет.

22. Түйін                                                                                                  274-бет.


23. Мазмұны                                                                                           279-бет.

Титулды параққа

«Тіл төңірегіндегі толғамдар» атты жинақ дер кезінде құрастырылған, бүгінгі таңдағы өте маңызды, көкейкесті мәселені көтеріп отыр. Мемлекетіміздің, Елбасының тіл саласындағы саясатын қолдайтын, іске асыруға айтарлықтай үлес қосатын, қоғамның барлық мүшесінің қажетіне жарайтын құнды ізденіс деп атауға тұратын еңбек.

Жинақтың жалпы құрылымы, құрастырылуы, мазмұны салмақты, тіл саласының мәселелерін тарихи буыннан, алыс және жақын шетел тәжірибелерімен байланыстыра отырып, жан-жақты қозғайтындығымен ұтымды болса, ал мақал-мәтелдер, бұрынғы ойшылдардың, қазіргі мемлекет, қоғам, мәдениет, өнер саласы қайраткерлерінің нақыл сөздері мен пікірлері, тұжырымдары оқырманға терең ой салары анық.


Жинақ қалың оқырманға арналған.

БАҚ-тың тіл бойынша бөлінуі
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